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BIBLIOGRAFISKE  OPLYSXIXGER 

VED 

J.  B.  HALVORSEN. 


Catilina  er  skrevet  i  Grimstad  „i  Nattetimerne 
i  Lobet  af  nogle  Maaneder  om  Vinteren  1848 — 49", 
medens  Forf.  under  Forberedelserne  til  Examen  artium 
gjennemgik  Sallusts  „ Catilina"  og  Ciceros  Taler  imod 
sidstnævnte.  I  Afskrift  blev  Stykket  under  Forfatter- 
navnet „Brynjolf  Bjarme"  indleveret  til  Direktionen 
for  Kristiania  Theater  af  hans  Ven  Student  0.  K. 
Schulerud,  som  imidlertid  fik  Manuskriptet  sendt  til- 
bage  med  et  høfligt,  men  bestemt  Afslag,  hvoretter 
han  med  ikke  større  Held  bod  det  frem  til  Byens 
Boghandlere;  den  højstbydende  af  disse  forlangte  saa 
og  saa  meget  for  at  trykke  Stykket  uden  Honorar. 
Imidlertid  var  Ibsen  i  Marts  1850  kommeri  til  Kri- 
stiania for  at  gaa  ind  paa  Heltbergs  „Studenterfabrik", 
og  efter  Tilskyndelse  af  Schulerud  bestemte  han  sig 
nu  til  at  være  sin  egen  Forlægger.  Trykningen  blev 
for  Penge,  som  Schulerud  laante,  udfort  i  F.  Steens 
Bogtrykkeri,  og  den  13.  April  1850  udkom  saa  „i 
Kommissjon  hos  [den  danskfødte]  P.  F.  Steensballe" 
og    i    et  Oplag    af  250  Exemplarer,    hvoraf  der    ved 


II 

Opgjørel    del    Følgendi     Ka\    vai     205   Exemplarer  lil- 
linge,    Henrik    Ibsens   (eldste   dramatiske   Arbeide: 
irer  (Mililiiui.  Inuim  i  tic  %tttt  n f  &rt)tljilf  ^jnimc. 

Collin.   1850     8.    125  2..   I   9(. 

Efteral  Digteren  var  vendl  tilbage  til  Tyskland 
Fra    sil    Besøg    i    No         Sommeren     1874,    besluttede 

li. ni    sig   til  al   gjei marbejde  Stykket,    som  dereftei 

uden     Endring    med    Hensyn    til    Ideerm      I      eslillin- 
del    heles   Udviklingsgang,    men    nu    „i    •■!! 

fuldførl    Skikkels  med    el    F rd    (S    5 

hvori    redegjøres    for  dets  Tilblivelseshistorie,    udkom 
det   Følgende   Aar    paa   Gyldendalske   Boghandels   I 
lag  i  el   i  Iplag   af  3 Expl. 

1  1 1 1 1 1  ii  .i.  Dra  ni  .i  i  tre  a  kter  a  I  Henrik 
[bsen.  Anden  og  gennemarbejdel  udgave. 
Kbhvn.    L875.    8.     l  i"   - 

Catilina.     I  >  ra  m  a    i    tre   akte  r.     Ai   Henrik 
I  bsen.     Tredje    udga\  e.      Kbh.    I  S91.     8.     1  i  i   S. 
[Indeh.  S.  5     12   Fororde!   til   2.   I  dg. 
i.  itilina.    Drama  in  '■'>  Akten.    Autorisierti 

•'      I   bersetzung    aus    dem    Norwegischen    von    II 

in/.  Paris,  Lpz.,  MQnchen  L896.  3.  X\  I  S., 
L36  S.  [Indeh.  S.  VII  .Wl  i  tysk  Overs.  Forordet 
til  Orig.'s  2.   i  d 

En  ny  tysk  <  >versættelse  viJ  blive  trykl  i  Bd.  I.  af 
n  Henrik  Ibsens  Såmtliche  Werke  in  deutscher  Sprache", 
Berlin,  S.   Fischer,    L898  Fg. 

Cataline  Lst  Act,  translated  l>\  A.  Job n- 
stone  [med  el  Referal  af  de  to  andre  Akters  Hand- 
ling,  er  trykl  S.  5  i"'  i  nTranslations  lunn  the 
Morse,   b)    a   B.  S    S."     <  rloucesti  r  1 1  ^T^i   8. 

Pervaja    Drama    (Første    Drama)    {■'■    russisk 
Overs,    af   Fororde!    til    Catilina's    J    Udg.,    trykl    S 
329     333    i   T.   [V.    af  nSobranie    soéinenij    Henrika 
Ibsena.      [zdanie    I.    Jurovskago       5t.   Peterb.    1896 
ien-  G    Brandes:   Henrik  Ibsen  (Kbh.  IV--     S    101 
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H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1888),  S.  34-48; 
H.  Jæger:  Ibsen  og  hans  værker  (Kra.  1892),  S. 
7  fg. ;  V.  Vasenius:  Ibsens  dramatiska  diktning  i 
dess  forstå  skede  (Hfors  1879),  S.  31-76;  V.  Vase- 
nius: H.  Ibsen,  ett  skaldeportrått  (Sthlm.  1882),  S. 
9  —  36;  L.  Passarge:  H.  Ibsen  (Lpz.  1883),  S.  37 
—  47;  R.  Woerner:  Ibsens  Jugenddramen  (Munchen 
1895),  S.  5  —  30;  Ad.  von  Hanstein:  Ibsen  als  Idealist 
(Lpz.  1897),  S.  7  —  13;  E.  Reich:  Ibsens  Dramen 
(Dresden  u.  Lpz.  1894),  S.  11  fg.;  H.  H.  Royesen: 
A  Commentary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York 
1894),  S.  18  —  22;  A.  Ehrbard:  Ibsen  et  le  Theatre 
eontemporain  (Paris  1892),  S.  16-28;  Tids-Tavler 
IV.  (Kra.  1876),  S.  172  —  76  af  L.  Kr.  Daa;  Dagbl. 
(Kra.)  1875,  Nr.  67  af  F.  Rætzmann;  Allg.  Zeit. 
1897,  Beil.  Nr.  24,  S.  4  fg.  af  Karl  Werner;  Berl. 
Tagebl.   April   1896  af  Fritz  Mauthner. 

Nya  Teatern  i  Stockholm   3  Decbr.    1881.  Opførelsei 

Gildet  paa  Solhaug  blev  skrevet  i  Bergen 
Sommeren  1855,  paa  et  Tidspunkt,  da  Digteren  be- 
skjæftigede  sig  med  indgaaende  at  studere  Landstads 
Samling  af  „ Norske  Folkeviser",  der  var  udkommet 
et  Par  Aar  i  Forvejen  (1853).  Vinteren  1854  havde 
han  skrevet  „Fru  Inger  til  Østråt",  og  Beskjæftigelsen 
med  dette  Drama  havde  nødsaget  ham  til  litterært 
og  historisk  at  fordybe  sig  i  den  senere  Del  af 
Norges  Middelalder;  fra  denne  Periode  gik  han  snart 
over  til  Studiet  af  Sagatiden,  men  foreløbig  kunde 
han  dog  den  Gang  ikke  for  sine  digteriske  Øjemed 
gjøre  nogen  dramatisk  Brug  af  Stridighederne  mellem 
Konger  og  Høvdinger,  mellem  Partier  og  Flokke. 
Derimod  fandt  han  i  de  islandske  Ættesagaer  i  rigt 
Maal  hvad  han  behøvede  som  menneskelig  Iklæd- 
ning  for  de  Stemninger  og  Tanker,  som  den  Gang 
opfyklte  ham.     Gjennem  N.  M.  Petersens  Oversættelse 


IV 

levede  han  sig  sammen  med  hine  .l-.lt  ra  Kvinder 

Mtcnd,  og  i  hans  Tanke  fremstod  del  første,  raa, 
taagede  I  dkasl  lil  „Hærmændene  paa  Helgeland", 
uden  al  dog  nogen  hel  saramenliængende  Plan  U<\ 
udkastet.  Imidlertid  kom  der  adskillig!  iraellem, 
mesl   "  rkesl    vel  af  personlig   Natur,   men  M 

i.i  Inni  Studium  af  de  norske  Folkeviser.  Digte- 
-  personlig  ;  tunings  ln  og  Fordybelsen  i  «1< 
versformede  Levninger  af  Middelalderens  littera 
Romantik  bidrog  begge  hl  al  forvandle  del  formløst 
gjærende  I  dkasl  lil  Tragedien  „Hærmændeneg  til 
del  lyriske  Drama,  som,  indstuderel  afDigteren  selv, 
opførtes  paa  Bergens  Theater  -.  Januar  1856  og  der- 
r  udkom  paa  Chr.  Tønsbergs   Forlag  med  Titlen: 

©ilbcl  paa  2olliuii(i.  2fucii)il  i  lic  lifter  nr 
§enri!  ,\Im"cii.     ('•"lira.   ls:,c,.    s.    ss  2. 

Gilde!  pfi  Solhaug.  Skuespil  i  tre  akter. 
Anden  udgave.  Med  en  fortal*  af  forfatteren. 
Kbh.  L883.  8.  M\  S.,  93  S.  [1  Fortalen  redegjør 
Forf.  for  Stykkets  Tilblivelseshistorie  og  dets  I  af- 
hængighed  af  enhver  ydre  Paavirkning  eller  Ind« 
Qydelse  og  for  den  norske  æsthetiske  Kritika  Mod- 
Ise  ai  Stykke!   ved  dets   Fremkomst.] 

Daa  Fesl  auf  Solhaug.  Schauspiel  in  «Irii 
AufzOgen.  Autorisierte  Obersetzung  aus  dem 
Norwegischen  von  Emma  Klingenfeld.  [Med  en 
Dedikation  fra  Oversætterinden  til  Digterena  60-Aars 
Fødselsdag  og  en  Fortale  af  Dr.  Julius  Elias.]  Lpz. 
1 1888.]  v  'il  S.  (I ».  m.  T.:  Reclama  I  niv.  Bibl. 
No.   2375.) 

Daa  Fesl  auf  Solhaug  S  hauspiel  in  drei 
Akten.  Zweite  Ausgabe.  Mil  einer  Vorrede  des  Ver« 
fassers.  Deutsch  von  Christian  Morgen stern. 
[Trykl  S.  I  i->  215  i  Bd.  II.  af  «Henrik  Ibsens 
Sfl  ni  1 1  i  >•  li  i  W  i  rke  in  deutscher  Sprad  ■ 
Berlin    L898.    8.] 


Prazdnik  v  Solhauge.  Drama  v  3-ch  déist- 
vijach.  Perevod  N.  Mirovié.  [Trykt  S.  81-137  i  T. 
III.  af  „Sobranie  socinenij  Henrika  Ibsena.  Izdanie  I. 
Jurovskago."      S.  Peterb.    1896.     8.] 

G.  Brandes:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1898),  S.  133  Kommen- 
—  136,  jfr.  samme  Forf.'s  Indledning  til  „Ibsens  samt-  tarer- 
liche  Werke",  II.  S.  XVI  fg.;  H.  Jæger:  Henrik 
Ibsen  (Kbh.  1888),  S.  102-111;  V.  Vasenius: 
Ibsens  dram.  diktning  (Hfors  1879),  S.  76-112; 
V.  Vasenius:  Henrik  Ibsen  (Sthlm.  1882),  S.  71-86; 
R.  Woerner:  Ibsens  Jugenddramen  (Miinchen  1895), 
S.  44—51;  Ad.  von  Hanstein:  Ibsen  als  Idealist 
(Lpz.  1897),  S.  19  —  22);  E.  Reich:  Ibsens  Dramen 
(Dresden  u.  Lpz.  1894),  S.  15—18;  H.  H.  Boyesen: 
A  Commentary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York 
1894),  S.  26  fg.;  A.  Ehrhard:  Ibsen  et  le  Theatre 
contemporain  (Paris  1892),  S.  38—40;  Morgenbladet 

1856,  No.  76,  90  og  125  af  Bjørnstjerne  Bjørnson; 
Die  Presse  [Wien]  6.  Decbr.  1891  af  Emil  Granich- 
staedten;    Aftenposten    1897,    No.  873    af  T.  Blanc. 

En  Parodi  paa  Stykket  er  den  norske  Studenter- 
komedie   „  Gildet   paa   Mærrahaug"    [af  Olaf  Skavlan] 

1857,  2.  Udg.   1876. 

Bergens  Theater  2.  Jan.  1856  (Musik  af  F.  G.  Opførelser. 
Schediwy);  Kristiania  Theater  13.  Marts  1856  (Musik 
af  Paolo  Sperati)  og  i  ny  Indstudering  6.  Decbr. 
1897  (Musik  af  Lange-Miiller) ;  Kgl.  Teatern  i  Stock- 
holm 4.  Novbr.  1857;  Casinotheatret  i  Kbh.  6.  Decbr. 
1861  (Musik  af  Glaser);  Dagmartheatret  i  Kbh.  2. 
Novbr.  1886;  Burgtheater  i  Wien  22.  Novbr.  1891; 
Deutsches  Tbeater  i  Miinchen  i  April   1897. 

Fru  Inger  til  Østråt  blev  skrevet  i  Bergen 
om  Vinteren  1854  og  opført  første  Gang  paa  Theatret 
der  den  2.  Januar  1855.  Forøvrigt  blev  det  fore- 
løbig  liggende  i  Manuskript,   indtil  Digteren  i  Begyn- 
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deisen  af   lv~>7   sendte  del   ind   lil   sin  Ven  P.  1 1«  •  1 1 .  1 1  - 
Flausen,    som    foreslos    Ibsen    al    lade    det,    mod    el 
I  lonoi  ar    .it'    200    Kroner,    trykk*     i    del    .it    ham 
digerede    ^Illustrere!    Nyhedsblad",    li\"i    del 
lili\    tr\ki  i  Nummerne  for  31.  Mai,    I  i.  Juni,  5.  Juli, 
26.  Juli    o  Vugust.      Bladets    Ejer,    Boktrykker 

H.J.Jensen,   -<'in   ved   Ibsens  Bosættelse   i   Kristiania 
om   Sommeren    ls">/.    ..hl  enhver  Tid,   naar  Betaling 
skulde    ske    [af  del    omforenede    Honorar],    visti 
ude  af  Stand    lil    al   opfylde  sine   Forpligt eiser," 
al  Forf.  maatte  lade  -ii:  nøje  med  li«li  over  del  halve 
af   Honoraret,    havde    af    Satsen    i    ..III.    Nyhedsbl." 
lade!    tåge    nogle    hundrede   Særtryk    til   Salg    foi 
Regning   i   Boghandelen,    og    i  denne   I  orm   udkom    i 
i   Septbr.    1857,    i    samme   Maaned    som   Bjørnstjerne 
Bjornsons   „Synnøve  Solbakken", 
i      aver  /vin    Siget  til   Citmnii».     Vwiloiiit   Iniiiiii  i  fem 

VlttiT  \}i  >>cnr.  3bfen.    Kljra.  1857.    8.    148  2. 

Fru    Inger   lil    Østråt.     Skuespil   i  fem   hand- 
ling» r   af   I  fenrik   Ibsen.      A  ml  e  n    ge  d  d  e  m  s< 
rei  tede  udga^  e.     Kbh.    1874.    S.     Isl    - 

I  i  ii    Inger    til   Østråt.     Skuespil    i    rem   hand- 
linger.    Tredje    udgave.      Kbh.    1891.     v     lv 
Ovi  Die  llirriii  von  Oestrot.     Historisches  Schau- 

sættelser     spiel   in  5  Aufzfigen.     Unter  Mitvirkung  von   Emma 
Klingenfeld  veranstaltete  deutsche  Original-Ausgabe 
der   ..1'r.in   Ingerd    til  Oestrot".      Mflnchen    ls7/. 
I  7  I  S.    1 1  revidere!  Skikkelse  nu  trykl  S.  35 

I  i:;  i  Bd.  II.  ai  „Henrik  Ibsens  Sftmtliche  W  erke 
in  deutscher  Sprache".      Berlin    ls'»^ 

Frau  Inger  auf  Ostrot.  Schauspiel  in  pQnf 
Aufeugen.  Deutsch  von  M.  Borch.  Lpz.  1891.] 
-     99  S.     (0.  m.  T.:  Reclams   I  niv.-Bibl.   No.  28 

Lady   Inger   of  Ostråt     Drama   in  five  Acts. 
Translated  \-\   Charles  Archer.    [Trykl  S.  I      124 
Vol.  HI.  af  „Ibsen's   Pros<    Dramas".      Authorized 
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English  Edition,   ed.   by  William  Archer.     London 
1890.    8.] 

Inger  iz  Ostrota.  Drama  v  5-ti  déistvijach. 
Perevod  N.  Mirovié.  [Trykt  S.  139-252  i  T.  III. 
af  ..Sobranie  socinenij  Henrika  Ibsena.  Iz- 
danie  I.  Jurovskago."      S.  Peterb.   1896.    8.] 

G.  Brandes:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  1898),  S.  44—47  Kommeri- 
og  136—142,  jfr.  samme  Forf.'s  Indledning  til  ..Ibsens  tarer, 
såmtliehe  Werke  in  deutscher  Sprache"  II.  S.  XII  fg. ; 
H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  (Kbh.  18S8),  S.  90-102; 
H.  Jæger:  Henrik  Ibsen  og  hans  værker  (Kra.  1892). 
S.  23  —  31;  A.  Schack:  Utviklingsgangen  i  H.  I.'s  Digt- 
ning  (Kbh.  1897),  S.  10  fg.;  V.  Vasenius:  Ibsens  dram. 
diktning  (Hfors  1879),  S.  112  —  130;  V.  Vasenius: 
Henrik  Ibsen  (Sthlm.  1882),  S.  46-70;  R.  Woerner: 
Ibsens  Jngenddramen  (Munchen  1895),  S.  38 — 44; 
L.  Passarge:  Henrik  Ibsen  (Lpz.  1893),  S.  48—51: 
Ad.  von  Hanstein:  Ibsen  als  Idealist  (Lpz.  1897). 
S.  14  — 19;  E.  Reich:  Ibsens  Dramen  (Dresden  u. 
Lpz.  1894),  S.  13—15;  H.  H.  Boyesen:  A  Commen- 
tary  on  the  Writings  of  Ibsen  (New  York  1894). 
S.  23  —  25:  A.  Ehrhard:  Ibsen  et  le  Theatre  contem- 
porain  (Paris   1892),  S.   34  —  38. 

Bergens  Theater  2.  Januar  1855;  Theatret  i  Opførelser. 
Trondhjem  1857;  Det  norske  Theater  i  Kristiania 
11.  April  1859;  Kristiania  Theater  (hvor  Stykket 
blev  forkastet,  da  det  indleveredes  1857)  20.  Marts 
1^75:  Kgl.  dram.  Teatern  i  Stockholm  27.  Oktbr. 
1>77:  Helsingfors  svenske  Theater  1880;  Dagrnar- 
theatret  i  Kjøbenhavn  22.  Novbr.  1895;  National- 
theatret i  Berlin  13.  Decbr.  1878;  Volkstheater  i 
Berlin  i  Novbr.    1888. 


CATILINA. 


FORORD 


TIL 


ANDEN    UDGAVE. 


_L/ramaet  „Catilina",  det  arbejde,  hvormed  jeg 
betrådte  forfatterbanen,  er  skreA^et  i  Vinteren  1848 — 49, 
altså  i  mit  enogtyvende  år. 

Jeg  befandt  mig  dengang  i  Grimstad,  henvist 
til  ved  egne  kræfter  at  erhverve  det  fornødne  til 
livsophold  og  til  undervisning  for  at  kunne  gå  op 
til  student -examen.  Tiden  var  stærkt  bevæget. 
Februar-revolutionen,  opstandene  i  Ungarn  og  andet- 
steds,  den  slesvigske  krig,  —  alt  dette  greb  maegtigt 
og  modnende  ind  i  min  udvikling,  hvor  ufærdig  den 
end  længe  bagefter  vedblev  at  være.  Jeg  skrev 
rungende  opmuntringsdigte  til  Magyarerne  om,  til 
fromme  for  friheden  og  menneskeheden,  at  holde  ud 
i  den  retfærdige  kamp  mod  „tyrannerne" ;  jeg  skrev 
en  lang  række  sonetter  til  kong  Oskar,  nærmest, 
såvidt  jeg  husker,  indeholdende  en  opfordring  om  at 
sætte    alle    smålige    hensyn     tilside    og    ufortøvet,     i 


spidsen   for   >m   h  rykke  brodreue    iil    bjtelp  på 

Sies  fderste    grauser.      Da  yj   nu    for   tiden,    i 

rnodsstning    til    dengang,    betvivler    it    mine    vingede 
opråb  vilde  i  aogea  væsentli  I  have  stavne!  \I-i. 

arernea  ell      ;    indinavernea  i     insér   jeg    del 

for  heidigl  al  de  forblev  indenfor  manuskriptets  halv- 
private  område.  Vfholde  mig  kunde  jeg  dog  ikke 
fra  ved  mere  løftede  anledninger  al  udtale  hul:  i  en 
med  mine  digtninger  overensstemmende  passion* 
retning,  hvilke!  imidlertid  ikke,  hverken  fra  venner 
eller  ikke-venner,  -  indbragte  mig  andel  end  del 
tvivlsomme  udbytte,  af  de    første    al    hilses    som    an« 

lag!  for  del  ufrivillig!  morsomme,  lena  andre  Guidl 

de!  i  højeste  made  påfaldende  a!  el  ung!  menneske 
i  min  underordnede  stilling  kunde  giv<  sig  af  med 
al  drøfte  ting,  som  end  ikke  de  selv  dristede  sig  til 
at  have  nogen  mening  om.  Jeg  skylder  sandheden 
al  tilføje  al  unn  optraden,  i  lorskellige  forholde, 
heller  ikke  berettigede  til  synderlig!  håb  om  al  sam- 
fundel  i  mig  turde  påregne  nogen  tilvæksl  af  borg 
lige  dyder,  ligesom  jeg  også  ved  epigrammei 
karrikaturtegninger  lagde  hul'  ud  med  Qerø,  der 
havde  fortjen!  del  bedre  af  mig,  og  hvis  venskab 
jeg  igrunden  satte  pris  på.  Overhovedet,  -  medens 
en  stor  tid  stormede  udenfor,  befandl  jeg  mig  på 
krigsfod  med  del  lille  samfund,  hvor  jeg  -"i  inde- 
k Jt  ii it   af  livsvilkår  og  omstsndigheder. 

Sålt  lea   var   stillingen   da  jeg   under   forberede!* 


serne  til  examen  gennemgik  Sallusts  „  Catilina"  samt 
Ciceros  taler  imod  sidstnævnte.  Jeg  slugte  disse 
skrifter,  og  nogle  måneder  efter  var  mit  drama 
færdigt.  Som  man  af  min  bog  vil  se,  delte  jeg  ikke 
dengang  de  to  gamle  romerske  skribenters  opfatning 
af  Catilinas  karakter  og  handlemåde,  og  jeg  er  endnu 
tilbøjelig  til  at  tro  at  der  dog  må  have  været  ad- 
skilligt  stort  eller  betydeligt  ved  en  mand,  med 
hvem  majoriteternes  ufortrødne  sagfører  Cicero  ikke 
fandt  det  hensigtsmæssigt  at  give  sig  ikast,  forinden 
tingene  havde  tåget  en  sådan  vending,  at  der  ikke 
længere  var  nogen  fare  forbunden  med  angrebet. 
Erindres  bør  det  også,  at  der  gives  få  historiske 
personer,  hvis  ettermæle  har  været  mere  udelukkende 
i  modstandernes  vold,   end  Catilinas. 

Mit  drama  blev  skrevet  i  nattetimerne.  Fra 
min  gode  og  skikkelige  men  af  sin  bedrift  helt  og 
holdent  optagne  principal  måtte  jeg  sågodtsom  stjæle 
mig  fritimer  til  at  studere,  og  fra  disse  stjålne  studie- 
timer stjal  jeg  igen  øjeblikke  til  at  digte.  Der  blev 
således  ikke  synderlig  andet  end  natten  at  ty  til. 
Jeg  tror,  at  dette  er  den  ubevidste  årsag  til  at 
næsten  hele    stykkets   handling   foregår  ved   nattetid. 

En  for  omgivelserne  så  uforståelig  kendsgerning, 
som  den,  at  jeg  befattede  mig  med  at  skrive  skue- 
spil,  måtte  naturligvis  holdes  hemmelig;  men  ganske 
uden    medvidere    kan    en    tyveårig    digter    ikke    godt 


forblive,     og     \<-\:     betroede     derfor     to     ieevnaldrendi 
venner,   hvad   der   i   stilhed    besksftedc   iihl:. 

\i    Ire    knyttede    store    Forventninger    til    ,.<m1i- 
Im.i"    da    del   var   bleven    førdigt.      Førsl    og    fremsi 
-kuli I .     del     mi     renskrives     for,     under    el    opdigtel 
forfatternavn,    al    indleveres    til    theatre!    i    Kristiania, 
os   derhos   skulde  del   offentliggøres   gennem   trykken. 
Den   ene  ai    mine    troende    og    trofaste    påtog    sig    a! 
levere  en   smuk  og   tydelig    kopi    al    mil    rå    urettedi 
udkast,  el    bverv,    hvilke!    ban    udferte    til    den    grad 
samvittighedsfuldt,  ;il   han  end   ik U «•  glemte  en  en< 
af  de  utallige   tankestreger,    som   j<  •-   i   produktionens 
hede    bavde    anbragl    overalt,    hvor   de!    rette  udtryk 
ikke    i    øjeblikke!   vilde    falde    mig    ind.      Den    anden 
af  iniiK'  venner,   hvis    navn    jeg    her    oaevner,  da  ban 
ikkr  mere  er  bland!   de  levende,  daværende  student, 
senere   sagfører,  Ole  '•.  Schulerud,  rejste  til  Kristiania 
med  afskriften.    Jeg  husker  endnu  e!   af  hans  bn 
hvori    ban    melder    hul:    al    nu    var    „ Catilina"    ind- 
leverel    til    theatret;    al    del    snar!    vilde    komme    til 
opførelse,    derom    kunde    der    aaturligvis    ikk.    \ 
Dogen   l\i\l.   såsom  direktionen  bestod  af  meget  skøn- 
somme  maend;    og   ligesålidl    kunde   de!    betvivlea    ai 
byens   samtlige    boghandlere    med    glsed<    vilde    betale 
it    klækkeligl    honorar    for    første    oplag;    hvad    de! 
k"in  .ni  på,   mente  ban,   var  kun  a!   udfinde  den,  der 
\  ilde  gøre  de!   højeste  bud. 

I  .it. t  .ii   lang    og    spændende  ventetid    begyndte 


imidlertid  nogle  vanskeligheder  at  vise  sig.  Fra 
tlnaterdirektionen  erholdt  min  ven  stykket  tilbage- 
sendt  med  et  særdeles  hofligt  men  ligeså  bestemt 
alslag.  Han  gik  nu  med  manuskriptet  fra  bog- 
handler  til  boghandler;  men  alle  som  en  udtalte  de 
sig  i  samme  retning  som  theaterdirektionen.  Den 
højstbydende  forlangte  så  og  så  meget  for  at  trykke 
stykket  uden  honorar. 

Alt  dette  nedslog  dog  langtfra  ikke  min  vens 
tro  på  sejren.  Han  tilskrev  mig  tvertimod.  at  det 
just  var  bedst  således:  jeg  skulde  selv  optræde  som 
forlægger  af  mit  drama;  med  de  fornødne  penge 
vilde  han  forstrække  mig;  udbyttet  skulde  vi  dele. 
imod  at  han  besørgede  alt  forretningsmæssigt  ved 
sagen  —  undtagen  korrekturlæsning,  hvilken  han 
anså  for  overflødig,  da  man  havde  et  så  smukt  og 
tydeligt  manuskript  at  trykke  efter.  1  et  senere 
brev  ytrede  han,  at  han  med  disse  lovende  fremtids- 
udsigter  for  øje  tænkte  på  at  opgive  sine  studeringer 
for  helt  og  holdent  at  kunne  hellige  sig  til  ud- 
givelsen  af  mine  værker;  to  eller  tre  skuespil  om 
året,  mente  han  at  jeg  med  lethed  måtte  kunne 
skrive,  og  ifølge  en  anstillet  sandsynlighedsberegning 
havde  han  udfundet  at  vi  for  overskuddet  måtte  om 
ikke  lang  tid  kunne  foretage  den  mellem  os  oftere 
aftalte  eller  omtalte  rejse  gennem  Europa  og  Orienten. 

Min  rejse  indskrænkede    sig   imidlertid   foreløbig 
til  Kristiania.     Der  indtraf  jeg  i  begyndelsen  af  våren 
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l^.iii  og  korl  iforvejen  var  „Catilinau  koramen  iil- 
syne   i   hoghandelen.     Stykket    \ .ikt<-  opsigl   <>x   inter- 

i   studenterverdenen ;   men  k 1 1 1  ik»-n  dvælede  i 
1 1 1  <  •  ~- 1    ved   de   fejlfulde   vers   og    Fandl    forøvrige    bogen 
umoden.      En   mere  anerkendende    dom    ndtaltea    kun 
fra   el   enkell   hold;   men   denne  udtalelse   kom   fra    en 
mand,    1 1  \  i  -    anerkendelse    altid    bar    været    mig    k.»  r 

vsegtfuld,   og    hvem    jeg    herigennem    bringer    min 
Fornyede    tak.      Solgt    ble>    der    nok    ikk<     rei    m< 
af  det   lille  oplag;    min   ven    havde    en    del    af  exem- 
plarerne    i    sit    værge,  erindrer   at    en    aften, 

da  vor  huslige  fællesforfatning  syntes  at  optårne 
uoverstigelige  vanskeligheder  for  os,  ble^  denne  bunke 
trykte  sager  ^r | < > it  lil  makulatur  og  lykkelig  afhændel 
hl  en  bøker.  I  de  nærmest  påfølgende  'l.iLr'  manglede 
\i   ingen   af  livets  første  fornødenheder. 

I  nder  mit   •  >  [  >  1 1  •  •  I  •  I   i   hjemmet   i    afvigte    sommer, 

navnlig   efter    min    tilbagekomsl    hertil,    trådte    de 
skiftende  billeder  fra  mit  forfatterlig  klarere  og  skarp 
frem   for  mig  end   nogensinde  før.      Blandt   andel 
jeg  også    „  Catilina"   for  mig.     Bogens    indhold    i   del 
enkelte    bavde    jeg    næsten    glemt;    men   ved   påny  al 
gennemlæse   den    fandl   jeg  al  den  dog    rummede  en 
hel  del,   som   jes   endnu   kunde   vedkende   mig,    navn- 
h-    hvis    man   ser  hen   til    at    den    er    mil    begynder- 
arbeide.      Mangl   og   meget,   hvorom   min   senere  digt- 
Ding  har  dreiel   sig,      -    modsigelsen   mellem  evn< 
higen,    mellem    vilje    og    mulighed,    menneskehedens 
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og  individets  tragedie  og  komedie  på  engang,  — 
kommer  allerede  her  frem  i  tågede  antydninger,  og 
jeg  fattede  derfor  det  forsæt,  som  et  slags  jubileums- 
skrift at  foranstalte  en  ny  udgave.  —  et  forsæt,  hvor- 
til min  forlægger  med  sædvanlig  redebonhed  gav  sin 
billigelse. 

Men  det  gik  naturligvis  ikke  an  uden  videre  al 
genoptrykke  den  gamle  originaludgave ;  thi  denne  er, 
som  foran  påpeget.  intet  andet  end  et  aftryk  af  mit 
ufærdige  og  urettede  koncept  eller  af  det  allerførste 
rå  udkast.  Ved  gennemlæsningen  mindedes  jeg  tyde- 
ligt,  hvad  der  oprindelig  havde  foresvævet  mig,  og 
jeg  sa  tillige  at  formen  sågodtsom  intetsteds  afgav 
et  fyldestgørende  udtryk  for,    hvad  jeg   havde   villet. 

Jeg  besluttede  derfor  at  gennemarbejde  denne 
min  ungdomsdigtning,  således,  som  jeg  tror  at  jeg 
allerede  dengang  vilde  kunne  have  gjort  det,  såfremt 
tiden  havde  stået  til  min  rådighed  og  omstændig- 
hederne  havde  været  mig  gunstigere.  Ved  ideerne, 
forestillingerne  og  det  heles  udviklingsgang  har  jeg 
derimod  ikke  rørt.  Bogen  er  forbleven  den  oprinde- 
lige,  kun  at  den  nu  fremtræder  i  en  fuldført  skikkelse. 

Med  foranstående  for  øje,  beder  jeg,  at  den  må 
blive  modtagen  af  mine  venner  i  Skandinavien  og 
andetsteds;  jeg  beder  at  de  vil  modtage  den  som  en 
hilsen  fra  mig  ved  afslutningen  af  et  tidsrum,  der 
for  mig  har  været  vekselfuldt  og  rigt  på  modsæt- 
ninger.      Meget  af  hvad  jeg   for    femogtyve    år    siden 


dremte,   er  bleven   virkeliggjort,  on I   ikk.-  pl  den 

made  eller  sA   snart,   som   jeg  da   båbede.      Dog    bror 
jeg  nu  ai   del   var  bedsi    for  mig  således;   jeg  ønsker 
ikke    al    oogei    ai    del    mellemligg<  nd<     skulde    h 
v.ir.t    uprevet    og    ser  jeg    tilbage    på    del    rennenr 

levede    som    pA    en   belhed,    da    ger    jeg   del    <l    en 

tak    for  .ilt  og  en  tak   til  alle. 

Dresden  i  Februar  t876 


I  II   MIK      lll-|  V 


PERSONERNE: 


lucius  catilina,  en  adelig  Romer. 

aurelia,  hans  hustru. 

furia,  en  vestalinde. 

curius,  Catilinas  slægtning.  en  yngling. 

manlius,  en  gammel  kriger. 

LENTULUS. 

COEPARIUS, 

GABINIUS, 

STATILIU-. 

CETHEGUS, 

AMBIORIX, 

OLLOVICO. 

EN    OLDING. 

prestinder  og  t.ienere  i  Vestas  tempel 

GLADIATORER    Og    KRIGERE. 
ALLEBROGERNES    LEDSAGERE. 
SULLAS    GENFÆRD. 


unge  adelige  Romere. 


Allebrogernes  udsendinger. 


iForste  og  anden  akt  foregår  ved  og  i  Rom,  tredje  akt  i   Etrurien. 


FØRSTE  AKT. 


(Ved    den    flaminiske    landevej    udenfor    Rom.      En    trtebevokset    bakke 

ved    vejen.     I   baggrunden    fremrager   stadens   højder   og   mure 

Det  er  aften. I 

(Catilina  står  oppe  på  bakken  mellem  buskerne,  lænet  til  en  træstamme  ) 

CATILINA. 

Jeg  må!  Jeg  må;   så  byder  mig  en  stemme 
i  sjælens  dyb,    —    og  jeg  vil  følge  den. 
Kraft  ejer  jeg,   og  mod  til  noget  bedre, 
til  noget  højere,   end  dette  liv. 
En  række  kun  af  tøjlesløse  glæder   —  ! 
Nej.  nej;   de  fyldestgør  ej  hjertets  trang. 

Jeg  sværmer  vildt!    Kun  glemsel  er  min  higen. 
Det  er  forbi!    Mit  liv  har  intet  mål. 

(etter  et  ophold.) 

Hvad  blev  der  vel  af  mine  ungdomsdrømme? 
Som  lette  sommerskyer  de  forsvandt. 
Kun  nag  og  skuffelse  de  lod  tilbage;    — 
hvert  modigt  håb  har  skæbnen  røvet  mig. 

(slår  sig  for  panden.) 

Foragt  dig  selv!     Foragt  dig,   Catilina! 
Du  føler  ædle  kræfter  i  dit  sind;    — 
og  hvad  er  målet  for  din  hele  stræben? 
Kun  mættelse  for  sanseligt  begær. 
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i  ■ 
I  '"u.   -i undora  end,   -"in  nu  i  denne  time, 
en   lenlig  længsel   ulmer  i   mil   brj  st 
\li.   når  jeg  ser  mod   staden   hist,  del    stolte, 
del   rige   Roma,  og  den   uselhed 

<  >lt  del   fordærv,   hvortil  del   længsl   er  sunket, 
rremtraeder  kl.nl   som  solen  for  mil   syn,    — 
da  råber  hejl   en   stemme  i   mil   indr< 
vagn,  Catilina;  vagn,  og   vord  en   mand ! 

\k.  del   er  gøglevasrk  og   nattens  drømme, 
og   ensomhedens  åndefostre  kun. 
Ved   mindste  lyd   fra   virklighedens  rige 
de  flygter  aed   i   sjælens  stumme  dyb. 

(Allebrogeraes  uda linger,   imbiobis  og  ollovico,    i I  nne  i 

kommer  aedovor  laodeveje len    it  i 

IMBIORIX. 

hisl   vor  rejses  mål!    Se   Romas   mure! 

M"<l   himl.  ii   står  del   heje   Kapitol. 

OLLOVICO. 

Del    Roma   er?    [taliens  herskerinde, 
-n.iit   Germanniens,  liens  og   måské. 

UHBIORIX. 

Desværre,  ja;         så   ter  del   engang  vorde; 
og   skånselløse   er  Romas   herredom; 
den  undertvungne  tynger  del   til   jorden. 
Nu   i .1 1    vi  se,   hvad   lod   vorl   folk   kan   vente: 
«•ni   her  er  væra   ni"<l  kraenkelserne  hjemme, 
"i:  fred  og   r-t   for    Ulebrogers  kuul. 

"i  i  "\  i.  ". 
I  lei    \  il  os   skasnli 
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AMBIORIX. 

Lad   os   lia  lic   så; 
tlii  endnu  véd  vi  ingenting  med  visshed. 

OLLOVICO. 

Du   frygter.    synes   det? 

AMBIORIX. 

Med  skellig  grund. 
Nidkær  var  Roma  stedse  for  sin  magt. 
Og  kom  ihug  at  dette  stolte  rige 
af  høvdinger  ej   styres,   som   hos   os. 
Derhjemme  råder  vismand  eller  kriger, 
i  kløgt  den  ypperste,  i  strid   den  største; 
ham  kårer  vi  til  fører  for  vor  stamme, 
til  dommer  og  til  hersker  for  vort  folk. 
Men   her    — 

CATILINA 

i  laber  ned  til  dem  I. 

her  råder  vold  og  egennytte; 
ved  list  og  rænker  blir  man  hersker  her! 

OLLOVICO. 

0,  ve  os,  brødre.    —   han  har  os  beluret! 

AMBIORIX 
(til  Catilina). 

Er  så  den  ædelbårne  Romers  skik? 
Et  kvindeværk  er  det  i  vore  dale. 

CATILINA 

I  stiger  ned  på  vejeo). 

Frygt  ikke;    —    spejden   er  ej   min   bedrift; 
tilfælclig  kun  jeg  hørte  eders  tale.    — 

Fra   Allebrogerlandet  kommer  I? 
1  Roma  tror  I  retfærd  er  at  finde? 
Vend   om!     Drag  hjem!     Her  råder  tyranni 
og  uretfærd  langt  mer  end  nogensinde. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆliKKIi.     I. 


I- 


I  ii   i  epublik   of  n,i\  nei   er  del   \  el : 
dog,   li\  er   l ■* ►  i  u .  i    er  en   bunden   sla 
.1  Idet,   og  nfhængig   9oni   en   •  ' •<  I 

af  el    sena!  I  ilfala  for  gunsl  i  e. 

Forsvunden   er  den   Fordums    samfunds-ånd, 

del   frisind,   Roma   havde   l«>r  i   eie; 

liv,   sikkerhed,   er  .il   senatets  hånd 

en   nåde,   som   med   guid   man   mé   opveje. 

Her   gaelder   magtsprog,   ej   retfærdighed ; 

den  ■•  'II'-   står  af  vælden  <>\  ersk)  - 

\  Mi;l>  >  i;  l  \  . 

Men    sig,  li\ o  er  da   du,  der  !>r\ der  ned 

den   grund,   hvorpå    vor!    hele   hån   var   hygget? 

I     \  I  II   IN   \. 

En   mand,  der  føler  varm!   for  friheds   3ag; 
en   Bende  af  uretfærdigl    vælde; 
en   ven  af  hver  en  undertrykt,   hver  svag,    — 
med   lysl   og   I.  den  mægtige  al   fælde. 

IMBIORIX. 

Del   stolte   Romerfolk        ?  Ah,   Romer,   svar; 
•  lu  sikkerl   \il  oa  fremmede  bedrage. 
I  r  del   ej   mere.   h\  ad  del   fordum   var: 
tyranners   skræk,   beskytter  for  den   svag 

I     \  I  II   IN   V 

S<  .    Ulebroger,  his!   på   højden   truer, 

med   herskertrods,  del   stote   Kapitel. 
5e,   1 1  n>  or  i  rødlig  aftenglans  del   luer 
ved   sidste   blinke!    ifra   vestens  sol. 
flammer  også    Romas  aftenrøde; 
dets  frihed   hylles  ind   i  trældoms  nat 
Dog,   pfi  dets  himmel  snarl  en  sol   skal  gløde; 
for  dens   stråler  -\  inder  mulmel   brat. 

(ha 
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(En  sojlegang  i  Rom.) 
(i.entulus,  statilius,  COEPARIUS  og  ciiTHEfius  kommer  ind  i  ivrig  samtale. 

COEPARIUS. 

Ja,   du  har  ret;   det  vorder  stedse  værre. 
Hvad  enden  bliver,   véd  jeg  ikke  selv. 

CETHEGUS. 

Ej!     Aldrig  falder  det  mig  ind  at  tænke 
på  enden.      Øjeblikket  nyder  jeg. 
Hver  glædens  skål  jeg  stikker  ud   —   og  lader 
det  hele  gå  sin  egen  skæve  gang. 

LENTULUS. 

Vel  den,   der  kan.      Det  mig  forundtes  ikke 
så  ligegyldigt  at  imødese 
den  dag,   da  intet  mer  vi  har  tilovers, 
og  ingen  fordring  fyldestgøres  kan. 

STATILIUS. 

Og  aldrig  glimt  af  udsigt  til  det  bedre! 
Dog,  det  er  sandt:   en  levevis,   som  vor   — 

CETHEGUS. 

0,  ti  med   sligt! 

LENTULUS. 

Mit  sidste  arvestykke 
blev  denne  morgen  mig  for  gæld  berøvet. 

CETHEGUS. 

Nu  væk  med  sorg  og   klager!     Følg   mig,   venner! 
I  lystigt  drikkelag  vi  drukner  dem! 

COEPARIUS. 

Ja,  ja;   det  vil  vi!     Kom,   I  glade  brødre! 


hm    3. 

\  i  ul   lull :   hisl    -  ni'    Manlius  ; 

jeg  tænker  han,   -"in   \ .  1 1 1 1  i  ■_■  i . 

M  VM  M    - 

I  orbandel    v  ære  «li  — — ■  -   lumpne  hunde  ! 
|;.  tfærdighed   de  kender  i k U <    mer. 

1 1  \  1 1  i 
Hvttd   er   pafærde?     Hvorfor   -.1   forbittret? 

STAT1L1LS. 

1 1, ir   agerkarle   plagi  I   også   dig? 

M  VM   II    -. 

1 1,1   andet.      I  [01  !     S I    vel   alle   ved, 

har   jeg    med   hæder  tjenl    1  Sullas  ha 
l.i    stykke  agerland   ble>    min   belønning. 
I  ».i   krigen    \  ar   I  ilende   lev»  'I  jeg 
.il  dette  gods ;   lil   nød  del   mig  ernæred. 

Nu  er  del   tagel   fra   mig !     > lei   h<  der 

skal   statens  ejendoi ■  drages   ind, 

lil   liL!«'liLr   fordeling    på   enhver. 

I '  :   er  -i    rø\  eri,  og   intel   andel ! 

Kun   egen   Erriskbed   søger  '!>■  ;it   mastte. 

I  Ol  PARII   S. 

skalter  de   med   vore   rettigheder! 

De   11  l'"'  ø>  •  •   li\  ad  de  v  il. 

•  i  1  in  1. 1  - 

Sl.  nil   11. >k   for   Manlius!     Dog,   vaern 
I1.1t    rammel   mig,   som   nu  jeg   -k.il   fortælle. 
I  .1  nk   eder  kun.  min   -mukk.    elskerinde, 

unn   Livia,   har  troløs!   mie  forladt, 
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just  nu,   da  alt,  hvad  end   mig  var  tilovers, 
for  hendes  skyld  jeg  havde  ødslet  bort. 

STATILIUS. 

Din  overdåd  tilskrives  må  dit  uheld. 

CETHEGUS. 

Tilskriv   det,   hvad  du  vil;  jeg  giver  ej 
på  mine  ønsker  slip;   dem  vil  jeg  stille 
tilfreds  så  længe,   som  jeg  det  formår. 

MANLIUS. 

Og  jeg,   der  tappert  kæmped  for  den  hæder, 
den  magt,  hvormed  de  stolte  praler  nu! 
Jeg  skal     - !     Ah,  var  den  gamle  kække  skare 
af  mine  våbenfæller  endnu  her! 
Men,   nej;   den   største  delen   er  jo   død; 
og  resten  lever  spredt  i  alle  lande. 

0,  hvad  er  I,   den  unge  slægt,   mod  hine? 
For  magten  højer  I  jer  dybt  i  støvet; 
I  har  ej  mod  at  bryde  eders  lænker; 
I  bærer  tålsomt  dette  trælleliv! 

LENTULUS. 

Ved  guderne,    —    skønt  krænkende   han  taler, 
er  sandhed  dog  i  hvad  han  sagde  der. 

CETHEGUS. 

0,  ja;  ja  vel;  ret  må  vi  give  ham. 

Men  hvordan  gribe  fat?    Se,   det  er  tingen. 

LENTULUS. 

Ja,   sandhed   er  det.      Altfor  længe  tålte 
vi   undertrykkelsen.      Nu  er  det  tid 
at  kaste  af  de  bånd,  som  uretfærd 
og  herskesyge  rundt  om   os  har   flettet. 


-  I    V  I  II   II    -. 

Ali.  jeg  forstar  dig,  Lcntulus!  I' 
til  -»Iil'I  li'lu>\  er  v  i  'ii  ki  liflig  leder 
med   mod   og   1 1  »<  I  - 1  -_r  t    nok.      Hvor   lindes   han? 

1 1  \  1 1  M  s. 
Jeg    kender   en,   der   nuegter  os   .il    lede. 

M  \M  II    -. 

hu   mener  Catilina? 

I    I    N   I  I     II     S. 

N  e  to  p   1 1 . 1 1 1 1 . 

CETHEGUS. 

.I.i.   Catilina;    han    var   kanske   manden. 

MA.MJI  -. 

Jeg   kender  ham.     Jeg   var  hans   Faders   ven, 
med   hvem   i   mangl   el    slag   jeg   fægtcd   sammen. 
Hans   lill'    -"N   lik   følge   ham   i   krigen. 
I   lun   li<l  .ill    var  drengen   vild,   ustyrlig; 
dog,    sjeldne   gaver   var   li"-   ham   al    spore; 
lians  sind   var  heit,   hans  mod   urokkeligt. 

LENTULUS. 

Jeg    1 1  "i    al   linde  ham   rei    bered>  illig. 
1   aftes  mødte   jeg   ham   «In  1  •  t   forstemt. 
Han   ruger  over   hemmelige  anslo 
i-l    dristig)    1 1  i.i  I   I  i.i  1 1   havde   længsl    isigte 

STATIL1US. 

.I.i.    konsulatel    har   han   la?nge    søgt. 

I  I  N  I  I    M    - 

I ».  i   vil  ej   l\  kk<  -   ham ;   thi   \  oldsoml    har 
hans  fiender  imod   ham   tall   og   tordn  t ; 
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han   var  tilstede   selv.   og  rasende 
forlod   han   rådet    —    pønsende  på   lnevn. 

STATILIUS. 

Da  går  han  sikkert  på  vort  forslag  ind. 

LENTULUS. 

Jeg  håber  det.     Dog  først  vi  planen  må 
i  enrum  veje.      Tiden  er  os  gunstig. 

(de  går  I 


(I   Vesta-templet    i   Rom      På   et   aller   i   baggrunden  brænder  en  lampe 

med  den  bellige  ild.) 

(catilixa,  fulgt  af  cumus,  kommer  listende  ind  mellem  sojlerne.) 

CURIUS. 

Hvad,   Catilina,    —   hid  du  fører  mig? 
I  Vestas  tempel! 

CATILINA 

(leende). 

Nu  ja;   som  du  ser! 

CURIUS. 

I  guder.    —   hvilket  letsind!     End  idag 
har  Cicero  i  rådet  tordnet  mod  dig; 
og  dog  du  kan    — 

CATILINA. 

0,  lad  det  være  glemt! 

CURIUS. 

Du  er  i  fare,   og  forglemmer  den   — 
ved  blindt  at  styrte  dig  ind  i  en  anden. 


>     \  I  II   IN   \ 

I  oi  andring   ei    min   lyst.     Jeg   aldrig   ejed 
en   \  estalindes  elskov .  « 1  •  -  ■  i  forbudm 

tin   kom   jeg   Iml  .it   friste   lykki  ns  gunst. 

>  i  il    s. 
Hvad    siger  du?     I  muligt !     I  >cl   er   -|" 

I     \  I  II    IN   \. 

En  spøg?  Ja  visst,        som  hver  min  kærlighed; 
men  .il\  <>r  er  'l"i:.   h\  ad  jeg   n\  -  di 
\  ed   sidste  skuespil   j<  _    sfi   pfi   ton  et 
prestinderne   i   stort   <<•*   festlig)   optoj 
Tilfældigvis   pfi   en  af  dem   jeg   saenked 
el   øjekast,  og   med   el   flygtigl   Mik 

hun   mødte  mit.      Del   trængte  gennem   sjælen. 
Ali.  dette  udtryk   i  del   sorte  øje 
aldrig  -.1   hos  nogen   k\  inde   t 

111  s. 
Del   viJ   jeg   tro.      Men   sig,      -    hvad    fulgt*    siden? 

•  \  1 11 1 

I   templel   har  jeg   vidsl   al   slippe   tnd, 
har  flere  gange  sel  og   tall   med   hende. 
0,   hvilken   forske!   mellem  denne  kvinde 
•  -    Aurelia. 

CURIUS. 

I  >H   elsker   I"  . 
pfi   engang?     Nej,  del   kan  jeg  ej   fors! 

I    U1LLVA. 

I  lesynderligt.     Jeg   fatter  del   ej   s<  l\ . 
I  >_   dog         jeg  elsker  bi  -  nn  du 

Men   hvor  forskellig   er  ej  denne  elsko 
Aurelia   er  øm   02   stemmer  lnlf 


:>:» 


med  blide  ord  mit  sind  til  ro  og  mildhed;    — 
hos  Furia   ■— .      Gå,   gå;   der  kommer  nogen. 

(de  skjuler  sig  melleni  sojlerne.) 

FURIA 

(koiiimer  inil   fru  deri   anden  sidel. 

Forhadte   haller,    —    vidner  til  min   smerte, 
hjem  for  den  kval,   hvortil  jeg  er  fordømt! 
Hvert  herligt  håb,  hver  tanke,   som  jeg  nærte, 
er  slukt  i  dette  hjerte,    —   gennemstrømt 
af  febergysen  snart,   og  snart  af  gløden, 
mer  hed  og  brændende  end  flammen  der.    — 

Ah,   hvilken  skæbne!     Og  hvad  var  vel  brøden, 
som  fængsled  mig  til  dette  tempel  her, 
som  røved  mig  enhver  min  ungdomsglæde,    — 
i  livets  varme  vår  hver  skyldfri  lyst? 

Dog  ingen  tåre  skal  mit  øje  væde; 
kun  hævn  og  had  beliver  dette  bryst. 

CATILINA 
(trader  frem). 

Og  heller   ej  for  mig  en   anden  lue   — 
en  mere  blid   —    du  nærer,  Furia? 

FURIA. 

I  guder!     Du,  forvovne,  her  igen? 
Du  frygter  ej   —  ? 

CATILINA. 

Jeg  kender  ikke  frygt. 
Det  stedse  var  min  lyst  at  trodse  faren. 

FURIA. 

0,  herligt;   herligt!    Så  er  og  min  lyst; 
og  dette  tempel  hader  jeg  desmere, 
fordi  jeg  lever  her  i  stadig  tryghed, 
og  ingen  fare  bag  dets  mure  bor. 


■n\ 


i  <    ,|,  in>,    tomme,   handlingsløs»    fa  rden, 
ei   ln.   -.1  mat.   som   lampens  sidste  blus 
Hvor  trang  en  lumleplada  for  al  min  f)  Ide 
.it   \  ide  formål  og  af  hede  ensker! 
At   knug<  a   sammen   mellem  dissr   >  • 
I,,  i    -ti\  ner  livet ;  håbel   slukkes  ud ; 
her  sniger  dagen  døsigl   sig   tilende, 
ingen   tanke  rettes   i I  en  dåd. 

I     \  I  I!    IN   \. 

Ali.   Furia,   hvor  sælsom  er  «lm   tale! 
Den   er  som  genlyd  fra   min  egen   barm, 
som  "in   med  Hammeskrifl   du   vilde  male 
enhver  min  higen,   svulmende  og   varm. 

-  knuger  nagel  dette  hjerte; 

.,,111  .hl  af  hadet,   hærdes  del   til   stål; 

.,,in  dig,   mig   røvedes   hver!   håb,  jeg  nærte; 
mit   levne!   er         som  'lit  foruden   mål. 

Og  dog   jeg   gemmer  taus  min   kval,   mil   savn; 
og   ingen  aner,   hvad   der  gløder  i   hul:. 
I  i.    håner  og   foragter  mig,         de  usle; 
de  fatter  ej,   hvor  højl   mil   hjerte  slår 
for  rei   og   frihed,  og   for  alt,   hvad  ædell 
bevæged   -i'_r  i   nogen   Romers   sind. 

II   RIA. 

Jeg  \  idste  det!     Din   sjæl,  og   ingen  anden, 

er  skabl   for  mig,  3å   råber  ly. Il   en  røst, 

- aldrig  fejler  og    3om  ej  bedrager. 

-  kom!    0,   kom  røsten! 

I     \  III   IN  \. 

Hvad   mener  du,   unn   skønne   sværmerinde? 

I  l   i;l  \. 

Kom,  lad  os  flygte   lang!   fra  dette  sted; 

el   nvskabl   fædreland   vi   vil  os  finde. 
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Her  kues  åndens  stolthed  og  dens  flugt; 
her  slukker  lavhed  hver  en  herlig  funke 
før  den  til  flammers  leg  får  blusse  frem. 
Kom,   lad  os  flygte;  se,  for  frihedssindet 

er  hele  jordens  kreds  et  fædrehjem ! 

CATILINA. 

0,   mægtigt  tryllende  du  drager  mig   — 

FURIA. 

Så  lad  os  nytte  dette  ojeblik! 
Højt  over  tjelde;  vidt  hag  havets  flade,    — 
langt,  langt  fra  Roma  standser  først  vor  flugt. 
Dig  følger  sikkert  tusend  venners  skare; 
i  fjerne  lande  fæster  vi  vort  bo; 
der  hersker  vi;   der  skal  sig  åbenbare, 
at  intet  hjerte  slog  som  disse  to! 

CATILINA. 

0,   skønt!  —  Men  flygte?    Hvorfor  skal  vi  flygte? 
Se,  her  kan  også  frihedsflammen  næres; 
her  findes  og  en  mark  for  dåd  og  handling, 
så  stor,   som  selv  din  sjæl  begærer  den. 

FURIA. 

Her,   siger  du?    Her,   i  det  usle  Roma, 
hvor  ikkun  slavesind  og  voldsmagt  findes? 
Ah,  Lucius,   er  også  du  blandt  dem, 
som  uden  rødme  Romas  fortid  mindes? 
Hvo  råded  fordum  her?    Hvo  råder  nu? 
Dengang  en  helteflok,  og  nu  en  skare 

af  trælles  trælle   — 

CATILINA. 

Spot  mig  også  du; 
men  vid,    —   for  Romas  frihed  at  bevare, 
for  end  engans;  at  se  dets  sunkne  glans, 


is 


med   glasde   jeg,   s Curtius,   mig   styrted 

i    svælgel    ned 

II  ria. 
I  >il'    li  "i    |«  l:  :   dig   alene ; 
■  hl    eie   bra  nder ;   du   har   snndhed   talt . 
Dog,   gå;   lin   -ii. ul    prestinderne  kan   ventes; 
pfi    denne   l ul   de   pleier   samli  a   her. 

I     \  I  II    IN   \. 

Jeg    gar;   '1"^   kun   for  atter  dig  al   møde. 
I  M   tryllekraft    hul:    fængsier  hl   din   side; 
-.1    3toll   en   k\  inde  så  jeg   aldrig  for. 

Il  ria 

tildi   smil). 

I  >a   li«\    mig   et;  og  svs  it   'lu   \  il   holde, 

hvad   du    mig    lover.      \  il   du,    Lucius? 

I     \  1  II   IN  \. 

All    \  il   jeg,   ln  ad   min   I  uria   Forlanger; 
byd   over  mig,   og   sig,   hvad   jeg   -kal   love. 

Il   RIA. 

Så   hør.     Skønl    her  jeg   soro   en   fange  lever, 
jeg    véd,   i   I  Mana   ta  i  des  der  en   mand, 
hvem  jeg    har   svorel    nendskab  indtil   døden 
og    lia>l    bag    gravens   sorte   skymer  selv. 

-     \  I  IMN   \. 

« lg    så 

M   RIA. 

Så   sværg,  min   Bende  -kal   vorde 

til   døden   din.      \  il  du,   min   I ,ucius ? 

•     \  I  II    IN   \. 

Del    -  jeg    ved   alle   store   gud< 

I»,  i  svoi  •  t    \  ed   min   fadei  -   ua\  n 


og  ved   min   moders   minde     -  !      Furia,    — 
hvad  fattes  dig?     Dit  øje  flammer  vildt,    — 
og  marmorhvid,   som  ligets,   er  din  kind. 

FURIA. 

.leg  véd  det  ikke  selv.  En  ildflod  strømmer 

igennem  mig.      Sværg!      Sværg  din   ed  tilende! 

CATILINA. 

Udøs,  1  vældige,  på  denne  isse 
al  eders  harm.   og  lad  jer  vredes  lyn 
mig  sønderknuse,   hvis  min  ed  jeg  bryder: 
en  dæmon  lig  jeg  skal  forfølge  ham! 

FURIA. 

Alt  nok;  jeg  tror  dig.      Ah,    min  barm  det  letted. 
I   dine  hænder  hviler  nu   min  hævn. 

CATILINA. 

Udføres  skal  den.      Dog,   nu  sig  mig  blot, 
hvo  er  din  fiende?     Hvad  var  hans  brøde? 

FURIA. 

Ved  Tibers  bredder,   langt  fra  stadens  larm, 
min  vugge   stod;   der  var  mit  stille  hjem. 
En  elsket  søster  leved  der  med  mig, 
til  vestalind e  kåret  alt  som  barn.    — 
Da  kom  en  niding  til  vor  fjerne  egn; 
han   så  den  unge  vordende   prestinde    — 

CATILINA 
(overrasket). 

Prestinde?     Sig  mig   —  !      Tal     -! 

FURIA. 

Han  skænded  hende. 
Hun  søgte  sig  en  grav   i  Tiber-strømmen. 


I     S  I  II   IN   S 

mr. 

Du   kender  ham  ? 

li   RIA. 

Jeg    så   li. mi   ingensinde. 
All    var  forbi,   da    sorgens   Inni    hul;   bragtes 
\  ii   kender   jeg   hans   navn. 

I     \  I  II   IN   V. 

Så    1 1  •■  i  ■  \  1 1   d  el   'i 

Il   RIA. 

I  lei   ii.i\  n   bar  i  \ .      I  [an   beder  '  latilina. 

'     \  I  II   IN   \ 

Hvad  siger  -lu?     i ».   rædsel!     Furia        ! 

Il   RIA. 

Kom  lil  'lii:    selv!   Hvad  fattes  dig?        Du  blegnei 
Mm   Lucius,         i-v  denne  mand  din   ven? 

'     \  I  II   IN   \. 

Min   \  en  .J      Nej,   Furia,  nu   ikke  hm  i 

Jeg   bar  forbandet,  svorel   evigi   bad 

mig  selv. 

II   RIA. 

I  hi:    -■  Is  !      I  hi  du   er  <  latilina  ? 


•     S  I  II   IN   \. 


Jeg   er  det. 


I  l   R]  s. 
I  hi    min    Sil\  i.i    s   in. i  i  .«I  ? 

Ali.   -.1   har   Nemesis   i"  heri   mit   råb;    — 
->K    har  'ln   li.isinn   nedkald!   på  'lit   hoved! 
\  •  die,  «lu   \  oldsmand,  \  e! 
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CATILINA. 

Hvor  blankt 
dit  øje  stirrer  på  mig!      Silvias  skygge 
du  tykkes  lig  i  lampens  matte  skin! 

(han  iler  ud;  lampen  med  den  hellige  ild  slukner.) 

FURIA 

(efter  et  opholdl 

Ja,   nu  forstår  jeg  det.     Fra  mine  blikke 
er  sløret  faldet,    —   og  jeg  ser  i  natten. 
Had  var  det,   som,   da  første  gang  jeg  skued 
på  torvet  ham,   sig  sænked  i  mit  bryst.    — 
En  sælsom  følelse;   en  blodrød  flamme! 
0,   han  skal  føle,  hvad  et  had  som  mit, 
et  evigt  gærende,   et  aldrig  mættet, 
kan  ruge  ud  til  hævn  og  til  fordærv! 

EX    VESTALINDE 
(træder  ind). 

Gå,  Furia;   din  vagt  er  nu  tilende; 
thi  kom  jeg  hid   — .     Dog,  hellige  gudinde,   — 
hvad  ser  jeg!     Ve  dig;   ve  dig!     Flammen  slukt! 

FURIA 

(forvildet). 

Slukt,   siger  du?    Så  vildt  den  aldrig  brændte; 
den  slukkes  ej. 

VESTALLXDEN. 

I  magter,    —   hvad  er  dette? 

FUKIA. 

Nej,   hadets  ildhav  slukkes   ej  så  let! 
Se,  kærligheden  blaffer  op   —   og  dør 
i  næste  stund;   men  hadet   — 


VKSTAI.INDKV 

All-    gud<  r, 
■  I-l   er  i--  \  .in  \  i-l ! 

Kom!     Til   hjælp;   til   hjælp! 

m-i  m  MDI  |  l.i 

N---.I    I    . 

1 1 \  .i-l    er    påfærde ? 

wi>i:l  . 
\  •  -t.ill.iiiiiii-ii    -lnkk-t  ! 

i  i  R]  \. 

M-  ii   hadeta   brænder;   hævnens   blusser  bøjt! 

VESTALINDERNE. 

Bort,   bori    med   hende;   bori   til  «l-.in   og  straf! 

tid  mi. -II' 

i  i   i;li   - 

i  li  ■ 

lil   fengsle!   føres   hun.      Derfra   hl  døden. 
Xej,   nej,   ved   guderne,  del   må  ei   ske! 
Skal   hun,  den   stolteste  af  alle  kvinder, 
i   ska  odsel   ende,   l-\  ende  begra>  - 

< '.  aldrig   felte  jeg  hul:   -.i   tilmode. 
dette   kærlighed?     Ja,   sådan  er  det. 
\  ed   mig   hun   frelses   skal!  Men  <  latilina  ? 

Med   li.i-l  og    ha  \  n   hun   \  il   forfølge   ham. 
I  ln    han  ;il  .i\  indsma  od   ej   nok   tilforn? 
rør  i  ii-liiu  jeg   hans  fienders  anta!  '>l:-'.j 
Han   var  imod   mig   som  en  eldre  broder; 

mig  byder  taks hed  al   skærme  ham.    — 

M-n   ka>rligheden?      \li.    Ii\  ad   byd<  r  den  ? 
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( >g  skulde  han,   den  kække  Catilina, 
vel  skælve  for  en  kvindes  anslag?     Nej; 
til  redningsværk  endnu  i  denne  stund! 
Vent,  Furia;   —  jeg  drager  dig  af  graven 
til  livet,    —   gjaldt  det  end  mit  eget  liv! 

(lian  går  hurtigt  ljort.) 


(En  sal  i  Catilinas  hus.) 

CATILINA 

(kommer  hellig  og  urolig  ind). 

..Ah,  så  har  Nemesis  jo  hørt  mit  råb; 
selv  har  du  hævnen  nedkaldt  på  dit  hoved." 
Så  lod  det  jo  fra  sværmerindens  læber. 
Forunderligt!     Maske  det  var  et  vink, 
et  varsel  om,   hvad  tiden  bringer  med  sig. 

Så  har  jeg  da  med  ed  mig  viet  ind 
til  blodig  hævner  af  min  egen  brøde. 
Ah,  Furia,   —   mig  tykkes  end,  jeg  ser 
dit  flammeblik,  vildt,   som  en  dødsgudindes ! 
Hult  ringer  dine  ord  for  mine  øren;    — 
og  alle  dage  skal  jeg  eden  mindes. 

(Under  det  folgende  træder  aurelia  ind  og  nærmer  sig  ham  uden  at 

bemærkes.) 

CATILINA. 

Dog,  det  er  tåbeligt  at  tænke  mer 
på  denne  galskab;    —   andet  er  det  ikke. 
Ad  bedre  veje  kan  min  grublen  gå; 
et  større  formål  bydes  mine  kræfter. 
Al  tidens  uro  maner  med  sit  krav; 
mod  den  jeg  må  enhver  min  tanke  vende; 
håb,  tvivl  mig  tumler  som  et  stormfuldt  hav 
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\  I    I .  I  I  I  v 

din   Aurelia   ej   grundi  n   k«  nd<  '■ 
Ter  hun  ej   vide,  li\."l  der  i  'li'   brysl 
bevæger   sig   og   kæmper  vildl   derindcV 
Tei    imn  ej  yde  dig   en  hustrus  Irosl 

bi  inge   pandens  mulm   til  al   fors>  ind<  ? 

I      \   I   II    IN    \ 

(mil< 

1 1,   min   Aurelia,  rn  or  god  og   <>in 

Dog,   hvorfor  skal  jeg   livel   dig   forbittri  ? 
I  h  i   -k.il   med  dig  jeg   dele  mim  ■  '  '■ 

For  min   skyld  har  du  døjel    smerte  nok. 
1 1.  ,-. -l'i.  rdags  jeg   pfi   min  egen   iss< 
\il  bære,   hvad   mig   skaebnen   fiendsk   beskar, 
;,|  den   forbandelse,   der  Ugger  i 
Foreningen  af  stærke   sjælekræfter, 
.il'  \  arme  længsler  mod  el   dådrigl   ln . 
med   usle  kår,  der  kun-  åndens  stræb<  n. 
Skal  også  du,   i  lange  dybe  drag, 
,nm   ska  bm  -   bittre   skål   til  bunden  t<  mme? 

m  i.i  1 1  \. 

En   kærlig   trøs!   er  s!<  dse  k\  indens  sag, 
k;iM  hun  end  ej,   som   du,  om   storhed  drømme. 
\.,i    manden   kæmper  for  sin   stolte  drøm, 
Oo   al  hans   løn  er  skuffels*    og   kummer, 
da   lyder  hendes  tale   blid  og   øm, 
,,_.   ,k  3ser  ind  ham  i  en  kva  gsom  slumm<  i 
da   fatter  han  al   og   del   stille  ln 
l,;, i    glæder,   som  den  vilde  tummel  savner. 

I     \  I  li   IN   \. 

Ja,  'ln  har  rei ;  jeg  føler  del   så  vel. 
jeg   kan  mig   ej  fra  larmen  rive 


:;:, 


En  evig  uro  gærer  i  min  barm;    — 
kun  livets  tummel  mægter  den  at  stille. 

AURELIA. 

Er  din  Aurelia  dig  ikke  nok, 
formål  hun  ej,   din  sjæl  tilfreds  at  stille, 
så   alm  dog  hjertet  for  et  venligt  ord, 
en  kærlig  trøst  ifra  din  hustrus  læber. 
Kan  hun  ej  mætte  denne  hede  trang, 
kan  hun  ej  følge  dine  tankers  flyven,    — 
vid:  hun  formår  at  dele  hver  din  sorg, 
har  kraft  og  mod  at  lette  dine  byrder. 

CATILINA. 

Så  hør  da,  min  Aurelia,  hvad  der 
i  disse  dage  mig  så  dybt  forstemte. 
Du  véd,  jeg  længst  har  konsulatet  søgt 
foruden  held.     Du  kender  jo  det  hele;    - 
hvordan,  for  stemmer  at  erhverve  mig, 
jeg  har  forødt  — 


AURELIA. 

0,   ti,   min   Catilina; 


det  smerter  mig 


CATILINA. 

Du  laster  og  min  færd? 
Hvad  bedre  middel  havde  jeg  at  vælge?   — 
Til  ingen  nytte  spildte  jeg  mit  eje; 
kun  spot  og  skændsel  blev  min  hele  vinding. 
Nys  i  senatet  har  min  avindsmand, 
den  trædske  Cicero,  mig  trådt  i  støvet. 
Hans  tale  var  en  skildring  af  mit  liv, 
så  skrigende,  at  selv  jeg  måtte  gyse. 
I  hvert  et  blik  jeg  læste  skræk  og  gru; 
med  afsky  nævnes  navnet  Catilina; 

3* 


Iil   eflerslæglon    \  il   del    bringes,    -"in 

.I    billed    på   en   fæl   og    rn  dsom   blanding 

.il   tojlcsløshed   og   ai   uselhed, 

.il   li, in  og  trods   mod  alt,   hvad  der  ei    ædelt. 
ingen  dåd   får  rense  dette   navn 
slå   i  il   jorden,   li\  ad   man  full   har  løj<  i ' 

Enhver  \  il   li",   hvad   rygtel   har  fortall 

M  i;i  i  i  \. 

Men   jeg,   min   husbond,   tror  ej   -Iil-'    rygt< 
Lad   hele  verden   end  fordømme  «Iil-: 
lad   dem   kun    sksendsel   på   «lit    hoved   dyng» 

ved,  'ln   gemmer  inders!   i  «lit   sind 
i  ii   spire,   -"in   kan   sætte  bloms!   "ir  frugt. 
Dog,   her  formår  den  ''|  .it   bryde  frem; 
jriftigl   ukrudl   \il  den   snarbg  kvæle. 
Lad  os  forlade  dette   lastens  hjem ; 
hvad   binder  dig?     Il\i   skal   vi   her  vel   dvaele? 

I     \  1  II    IN   \. 

Jeg   skulde   røn ■   marken,  drage   bort? 

Jeg   skulde   slippe   mine  største  tanker? 
Den  druknende         endskønl   foruden   håb 
sig  klynger  fasl   dog   til  de  knuste  plankei  . 

\  ragel   ;il  den   \  åde   '_i.iv. 
og  er  del   sidste  skiml   af  redning  svunden, 
den   sidste  planke  han   med   sidste  knitl 
omklamrer,   synkende   med  den   til   bunden. 

m  i.i  1 1  \. 

Men   hvis  en  gæstmild   kysl   tilsmiler  ham 
med   grønne  lunde  langsmed   havets  vove, 

vågner  håbei  atter  i   hans  barm, 
han   strå  ber  did,   imod  de  l\  se  sko^ 
Der  er  del   -kuul:  der  hersker  stille  fred; 
der  triller   bølgen   lydløs!    imod   stranden; 
der  l.i  __'  r  hon  '!<•  trætte  lemmer  ned, 
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og  kølig  aftenvind  omvifter  panden; 
den  jager  bort  hver  sorgens  mørke  sky; 
en  trøstig  ro  blir  i  hans  sind  tilbage;   — 
der  dvæler  han  og  tinder  kvægsomt  ly 
og  glemsel  for  de  svundne  tunge  dage. 
Den  fjerne  genlyd  kun  af  verdens  larm 
formår  at  trænge  til  hans  lune  bolig. 
Den  bryder  ikke  freden  i  hans  barm;    — 
den  gør  hans  sjæl  end  mere  glad  og  rolig; 
den  minder  ham  om  den  forsvundne  tid, 
med  knuste  formål  og  med  vilde  glæder; 
lian  finder  dobbelt  skønt  det  stille  liv 
og  bytter  ej   med  nogen  Romers  hæder. 

CATILINA. 

Du  taler  sandhed;   og  i   denne   stund 
jeg  kunde  følge  dig  fra  strid  og  tummel. 
Men  kan  du  nævne  mig  så  dulgt  et  sted, 
at  vi  kan  leve  der  i  ly  og  stilhed? 

AURELIA 

(glad). 

Du  vil,   min  Catilina!     Hvilken  fryd, 
o,  mere  rig,   end  dette  bryst  kan  ramme! 
Så  lad  det  ske!     Endnu  i  denne  nat 
afsted  vi  drager   — 

CATILINA. 

Hvorhen  skal  vi  drage? 
Nævn  mig  den  plet,  hvor  hjemligt  jeg  tør  lægge 
til  ro  mit  hoved! 

AURELIA. 

Kan  du  sådan  tale? 
Har  du  forglemt  vort  lille  landsted,  hvor 
min  barndom  svandt,  og  hvor  vi  siden  glade, 
i  elskovs  første  lykkelige  tid. 
har  levet  mange  muntre  sommerdage? 


1 1  \ . .  i    \ .  1 1    vel  '    men    gre  ni    end   der  ? 

!  I         større   kølighed   i   -k"\  i  ns   -k\  ti 

I  •.  ii   hvidc   \  ill.i   mellem   merke  tra  r 

Fremtitter,   vinkende  til  rolig   li\  - t 

Did   tl\  gtcr  \  i  >>•-:   \  ier  ind   <  ort    ln 

til   landlig    syssel   n:'   lil   fredsom   'jI.mI.  . 

der  skal  opmuntre  dig  en   ka  rlig   \  i\  : 

med   kya   hun   skal  enhver  din   kummer  sprede. 

I  -Tl 

Og    når,   med   markens  blomster  i  din   fai  n, 
lin   træder  ind   lil   mig         din   herskerinde, 
da   råber  jeg  min   blomsterfyrstes   navn 
og  binder  laurbærkransen  om   hans  tinde! 
Men   hvorfor  blegner  du?     hu   knuger  \iMt 
min   hånd,  Isoml   (lammer  dine  Uikk' 

CATILINA. 

\  •    mig,    \  lin  li,- 1 :   dm   IV \  1 1   er  spildt: 
didhen  ;il   føre  dig   formår   jeg   ikke. 
I  »il   kan  jeg   aldrig   hut  ! 

\i   RELIA. 

I  »n   skrækker  hul;  ! 
ikk<    sandt,         du   speger,  Catilina? 

I     \ I  HIN   \. 

.li  j    spege!     0,   hvis  biol   del    \  ar  en   spøj 

Min   hver  ilil  ord,   lig   hævnens   1 1  ^  .■  ——.-   pile, 

onemborer  dette  pinte  bryst, 

som   skæbnen  aldrig   vil   forunde  hvile. 

\i   RELIA. 

I   guder;   tal!      1 1\  ad   mener  du  ? 

l     \  I  II   IN    v. 

Iii  i : 

Her  er  il  il   landsted,  her  «lm  fremtida   glæde! 
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\l    lill.lA. 


'  >.    <lu   har   solgt    —  ? 


CATILINA. 


Alt  solgte  jeg  idag; 


og   i   hvad   hensigt?      Ah.   for  at  bestikke 

UKELIA. 

Tal  ikke  mere!  Lad  os  ikke  tænke 
på   denne  sag;   det  volder  jo  kun  sorg. 

CATILINA. 

Mig  knuser  tifold  mer  dit  stille  tålmod, 
end  selv  et  smertesskrig  ifra  din  læbe! 

(ex  gammel  soldat  kommer  ind  og  nærmer  sig  Catilina.) 
SOLDATEN. 

Tilgiv  mig,  herre,  at  jeg  træder  ind 
så  sent  på  dagen,  umeldt,  i  din  bolig. 
Vær  ikke  vred   — 

CATILINA. 

Hvad  er  dit  ærend  her? 

SOLDATEN. 

Mit  ærend  er  en  ydmyg  bøn.     Du  sikkert 
vil  høre  den.     Jeg  er  en  fattig  mand, 
som  ofret  har  min  kraft  for  Romas  hæder. 
Nu  er  jeg  svækket,  kan  ej  tjene  længer, 
og  mine  våben  hænger  rustne  hjemme. 
Min  alders  håb  stod  til  min  Son.     Han  har 
med  sine  hænders  arbejd  mig  ernæret. 
Ak.    —   for  en  gæld  han  sidder  fængslet  nu. 
Og  ingen  redning  — .     Hjælp  mig;   hjælp  mig,  herre! 

(knælende.) 

En  liden  skærv!     Jeg  vandret  har  fra  hus 
til  hus;   men  hver  en  dør  forlængst  var  lukket. 


Jeg  ved  ej  udvej  mer 


in 


>     \  I  II    IN   V. 

Del    ligner  ilein! 
Se   hi  i    el   billed   på  de  mang<  -  nød. 
Så   lønner  man  den   tappre   gomle   skart 
I'.j  findes  taksomhed   i   Roma   la  nger ! 
I » .  i    \  ar  in   lnl.  «la    jeg  i   billig  harm 
gad    straffe  dem   med   sværd  og   røde  flammer; 
men  bløde  ord   har  lydl   til   mul'  forn)  I'- 
mii    -iiiil  er  barnemildt;   jeg   \il  ej   -trall.': 
al   lindre   sorgen  er  i"  og   en   gerninj 
Der,   gamle  kriger;  klar  med  del   din  gæld 

nrkker  ham  pungen  i I  kuIcI| 

-ul  P\  il  \ 

i ».   gode   herre,  tør   jeg   tro  <lil   ord  'f 

i  \  1 11 1\  \. 
Ja :   skynd  dig,   gubbe;   I"-  din   alders   håb. 

i     \  I  II   IN  \. 

En   bedre  brug,  ej  sandt,   Aurelia? 

end   Ml   bestikkelser  <>:.'  stemmekøb. 
Vel  er  del   -kuul   a1   knuse   voldsmænds   m 
unn  stille  trøs!   har  også  sin  belønning. 

M  i;l  l  I\ 
i  kaster  sig  i  bana  ai  i 

( ».   rig  og  sede!  er  endnu  din  sjæl. 
\n  kender  jeg   igen   unn  Catilina! 
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l Et  underjordisk  gravkammer  med   en  nylig  igcnmuret  åbning  hojt  oppe 

på  bagvæggen.    En  lampe  brænder  mat.) 
(fukia.  itort  lange  sorte  klæiler,    står   i    en    lyttende  stilling  nede  i  grav- 

kaniret.) 

FURIA. 

Det  drønner  hult.     Det  tordner  visst  deroppe. 
Det  lyder  til  mig  helt  herned  i  graven. 
Men  graven  selv,   den  er  så  stille  stille! 

Er  jeg  til  dosig  ro  da  evig  dømt? 
Skal  end  ej  her  ad  sammenslyngte  veje 
jeg  vandre  frem,   som  stedse  var  min  lyst? 

(efter  et  ophold.) 

Det  var  et  sælsomt  liv;   —   en  sælsom  skæhne. 
Lig  stjerneskuddet  alting  kom   —   og  svandt. 
Han  mødte  mig.     En  lønlig  trolddomsmagt, 
en  indre   samklang  drog  os  mod  hinanden. 
Jeg  var  hans  hævngudinde,    —   han  mit  offer;    — 
men  straffen  fulgte  hævnerinden  brat. 

(atter  ophold.) 

Nu  er  det  lyst  deroppe.    —   Fjernes  jeg 
nedad   —   umærkeligt   —   fra  lysets  bolig? 
Ah,  vel  mig.  hvis  så  er,    —   hvis  denne  dvælen 
i  gravens  skød  igrunden  er  en  flugt 
på  lynets  vinger  ned  mod  mørkets  lande,    — 
hvis  alt  jeg  nærmer  mig  den  brede  Styx! 
Der  vælter  bølgen  blytungt  imod  bredden; 
der  sysler  Gharon  lydløs  i  sin  båd. 
Snart  er  jeg  der!     Der  vil  jeg  taus  mig  sætte 
ved  færgestedet,   —   spørge  hver  en  ånd, 
hver  flygtig  skygge,  som  fra  livets  rige 
let-skridende  sig  nærmer  dødens  flod,    — 
vil  spørge  ham,  hvorledes  Catilina 
vel  færdes  blandt  de  levende  deroppe,    — 
vil  spørge,  hvordan  han  har  holdt  sin  ed. 
Jeg  lyse  vil  med  blålig  svovelfakkel 
hver  dødning  ind  i  øjets  brustne  dyb,    — 


,fi,  r.  Mm  ,|,  i   ej  er  <  latilina. 
I  I     når  han   kommer,   \  il  jeg  folge  ham ; 
,|.i   gøi    \  i   |  ,,\  erfart*  n   sammen, 

I  ••!  i  .1  •  I  <  i    l>,  ■-•_'••   Plutons   stille  sal. 
i.  'in    skygge   folge   skal   lians    -I. 

Ii\  or  *  latilina   er,   mfl   Furia 

ophoM, 

\li.   luften  blir  sfl  lumm<  fl  kvalm, 

os   i\ndedrættel   stedse  mere  tungt. 
Sfl   nærmer  yj  mig  da   de   sorte   sumpe, 
hvor  underverdnens  floder  strømmer  trægl 

(hun  lytter;  der  horca  bo  dump  lan 

li    sagte  drøn?     S åreslag   del   lyder. 

|),t  er  de  dødes  færgemand,  der  kommer 
al   hente  mig.     Nej,   ber         her  \  il  jeg  veal 

i   deo  Dylig  tilmc 

mi,'!   tilsyne  udenfor;  han  vinker  til 

M   RIA. 

\  ær  hilset,  Gharon!     Er  du  all   bered! 
al   føre  mig  som  gæsi   til  dødens  haller? 

I  [er  \  il   i > ■  l:  \  ente! 

,  i  in  - 

ili\  i  - k  ■  - 1 

Ti:  jeg  frelser  « I  i  ^  ! 


ANDEN   AKT. 


(En   sal  i  Catilinas   hus,   med   åben   sojlegang   i   baggrunden.     Eu  lampe 

oplyser  salen.) 

I  Catilina  går  op  og  ned  ad  gulvet,    lentulus  og  cethegus  er  hos  ham.) 


CATILINA. 

Xej,   nej!     Jeg  siger,  I  forstår  ej  selv, 
hvad  I  forlanger  af  mig.     Skulde  jeg 
forræderisk  en  borgerkrig  begynde,    — 
med  Romer-blod  besmitte  mine  hænder? 
Jeg  gør  det  aldrig!     Lad  kun  hele  staden 
fordømme  mig  — 

LENTULUS. 

Du  vil  ej,  Catilina? 


CATILINA. 


Jeg  vil  ej. 


CETHEGUS. 

Sig  mig,    —   har  du  intet  her 
at  hævne,    —   ingen,   som  du  vel  gad  ramme? 

CATILINA. 

Lad  hævne,  hvo  der  vil;  jeg  gør  det  ej. 
Dog.  taus  foragt  er  også  jo  en  hævn;    — 
den  være  skal  min  eneste. 


I  I   I  III  '.I   s. 

Ah... 
\  i   k  1 1 1 1 1   1 1  < « k    i   en   uhelejl ig   stund . 
Men   morgendagen   \il   'Iil:    sikkert    bringe 
indre  tanker. 

•     \  I  II  IN  \. 

1 1\  orfor  morgendagen? 

<  i  i  in  ..i  s. 

I  [er  går  en   hob  forunderlige  r\  gter. 
\ \  -  er  en   v  estalinde  feri   til  døden 

■  \  1 11  i\  \ 
ln   vestalinde?     Ali.   hvad   siger  'lu'.J 

I  I  N  I  I    II    s. 

Ja   \  iss! :   en   \  •  stalindi        Mange   muml*  r 

I     \  I  II   IN   \. 

Hvad   mumler  de? 

.il  Gl  S. 

Al   .lu  er  ej   så  ganske 
[bruden  del   i  denne  mørke  sag. 

I     \  I  II   INA. 

I  •<  l   tror  man  om   mig  ? 

I  I  N  |  I    II    -. 

I  lm.  løber  i )  gtet. 

\n   ja,         f"i   os,  for  dine  gode  venner, 
kan   slig!   j"   \  ære,   som  del   være  \  il : 
men  folket,  <  latilina,  dømmer  strå  ngi 

I     \  I  II  IN  V 

ill 

er   lm  1 1   død? 


I.-. 


CETHEGUS. 

Det  er  hun  uden  tvivl. 
En   limes  ophold  i  forbrydergraven 
er  mer  end  nok   — 

lentuxi  s. 
Det  kommer  os  ej  ved; 
det  var  ej  derfor  vi  om  hende  talte. 
Men  hor  mig,   Catilina!      Tænk  dig  om. 
Du  søgte  konsulatet.     Al  din  velfærd 
hang  i  den  ene  skore  håbets  tråd;    — 
nu   er  den  brusten;   nu  er  alt  forbi. 

CATILINA 
(som  fori. 

..Selv  har  du  hævnen  nedkaldt  på  dit  hoved." 

CETHEGUS. 

Ryst  slige  tanker  af;   de  nytter  ej. 
Vis  dig  som  mand;   endnu  kan  slaget  vindes; 
en  kæk  beslutning   — ;   du  har  venner  nok ; 
vi  følger  dig  på  allerførste  vink.    — 
Du  fristes  ikke?     Svar! 

CATILINA. 

Nej,   siger  jeg! 
Og  hvorfor  vil  I  sammens værge  jer? 
Tal  ærligt!     Drives  I  af  friheds-længsel? 
Er  det,  for  Romas  storhed  at  forynge, 
at  I  vil  styrte  alt? 

LENTULUS. 

Nej,  ingenlunde; 
men  hab  om  egen  storhed  er  jo  dog 
tilstrækkelig  bevæggrund,   Catilina! 


<   I    I  III  cl    S. 

<  lg   midler  i><>U   til  rigl   .it   n\  de  li\  et, 
.  r  Im  II.  r  'i   -i   ganski    .il   forkaste. 
Del   er  unn   I  ragten ; 

<     \  I  II   IN   \. 

J<  g    \  idste  det.      Kun   usl<    sn<  \  re  hensv  n 
til  egen   fordel  er,   li\  ad   eder  driv  •  r. 
\'|.   venner,   nej;   mod   større  mål   jeg   sigted! 
\  el   har  jeg    ved   bestikkelser  forsegl 
al   rive  konsulatet   I  i  I   hul;:  do 
inl   anslag   rummed   mer,   end   hvad  man   skuldt 
fra  slige  midler  demme.      Borgerfrihed 
og   statens  vel   var  målet   for  min   stræben. 
Man   har  1 1 1  i  l:  miskendt;   skinnet   var  imod. 
Mm   skæbne  vilde  det.      Del   mfl   så 

i   I    I  Hl  -.1   s. 

Nu   vel;   men   tanken   pfi   den   \  enneflok, 
du   frelse  kan  fra   undergang  og   ska  ndsel 
Du   véd,   ;il   inden  kurl   lid  er  \  i   bragt 
hl  betlerstav  en   ved   \  ort   løse   lev  nei 

«    \  I  I  MN  A. 

stands   i t  i<  I « • :   det   er  min  beslutning. 

I   I   N  II    II    S. 

1 1\  orl<  des,   •  iatilina,  'ln   \  il  ændre 

din   levevis?     Ha-ha;  'lu   spøger  vel? 

«     \  I  II    IN   \. 

Del   'r  mil  alvor,         ved  de  stor<    gud 

m  i  in  '.i  -. 

Nu,   så  er  ingen  udv  ei  m<  <l  bana  m< 
Kom,   Lentulus;   \i  melde  mfl  '!<•  andre, 
hvad   sv  ar  han  gav    >•-.     \  i  %  il  finde  dem 
i   muntert   gilde  lii-l   li"-   Bibulus. 
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CATILINA. 

Hos  Bibulus?     Hvormangen  lystig  nat 
jeg  sværmet  har  hos  Bibulus  med  eder! 
Nu   er  det  ude  med  mit  vikle  liv; 
før  dagen  gryr  har  staden  jeg  forladt. 

LENTULUS. 

Hvad  siger  du? 

CETHEGUS. 

Du  rejse  vil  herfra? 

CATILINA. 

I  denne  nat,   ledsaget  af  min  hustru, 
farvel  for  livet  jeg  og  Roma  tager. 
I  Galliens  dale  grunder  jeg  et  hjem;    — 
den  mark,  jeg  rydder,   skal  ernære  mig. 

CETHEGUS. 

Du  vil  forlade  staden,   Catilina? 

CATILINA. 

Jeg  vil;  jeg  må!     Her  tynges  jeg  af  skændsel. 
Ah,  jeg  har  mod,  min  fattigdom  at  bære; 
men  i  hver  Romers  blik  at  læse  hån 
og  fræk  foragt   — !     Nej,  nej;   det  er  formeget! 
I  Gallien  kan  jeg  leve  dulgt  og  stille; 
der  vil  jeg  glemme,  hvad  jeg  engang  var, 
vil  døve  driften  til  de  store  formål, 
vil  som   en  uklar  drøm  min  fortid  mindes. 

LENTULUS. 

Nu,   så  lev  vel;  og  lykken  følge  dig! 

CETHEGUS. 

Husk  os  med  venlighed,   som  vi  vil  huske 
dig.   Catilina!     Nu  fortæller  vi 
til  brødrene  dit  nye  sære  forsæt. 


l-s 


I     VIII   IN   \. 

Os    bring  dem   så   aun   broderlige   hilsen! 

i 

>  11. I-T    fr 

lxirl( 

M    l-t  I  IV 

•  It  bebrej    ■ 

Igen  de   \  i  I  <  I  <  •   venner  i  'lit   1 1  <  i  -  ' 
i '.  Catilina        ! 

■     \  I  II   IN   V. 

Del   var  sidste  gang. 
\u   tog   jeg  afsked   med  dem.      Hver!   el   bånd, 
som   Unnll   Hl   Roma   mig,   ei    o>  erhuggel 
for  alle   tider. 

\i   l;l  II  \. 

Jeg  har  pakkel  sammen 
\  or  smule  eiendom.  I  *<t  er  ej  meg<  i ; 
iln-   nok   for  nøjsomheden,  Catilina! 

i     \  I  II   IN   \ 

tau  I 

.li.   mer  end   nok   for  hul:,   som   tabte  alt. 

\i  in  1 1  \. 

0,   grubl  ej  over,   hvad  der  ej   kan  asndres; 
forglem,   hvad  du 

i     \  III   IN   V. 

\  el  den,  der  kunde  glemme, 
der  kunde  rive   mindel   ud  ;il   sjælen, 

olle  li.il'.  og  alle  ønskers  mål! 
Del   kraver  tid,   tor  jeg   så   \i'il   kan   komn 
men    ieg   \  il   stræbe 
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AURELIA. 

Jeg  vil   bjælpc   dig: 
og  du  skal  linde  lindring  for  dit  savn. 
Dog,  bort  herfra  vi  må  så  snart  som   muligt. 
Her  taler  livet  til  dig  som  en  frister. 
Ej   sandt,  vi  rejser  end   i   denne   nat? 

CATILINA. 

Jo,  jo,  i  denne  nat,   Aurelia! 

AURELIA. 

En  ringe  sum.   som  endnu  var  tilbage, 
jeg   samlet  har;   til  rejsen   er  det  nok. 

CATILINA. 

Godt,  godt!     Mit  sværd  jeg  for  en  spade  sælger. 
Ah.   hvad  er  sværdet  mere  vel  for  mig! 

AURELIA. 

Du  rydder  jorden;  jeg  vil   dyrke   den. 
Snart  om  vort  hjem   i  blomsterflor   skal  spire 
en  rosenhæk  og  venlige  kærminder, 
som  varsel  for  at  tiden  snart  er  nær, 
da  du   hvert  fortidsminde  hilse  kan 
som  ungdomsven,   når  det  din  sjæl  besøger. 

CATILINA. 

Den  tid,   Aurelia?     Jeg  frygter,   elskte, 
den   ligger  end   i  fremtids  fjerne  blå. 

(mod  lettere  udtryk.) 

Dog  ga,   min   hustru;   hvil  dig  lidt  derinde. 
Kort  efter  midnat  vil  vi  bryde  op; 
da  blunder  staden  dybest  i  sin   slummer, 
og  ingen   aner,   hvor  vi  flygter  hen. 
Den  første  morgenrøde  skal  os  linde 
langt  langt  herfra;   i  laurbærhmdens   ly 

vi  hviler  os  på  græssets  bløde  teppe. 

HENRIK    IBSENS   SAMLEDE    VÆRKER.     I.  4 
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M    RI  I  I  \. 

I       ny   iil\  terel.se  for  oa   frembi  \  der, 
mer  glæderig,   i  nd  den,   *  i   slutted   h< 
\ ii    \  il   jeg   gå.      En   times   roligheu 
nu-   skænker  kran"        .     Godnat,   min  Catilina! 

(hun  ■'!!! fn\  ner  li 

<     \  I  II   IN   \ 

.  il.  r  hei 

\n   er  hun   borte.      Ali.   del   letted   mig! 
Aflægge  kan  jeg   denne   bj  rdeftilde 
forstillelse,   del   skin  af  frejdighed, 
som   findes  mindsl   af  all   i  dette   hjerte. 
I  lim  er  min   gode  and.      I  lun   \  ilde   søl  - 
ilal.l   Inni   så   unn   tvivl.     Jeg   rafi  den   skjule. 
I  >og,  denne  tin-'    stund  jeg   \  ier  ind 
Ml  rn   betragtning  af  mil   spildte  liv. 
Ali,   lampen  der  forstyrrer  mine  tanki 
merk!   må   her  være,  mørkt,   som   i   min  sjæl! 

■lukker  lampen  ud;   månen   Bkinner  ind  gennem  MJIenM  i  baggraod 

|',, ,•  K  st,  for  Ij  sl   endnu!      Dog,   ligemi  - 

del   matte  måneskin   sig   passel    godl 
til  dette  dunkle  hah  lys,  der  omhyller, 
der  stedse  har  omhylle!   mine  veje. 

I  lm.   <  latilina,  så   er  denne  dag 

din   sidste ;  all   imorgi  n  er  du  ej 
hin  Catilina   mer,  du  før  har  været 
Fjernt   i  del   øde  Gallien   skal   mil    li\ 
henrinde  ukendl   som  en   ll"'l   1   skoven. 
\n  ,  1    jeg   v  agnel   op  .il  alle  drømme 
•  mi   111.1-1.  <mi   storhed,  om  el   dådrigl   levnet; 
de   s vand  I    -"in   duggen;   i   mil    indres   nal 
v,ir  deres  tumleplads;  dem   ingen  kendte 

Del   er  ej  denne  dumpe  døs  og  ro, 
ifstængl   fira   verdens  larm,   som   skræmmer  mig. 
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Hvis  blot  et  øjeblik  jeg  kunde  lyse 

og  flamme  som  en  stjerne  i  sit  fold, 

hvis  blot  jeg  en  gang  med  en  herlig  dåd 

fik  knytte  mig  og  navnet   «Catilina" 

til  ry  og  til  udødelige   sagn, 

da  skulde  jeg  med  fryd,   i  sejrens  stund, 

forlade  alt,    —   ty  til  en  fremmed  strand; 

jeg  skulde  stode  dolken  i  mit  hjerte; 

dø  fri  og  glad;    —    thi  da  jeg  havde  levet! 

Men  denne  lodd  er  døden  uden  liv. 
Er  sådant  muligt?     Skal  jeg  så  forgå? 

(med  oprakte  arme.) 

Et  vink,  I  vrede  guder,    —   at  det  er 
min  skæbne,  glemt  og  sporløst  at  forsvinde 
fra  livet! 

FURIA 

(uilenfor  bag  søjlerne). 

Nej,  det  er  ej,   Catilina! 

CATILINA 

(farer  tilbage). 

Hvo  taler?     Hvilken   stemme  varsler  hist? 
En  ånderøst  fra  underverdnens  skygger! 

FURIA 
(træder  frem  i  måneskinnet). 

Jeg  er  din  skygge. 

CATILINA 

(fnrfærdet). 

Vestalindens  genfærd! 

FURIA. 

Dybt  må  du   være   sunken.   hvis   du  ræddes 
for  mig. 


4* 


I    \  I  IMS  \. 

I  .1 1 !      Er   'In    -l>  Lr'  ii   op   ul    _•  i  .i\  >  ii 
Foi    ul    Forfølge   n  1 1  i_r   mod   lind   og    hrevn  ? 

Il   HIA. 

Forfølge.  siger  «ln'.''     Jec   er  'lm    -k\'_-L'' 

må   ledsage  dig,   hvorhen   «ln   lm  r 

'     V  I  II    IN  \. 

1 1  nu   l'\  er!     •  riider,  del   er  hende   seh  . 

og   ingen   ånd! 

II   RIA. 

And  eller  i  k  k  •  .  del 

er   ligemegel ;    jeg    ledsager  dig. 


\|..l   blodigl    had! 


«     \  I  II    IN   \. 
II    LIX. 

I   graven   slukner  hadet, 
~"in   kærhgheden   og   som   alle  drifter, 
der  ii. i  res   i  en   jordisk   barm.      Kun  e  l 
står  fasl    i   li\    "l:  død   "l:   kan   ei  ændn  - 

i     V  I  II    IN   \. 

Og   Kvad?     Sig   frem! 

Il   RIA. 

hm    skiehne.   (latilina! 


'     \  I  II   IN   \. 

Mm   skæbne   kender   kun   de   vise   guder, 
ej  nogel   menneske. 
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II    III  A. 

Jeg  kender  den. 
Jeg  er  din  skygge;  gådefulde  bånd 

os  sammenknytter. 

CATILINA. 

Det  er  hadets. 

FURIA. 

Nej! 
Steg  nogen  ånd  fra  gravens  kvalme  dyb 
med  håds  og  hævns  begær?     Hør,   Catilina! 
Jeg  slukket  har  i  underverdnens  floder 
hver  jordisk  ild,   der  rased  i  mit  bryst. 
Som  her  du  ser  mig,  er  jeg  ikke  længer 
bin  Furia,  hin  vilde,   harmoptændte, 

du  engang  elsked 

CATILINA. 

Hader  du  mig  ej? 

FURIA. 

Nu  ikke  mere.     Da  jeg  stod  i  graven,    — 
da  jeg  på  skillevejen  mellem  livet 
og  døden  vakled,   næste  stund  beredt 
at  gæste  underverdnen,  se,   da  greb 

en  sælsom  gysning  mig;  jeg  véd  ej  selv     -; 
der  foregik  en  underlig  forvandling;    — 
bort  flød  mit  had,   min  hævn,   min  hele  sjæl; 
hvert  minde  svandt  og  hver  en  jordisk  higen; 
kun  navnet   „  Catilina"   skrevet  står 
med  ildskrift,  rødt,  som  fordum,   i  min  barm. 

CATILINA. 

Forunderligt!     Vær,  hvo  du  være  vil, 
et  menneske,   en  underverdnens  skygge, 


. 


der  ligger  '1,-l:   en   grufuld   Lrylledragning 
i  dine  ord,   i  dine   s<  >rte  øjn< 

M  ria. 
I  hl   sind  er  Btsrkl   Bom   mit;  og  dog  du   \il 
forsagt  og  tvivlsom   slippe  hver!   el   hån 
mn  seir  og   vælde.      Fejgl   du   vender  ryggen 
.Lu  skueplads,   hvor  dine  dunkle  anslag 
i   |\  -  og   modning  kunde  foldes  ud! 

I     \  I  I  I   I  N  A  . 

.1,  g   Mi,i !     En  ubønhørhg   skæbne  \  il  det 

I  I    I.I  s. 

hm   skæbne?     Hvortil   lik  du   beitens  kraft, 

mn  ej  til   k;iiii|>  mod,   bvad  du   skæbnen   kalder? 

I     \  I  II   IN   \. 

Ak.   jeg   bai    kæmpel   uok !      \  ar  -j   mil   ln 
,n   stadig   kamp?     « >g  bvad   er  kampens  rrugti 
Foragl   og   skændsel 

II  RIA. 

Du  er  dalel   dybt 
Du   higer  ■  n< ><l  el    bøjl   forvovenl    mål; 
vil  gerne  ria  det;  og  du  Bkrækkes  -1"^ 
af  hver  en  hindring. 

I     \  I  II    IN   \. 

I'r\  gl   ei    grunden  ej. 
Del   mål,  jeg   -.ill'-  mi--.   ■  i    uopnåel  - 
del   hele  var  en   flygtig   ungd sdrøm. 

II   RIA. 

\u   skuffei   <lii  ,:  v,   unn  Catilina! 

Du  kredser  endnu  om  del   ene  formål; 
din   sjæl  er  stor,         en   Romer-hersker  værdig, 
.ln   har  venner  Ah,  hvi  neier  du? 
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CATILINA 

(i  ettertanke). 

Jeg  .skal    — ?     Hvad  mener    du     -?    Meil    horger 

blod     -  ? 

FURIA. 

Er  du  en  mand,  og  har  ej  kvindemod? 

Har  du  forglemt  hin  raske  Romerinde, 
der  søgte  tronen  over  fader-liget? 
Jeg  føler  mig  en   Tullia;    —    men  du? 
Foragt  dig  selv;  foragt  dig,   Catilina! 

CATILINA. 

Skal  jeg  foragte  mig,  fordi  mit  sind 
ej   længer  huser  vild  ærgærrighed  ? 

FURIA. 

Her  står  du   pa  en  korsvej   i   dit  liv. 
Hist  venter  dig  en  tom  og  dådløs  færden, 
en  mellemting  af  død  og  døsig  slummer; 
men  på  den  anden  side  skimter  du 
et  hersker-sæde.      Vælg  så,   Catilina! 

CATILINA. 

Du  lokker  og  du  frister  til  fordærv. 

FURIA. 

Kast  tærningen,    —   og  i  din  haud  er  lagt 
det  stolte  Romas  vel  for  alle  tider. 
Din   stumme  skæbne  gemmer  glans   og  magt; 
og  dog  du  vakler,  vover  ej  at  handle! 

Du  drager  hist  til  dine  skove,   hvor 
udslukkes  vil  hvert  håb,   du  engang  nærte. 
Ah,   Catilina,   er  der  intet  spor 
af  ærelyst  tilbage   i   dit  hjerte? 
Skal  denne  herskersjæl,   til  hæder  skabt, 
hist   i   en   navnløs   ørk  ukendt  forsvinde? 


.I.i.   i ■  js !     Men    vid,  da   er  l"i    stedse   labt, 

li\  a. I   her   med   dristig   dåd   du   kuml.    \  ind< 

l     \   I  II    IN   V. 

Bin    ved;    bin    ved! 

Il   RIA. 

Med   skrå  k   ••_   _  )  sen   \  il 
den   fjerne  efterslægl   «lil    navn   erindr 
hit    hele   h\    var  el    forvovenl    -pil ; 
dog   i  forsonings   lys  del   skulde  tindi 
af  sagnet    båret,    når   med    vældig   hånd 
.ln   bred  dig   vej   midl    i  den   vild<    stimmel, 
når   trældomsskyen   ved   din   herskerånd 
var   vegen   for  en   nvskabl    frihedshimmel, 
når  engang   du 

.     \  I  II   IN  \. 

\ll   nok!     Du   grebet   hai 
den   streng,   der  dirred   dybesl    i   mit    indre; 

•  lin   tale  klang,   soi n  den  genlyd   var 

af  liv.nl   mit    hjerte   hvisked   dag   og    nat. 

II   RIA. 

k<  nder   iea   dia   atter,   '  latilina  ! 


.     \  I  II   IN   \. 

Jeg    reiser  ei!  Tillh  e   har  du   \  akt 

mm   ungdoms   mod,   min   manddoms   fulde   higen. 
Ja,   jeg   -k.il   K  se  for  del   sunkne   Roma, 

slå  dem   med   skræk   - vandrestjernens  ris! 

I   stolte  usling*  I   skal  erfart  . 

I   har  .j  kn. i  kk.  t   mig,   \ ar  end  en   stund 

mm   kratt   af  kampens  hede  sl&\  i  t ! 
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FURIA. 

Hor  mig! 
Hvad  skæbnen  vil,  hvad  mørkets   stærke   magter 

bestemmer  over  os,   vi   lyde   raa. 
Nu  vel!    Mit  had  er  borte:  skæbnen  bød  det; 

det  måtte  være  så.    —   Ræk  mig  din  hånd 
til  evigt  forbund!    —   Ah,   hvi  nøler  du? 
Du  vil  ej? 

CATILINA. 

Vil     -  ?    Jeg  ser  på  dine  øjne. 
De  gløder,    —   lynet  lig  i  nattens  mulm. 
Nu  smilte  du!    Ah,   sådan  har  jeg  tænkt 
mig  Nemesis   — 

FURIA. 

Hvad?    Vil  du  hende  se,    — 
se  ind  i   dig.      Har  du  forglemt   din   ed? 

CATILINA. 

Jeg  mindes  den;    —   og  dog  en  hævnerinde 
du  tykkes  mig   — 

FURIA. 

Jeg  er  et  billed  jo 
udaf  din  egen  sjæl. 

CATILINA 

(grublende). 

Hvad  siger  du? 
Jeg  aner  uklart,   hvad  jeg  ej  kan  fatte; 
jeg  skimter  gådefulde  tåge-syner,    — 
men  kan  ej  tyde  dem.     Her  er  for  mørkt. 

FURIA. 

Mørkt  må  her  være.     Mørket  er  vort  rige;    — 
i  mørket  hersker  vi.     Kom;  ræk  mig  hånden 
til  evigt  forbund! 


I     \  I  II   IN   \ 

:  .in 

Skønn<    V  inesis, 

min    -i  lulliil   .il    min   egen    sjæl. 

ln  r  .r   mm   bånd   lil   mørkt   og   evigt    forbund! 

.1 ■!   '  i   Im  nd<  i  hånil;  li 

■tii  t  unit  i 

li   RIA 

\  ii   kan    \  i   aldrig  skill* 

i     \   I  II   IN   \. 

Ali.    -"in    ild 
ilii    håndtryk   foer  igennem   mine  årer! 
I  dr  ruller  blod  ei  mer,   men   bede  Qammi  r ; 
for  trangt   det   vorder  mig  om   brystets   hvælv; 
det   mørkner  for  mit   syn!     Nu   -kal  «ln    spredes 
et   ildhavs  lysning  over  Romer-staden! 

Mit    sværd;    mit    sværd!     Ah.    sei    <ln.    bvor    del 

blinker? 
Snart   -kal  det   farves   i  det   lunkne  blod! 
Il\.nl   foregår  med   mig?    Min   pande  brænder; 
en   bær  af  syner  jager  mig  forbi.   — 
1 1 . t  \  ii  er  det,  seir  >>i:  li\    for  alle  drømme 
mn   storhed,   herskermagt   og  evigt   navn. 
Mil   feltråb   vorder:  død  og  røde  Hammer! 
Mod   Kapitol!     Nu  er  jeg   først   mig   selv! 

i  li.ui  -i\  i  tei   ml .  n  hi  v   følger  l 
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(Det  indre  af  en  svagt  oplyst  kaverne.) 
(STATILIUS,  gahinius,  eoeparius,  tilligemed  flere  unge  romere  kummer  ind. 

STATILIUS. 

Her,  venner,   kan  vi  drive  natten  bort; 
her  er  vi  sikkre;   ingen  hører  os. 

GABINIUS. 

Ja  visst;   nu  vil  vi  drikke,   svire,   nyde! 
Hvo   véd,   hvorlænge  det  blir  os  torundt? 

COEPARIUS. 

Nej,  lad  os  vente  først  det  budskab,  som 
af  Lentulus  og  af  Gethegus  bringes. 

GABLNIUS. 

Ej,   lad  dem  bringe  hvilket  bud  de  vil! 
Der  bringes  vin;   den  prøver  vi  imens. 
Rask,  brødre,  stem  nu  i  en  lystig  sang! 

(tjenere  kommer  med  vinkander  og  bægre.) 

ALLE    VENNERNE 

(synger). 

Bacchus  vi  hylder! 
glade  vi  fylder 
bægret  til  randen, 
drikker  hans  pris! 
Saften,   den  røde, 
lifligt  lad  gløde. 
Alle  vi  ynder 
vingudens  drik. 

Venligt  tilsmiler 
os  fader  Liber; 
rusen  os  vinker; 
druen   er  klar. 


I\ "  1 1 1 .   lad  os    1 1  \  1 1  > 
\  inen   kan   rn  d<  . 
stemme  hl   f^lædc 
tanker  og    sind. 

I  hi  dog   for  alle 
blinkende  perler, 
klare   I  alerner, 
herlige  drik  ! 
Model   'lu   liver; 
kraft   du  oa  giver ; 
iiiMiihili.il   sa  1 1  k  •  i 
«lu   i   vor  sisl. 

I  lacchus   \  i   li\  Ider! 
<  rlade   \  i  l\  Ider 
bægrel   til  randen, 
drikker  hans  pris! 
Saften,   den   røde, 
liflig!   lad   gløde! 
Alle   \  i   j  oder 
vingudens  drik! 

1 1  i  \  1 1  1 1  -  •  •■_•  cethegvs  kommer  ind.) 

i  i  \  i  i  M  -. 

I  lulil  op  med   sang  og   l\  stighed ! 

STATTJJUS. 


I  \  ai  I   nu? 


I  i    <  lai  ilina   ei   i  eders  Følge? 


..  \U\|I    s. 


I  l.i ii    var   'I 


in    var    ilo<;    \  hii-    \  ri  : 


i 


•  "i  PARIUS. 

Ih.nl   har  han   svaret? 
Sis   frem;   fortæl  os  alt! 
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CETHEGUS. 

Hel  anderledes, 
end  vi  os  tænkte.   lød  hans  svar. 

GABINIUS. 

Nu  da? 

LENTULUS. 

Han  viste  fra  sig  alle  vore  tilbud;    — 
om  vore  anslag  vil  han  intet  høre. 

STATILIUS. 

Er  dette  sandhed? 

COEPAKIUS. 

Hvorfor  vil  han  ikke? 

LENTULUS. 

Han  vil  ej.  kort  og  godt.     Han  svigter  os; 
forlader  vennerne,    —   forlader  staden. 

STATILIUS. 

Forlader,   siger  du? 

CETHEGUS. 

Han  drager  hort 
i   denne  nat.      Nu,  dadles  kan  han  ej; 

hans  grund  var  gyldig   — 

LENTULUS. 

Fejghed  var  hans  grund! 
I  farens  time  svierter  han  os  troløst. 

O 

GABINIUS. 

Ah,   d  e  t  er  Gatilinas  venskah ! 

coepakii  rs. 

Nej; 
troløs  og  fejg  var  aldrig  Catilina! 
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I  I  Ml    M    9. 

0     dog,   han  drager  bort. 

-  i  \  i  ii.ii  s. 

Mc«|      li.llll      \  m|I      li.il> 

Hvor  findes  nu  den   mand,  >"in  kan  oa   lede? 

I  01  PART  9. 

Man   Bndes   ei;  opgivea   må   vorl   anslag. 

LEOTUL.US. 

End   i k k t ■ .   venner!     Il«>r  nu   Først,   hvad  jeg 
om  sagen  tænker.     Hvad   bar  vi   besluttet? 
Med   væbnel   bånd  al   ville  vinde,   hvad 
en  uretfærdig   3kæbne  nasgted  os. 
Man  undertrykker  oa ;         men  vi   vil  herske. 
Vi   lider  mangel;  rigdora  er  vorl   mål. 

MANGE    -  1 1  MMI  R  . 

.la.   magi   og   rigdom!     \i   vil   magi   og  rigdom! 

I   I   N  I  I    II    9 

\n   vel;  lil  fører  valgte  \  i  en   \ en, 

på   hvem,   <  i  mente,  trygl   vi  turde  b;  gg< 
IImii   sveg   vor  tillid;   vender  faren   ryggen. 
Ali.   venner,  ei  forsagt!     Han   skal  erfare, 

\i   kan  oa  hjslpe  uden  ham.     Hvad  kraves? 
Ei  andet,  end  en   mand  med  mod  og   fasthed, 

90m    gar    i    spidsen 

MM. |    | 

\,i  \  ii   ii-   slig   en   mand ! 

1  I  \  Ml  I    - 

Og   hvis   jeg   nævner  ham,  og  ban   9tår  frem. 
vil   I   -;i   kåre   ham   hl  eders  fører? 
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NOGLE. 

Ja,   vi  vil  kåre  ham! 

ANDRE. 

Ja,  ja;   det  vil  vi! 

STATILIUS. 

Så  nævn  ham,  ven! 

LENTULUS. 

Hvad  om  det  var  mig  selv? 

GABINIUS. 

Dig  selv? 

COEPARIUS. 

Du,  Lentulus   — ! 

FLERE 

(tvivlende). 

Du  vil  os  føre? 


Jeg  vil. 


LENTULUS. 
CETHEGUS. 

Formår  du  det?    Se,  dertil  fordres 
en  Catilinas  kraft  og  vilde  mod. 

LENTULUS. 

Ej  fattes  modet  mig;   ej  heller  kraft. 
Kun  hånd  på  værket!    Eller  vil  I  træde 
tilbage  nu,  da  øjeblikket  maner? 
Nu  eller  aldrig!     Alting  tyder  på 
et  heldigt  udfald   — 

STATILIUS. 

Godt;    —   vi  følger  dig! 


I  II  l;l  . 

\  i   folger  'hu  ! 

i.  MIMI  s. 

\u   ja,  nål    Catilina 

forlader  os,  er  du   i •  •!   oa  rmesl   til 
al   tåge  3tyre1   efter  ham. 

1 1  \  1 1  1 1  s. 
5a  her, 
hvad   fremgangsmåde  jeg    har   tasnkl    mig.     Fors! 

ii  in  v  kommer  ilsomt  ind.) 

I    \  i  II  in  v. 

Her  er   jeg,   venner! 

\i  ii  . 
Catilina! 

I   I    N   I  I    I    I    - 

ii. w.: 

Fordøm!    — 

I     \  I  II   IN  \. 

Sig   ti  •ni.  hvad   fordrer   I  af  n 

I»..-    nei;   jeg   véd   j".   hvad  der  handles  om. 
Jeg    \  il   jer  fen  .      \  il   I   feige   mig  ? 

MM 
mi 

.l.i.  <  :.ililin.i.  ja,  dig   vil  vi  følg 

3TATU.II  - 

Mm   har  bedraget   oa 

i.  \|:IN||   S. 

—   har  løj< '   på  <  1  nr  1 
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COEPARIUS. 

Man  har  fortalt,  du  vilde  rejse  bort 
og  slippe  sagen  ud  af  dine  hænder. 

CATILINA. 

Jeg  vilde  så.     Dog,   nu  ej  mer;   nu  lever 
jeg  kun  for  dette  ene  store  formål. 

LENTULUS. 

Men  hvilket  er  dit  formål  da  igrunden? 

CATILINA. 

Mit  formål  ligger  hojere,   end  du   — 
og  maske  nogen   —   aner.     Hør  mig,  venner! 
Forst  vil  jeg  vinde  for  vor  sag  hver  borger 
med  frihedssind,   der  sætter  folkets  hæder 
og  fedrelandets  velfærd  over  alt. 
Den  gamle  Romer-ånd  er  end  ilive;    — 
dens  sidste  Gnist   er  ikke  ganske  slukket. 
Nu  skal  den  pustes  op  til  klare  flammer, 
så  lysende,   som  aldrig  for  de  steg. 
Ak,   altfor  længe  lå  et  trældomsmørke, 
så  sort  som  natten,   over  Roma  spredt. 
Se.   dette  rige   —   om  end  stolt  og  mægtigt 
det  synes  vakler  og  står  brat  for  fald. 

Thi  må  en  kraftig  hånd  dets  tojler  tåge; 
her  renses  må,   og  ryddes  op  fra  grunden; 
af  søvnen  må  det  sløve  samfund  vækkes; 
tilintetgores  må  de  usles  magt, 
der  stror  sin  gift  i  sindene  og  kvæler 
den   sidste  mulisrhed  for   nvskabt  liv. 
Se,   —   borgerfrihed  er  det.  jeg  vil  fremme, 
og  borgerånd,   som   den  i  fordums  tid 
har  rådet  her.      Tilbage  vil  jeg  mane 
den  gyldne  alder,   da  hver  Romer  glad 
gav   livet  hen  for  fedrelandets  hæder, 
og  offred  gods  og  arv  for  folkets  lykke! 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.     I. 


!   I   \  I  I    II    - 

I  >i;   sværmer,  '  iatilina !     I  >et    var  ikke 
sAdan    \  i    mente   det. 

1 1   .  i  •  I   oytter  os 
al    genoprette  hine  gamle  tidei 
med  deres   tåbelige  enfold? 

nogli  . 
Nej! 
Magi   fordrer  vi   — 

VM. 1.1   . 

—   og   midler  til  at   føre 
e|   tvil   og   sorgløst   ln  ! 

\|  \M,I       -  I  I   MMI   R. 

.1,1,  del   er  målet! 

i  oi  i  \'.n  s. 
Skal   vi   for  andres  frihed  eller  lykke 
vel   sætte   livet   pfi   el   tærningkast? 

ill  LI      SK  VM  !*. 

5<  K    vil   vi   sejrens  frugter! 

I     \  I  II   IN   V. 

I  sle   slasgt ! 

I  r   I   en  afk af  de  store   fædre? 

Al   dynge  ska  nds<  I  over  fædrena\  net 
.  i    eders  vis  .it   * ærne  lets  glans ! 

LEHTULLS. 

Du   vover  os  al   håne,   --   du,   som   længsl 
el   skrækkebilled   var   — 
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CATILINA. 

Ja,  det  er  sandt; 
jeg  var  en  rædsel  for  den  gode;   dog, 
så  usel  var  jeg  aldrig  end,   som  I! 

LENTULUS. 

Tæm  tungen  nu!     Vi  tåler  ej   din   .spot. 

FLERE. 

Nej,   nej,    —    vi  vil  ej   — 

CATILINA 

(rolig). 

Så?    I  fejgheds  yngel, 
I  vover  end  at  ville  noget,  I? 

LENTULUS. 

Ah,   ned  med  ham! 

MANGE    STEMMER. 

Ja,  ned  med  Catilina! 

(de  drager  sine  dolke  og  styrter  ind  på  ham;   catilina   trækker  kappen 
roligt  bort  fra  brystet  og  betragter  dem  med  et  koldt  hånsmil;  de  lader 

dolkene  synke.) 

CATILINA. 

Stød  til?    I  vover  ej?    0,  venner,  venner,    — 
jeg  skulde  agte  jer,   ifald  I  bored 
det  åbne  bryst  igennem,   som  I  truer. 
Er  ej  en  gnist  af  mod  da  i  jer  længer? 

NOGLE. 

Han  vil  vort  vel! 

ANDRE. 

Vi  har  hans  hån  fortjent. 


CATII  in  v 

1 1,  i   |,,, i    |.  I  •  mi  er  timen   k nåen 

,1.,   |   k.ui   slette  skændsels-mærket   u-l. 
Alt.  i.n;,, i  der  ligger  bag   os,  mI   vi  -I-  mn, 
en  ny   tilværelse  oa   \  inkei    oa  r. 

Jeg  dåre!  [Håb  tro  pfi   sejr  ved  eder! 

I      sejrens  and   i  denne  sunkne  skar< 

|  hi  ' 

Skenl   li. ir  jeg   engang  drømt,  og  stori    -.mi. -r 
foer  gennem   mig   og   drog  unt   blik  forbi. 

.1,  c   drømte  .it.   - Ucarus,  jeg  højt 

opunder  himlena  hvælv   bevinget   fløj; 
jeg   drømte,   guderne   min   hånd  forlened 
m,  ,|  kæmpekrafl   <<-   I. od   mig   lynets  stråle. 
i  ...   denne  hånd   greb   lynet   i  dets  flugt 

0g    slynged  del    i I   staden  dybt   dernede. 

i  Ib   ,|,i   de  røde   flammer  3teg  og   slikked, 

Roma    sank   i   brune  resters  støv, 
,|.i   råbte  jeg  med   høj  og   vældig   røst, 
,,._.   måned   Catoa  frænder  op  .it   graven; 

tusend  ånder  kora  og  fulgte  kaldet, 
to«  liv  og    rejste   Roma   .it   sin  ask<  . 

I '      var  kun  drømme.      Ingen   guder  maner 
forgangenheden  <'p  i  dagens   lys, 
og   fortids  ånder  stiger  ej  af  graven. 

|vild<  i 

\u  vel;  kan  ej  det   gamle  R a   reja 

ved  denne  hånd,  vort  Roma  -kal  foi 
Snart   skal,  hvor  marmorsøjler  står  i  rad< 

jsejler  hvirvle  mellem  luers  bi 
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palatser,  templer  styrte  skal  i  grus, 
og  Kapitol  skal  vejres  fra  sin  højde! 
Sværg,  venner,  at  1  vier  eder  ind 
til  denne  dåd!     Jeg  stiller  mig  i  spidsen. 
Sig,    —    vil  I  følge  mig? 

STATILIUS. 

Vi  vil  dig  følge! 

(Flere  af  ile  øvrige  synes  tvivlrådige  og  taler  hviskende  sammen. 
caiii.ina  betrngter  dem  med  et  hånligt  smil.) 

LENTULUS    , 
(dæmpet). 

Bedst,   at  vi  følger  ham.     Blandt  sunkne  rester 
vi  tinder  lettest,   hvad  der  var  vort  mål. 

ALLE 

(råbende). 

Ja,   Catilina,   vi  vil  følge  dig! 

CATILINA. 

Så  sværg  mig  til  ved  vore  fædres  guder 
at  I  vil  lystre  hvert  mit  vink! 

HELE    SKAREN 
(med  oprakte  hænder). 

Ja,  ja; 
højt  sværger  vi,   i   alt  at  lystre  blindt! 

CATILINA. 

Så  snig  jer  enkeltvis,  ad   delte  veje, 
ind  i  mit  hus.     Der  vil  I  finde  våben. 
Jeg  kommer  efter;   I  skal  få  at  vide, 
hvad  fremgangsmåde  jeg  har  valgt.      Gå  nu! 

(De  gar  alle  ud.) 


I  I  \  1 1  II  - 

li      '    itilina  lilfa  i 

I  ■   ord   i   hasl !     \  éd  du,   al   til   senatel 
h. ir    Mlebroger-folkel   - k i k k •  ■  t   mænd 
ni'  .|    klager  "l:    besvwringer? 

I     \  1  IMS  V. 

Jeg    \  éd  dei 

D<    kom   mI.il:  i  il   staden. 

I I  \  1 1  ii  -. 

I  iMi-k-    rigtigt. 
I  [vad,         "in   \  i   stemte  dem  for  \  ore  anslaj 
Me«l  dem   \  il   liele  <  rallien   reise   -il- 

Ii\  irvle  op  en    storm   mod   vore   fiend< 

■     \  I  II  IN   \ 
(UTJll 

\i   skulde   søge  Forbund   med   barbarer? 

LESTULUS. 

It    sådanl   forbund  er  nødvendig!   for  os. 
Ved  egne   kræfter  \  indes   seiren  ei : 
hjælp  udenfra   — 

I     \  III    IN   \ 

bitl 

Ak.  dybl   er  Romas  fald! 
Dets   mure  rummer  i  k  k  •  •  mænd   med   kra 
al   styrte  seh    en   vaklende  ruin 

ni  \ 
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(En   have   bag  Catilinas    hus,   der   skimtes   mellein  træerne.      Til  venstre 

en  sidebygning.) 

(CURIUS,     CETHEGUS    Og     FLERE     AF    DE   SAMMENSVORNE    kommer   forsigtigt   illd 

fra  højre  under  en  hviskende  samtale.  I 


CCRIUS. 

Men  er  det  også   sandt,  hvad  du  forteller? 

CETHEGUS. 

Hvert  ord  er  sandt.     I  dette  ojeblik 
blev  sagen  afgjort. 

CURIUS. 

Og  han  leder  alt? 

CETHEGUS. 

Han  står  for  alting.     Tal  kun  med  ham  selv. 

(De  går  alle.  med  undtagelse  af  Curius,  ind  i  huset.) 
CURIUS. 

En  sælsom  nat!     Hvor  mine  tanker  tumles 
i  kredse  rundt!     Mon  jeg  har  drømt  det  hele? 
Oplevet  eller  dromt,   —  jeg  vågen  ser, 
hvorhen  jeg  vender  mig,  kun  hendes  billed. 

(Catilina  kommer  ind  fra  højre. I 

CATILINA 

(hen  imod  haml. 

Du  her,   min  Curius?     Jeg  har  dig  savnet.    — 
Et  helt  uventet  udfald  fik  mit  møde 
med  vestalinden    — 

CURIUS 
(forvirret) 

Så?     Ja,   du   har  r  et! 


' 


I     V   I  II   IN   \. 

Jeg    v  il  ej   Uenke  mei    på  denne   -•> 
Del    var  el    skjebnesvanger!    mode   l"i    hul'. 

Man   siger  jo,   al   (urierne  kommi  r 
ti  .1    under-  erdnen   for   al    følge 
i  g  e  n  n  e  m    livet.  Ali.    1 1  \  i  -    - .  i   del    v  ar ! 

i  i  i.n  - 

Hvad?     Hu    di "li 

i  \  i  ii  i\  \. 

linn    \  .11     li>  i     selv    in.it. 

lad   del   t  a  re  glemt.      I  ler,   <  lurius, 
el   \  i'jliL'1   foretagende   bei <  des 

Min-. 
Jes   kender  det.     Cethegus   har  fortal!    — 

i  \  i  ii  i\  \. 

Il\<>  ved,   hvad   udgang   guderne  har  sal 
for  dette  værk?     Maske  min   skæbne  bliver 
;il   knuses  undervejs  ;il   hadske   magter  — 

aldrig   målel   nå.     Nu,   lad   så   \  •<  n  ! 
Men  du,   unn  Curius,   hvem   jeg   har  elsket 
tri  du   var  barn,  du   skal  'j  drages  ind 

i   farens   hvirvel.      \.<>\    mig,  bliv   tilbagi 

i   staden,   hvis   jeg   vælger  al   forlægg< 
mil   angreb  annetsteds,  hvad  vel  er  muligt: 

-tut   (i-  ej  fer  fremgang   kroner  værket. 

ii  - 
faderlige   \  en !      < K   denne   omsorg    —  ! 
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CATILINA. 

Du  lover  det?     Her  vil  vi  afsked  tåge: 
vent  blot  et  øjeblik;  jeg  kommer  snart. 

I  hau  går  ind  i  huset.) 

curius 

(ser  eiter  haml 

Han  elsker  mig  som  for.     Han  aner  intet. 

(lemtulus  ol;  andre  sammensvorne  kommer  fra  højre.l 
LENTULUS. 

Hor.   Curius,  gik  ikke  Catilina 
nys  gennem  haven? 

CURIUS. 

Jo,  han   er  derinde. 

(De  går  ind  i  huset.) 

CURIUS 

(går  urolig  omkring). 

Hvorledes  skal  jeg  dæmpe  denne  længsel? 
En  rastløs  uro  gærer  i  mit  blod. 
Ah,   Furia,    —   forunderlige  kvinde! 
Hvor  er  du  nu?     Når  skal  jeg  atter  se  dig?   — 

Hvor  blev  hun  af?    Bort  gled  hun,   som  en  skygge, 
da  jeg  af  graven  havde  friet  hende. 
Og  hine  dunkle  gådefulde  ord,    — 
og  øjet,   slukt  og  skinnende  på  engang   —  ? 
Hvad,   om  det  vanvid  var?     Har  gravens  gru 
formørket  hendes*sjæl   —  ? 

FURIA 
(bag  ham,  mellem  træerne). 

Nej,  blege  yngling! 

CURIUS 
(mod  el  skrig). 

Min  Furia !     Her   —  ? 


1 1  I 

I  ler  Pa  rdes  '  iatilina. 
Hvor  li  .1  n  er,         der  må   Furia  også   va 

i  i  in  -. 

(i.  følg  mig,  elsktel     Jeg  \il   bringe  dig 

>g< 


sikkerhed.      Betænk  "in   nogen   så   'li'_r 


r\  i .  i  \ . 
1 1,    ,1,1.1.    frygter  ej.     I  lar  'ln  Forglem! 
.ln  tog  mit   li-r  •>•-   bar  del   op  at'  graven? 

i    I    Kli    S. 

[gen  de  raedselsfulde  ord !     ' '.  ber; 

k til  dig  selv,         og  felg  hul:.   Furia! 

(ril  u-ril»'  headet  hånd.) 

FUR]  \ 

(steder  ham  \  ildl  Ul 

|'or\.i\  ne  dåre,  føler  du  ej  gru 
for  dødens  datter,  som  er  stegen  op 
fra   underverdnen  for  en  Qygtig  stund? 

curii  s. 
Jeg   føler  gru  for  dig.     Men  denne  gru, 
den   underfulde  gysning,  er  min   lyst. 

i  i  EU  \. 

1 1\  ad   \  il  'ln   mig  ?     I  'oi  ga  v  es  er  din  tale. 
Jes  bører  graven  til:   bisl   er  mil   hjem; 
jeg  er  en  Qygtning  Bra  de  dødes  dale; 
med  dagens  komme  må  jeg  ned  til  dem. 
hu  bror  mig  ikke?     Tror  ej,  jeg  har  sidde! 
i   Plutos  -al   imellem   blege   skygger? 
Jeg  siger  'liir.  jeg   var  der  ganske   nylig, 

hinsides  floden  og  de   sorte   sump< 


/O 


CURll>. 


Så  for  mig  did ! 


FURIA. 

Die? 


CURIUS. 

Ja:  —  jeg  folger  villig, 
gar  selv  din  vej  igennem  dødens  nat! 

FURIA. 

Det  kan  ej  ske.     Heroppe  må  vi   skilles;    — 
hist  tor  ej  lig  og  levende  gå  sammen.    — 

Hvi  rover  du  min  tid.   der  er  så  kort? 
Jeg  har  kun   morkets  timer  til  at  handle; 
mit  værk  er  morkets;  jeg  er  morkets  bud.   — 
Men  hvor  er  Catilina? 

cuitrus. 

Ham  du  soger? 


Ham  søger  jeg. 


FURIA. 
CURIUS. 

Forfølger  du  ham  endnu? 


FURIA. 

Hvi  stod  inat  jeg  op  ifra  de  døde. 
hvis  ej  det  var  for  Catilinas  skyld? 

CURIUS. 

Ali.   dette   vanvid.   som   har  grebet  dig   — ! 
Dog,   du  er  skøn  midt  i  din  vilde  sværmen. 
0,  ta?nk  ej  mer  på  Catilina  nu! 
Følg  mig!     Byd  over  mig;  jeg  vil  dig  tjene! 

(kaster  sig  ned  for  hende. I 
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1 1,  r  i,  v  gler   j<  g   som   sUn  en  for  din  fod 

kui - 1   I, hk!     <  >.  bør  mig,   Furi 

jen   elsker  <  1  i  - :     En   -«-.I  og   giftfuld  ild 
fortærer  mig,  <•-   ingen  uden  'ln 
kan   lindre   mine  kvaler 

PURIA 

mod  li'' 

His!  er  lya   — 
m, ni-.-   mænd.      I  [vad   Foregår  ilerinde 
hos  Catilina? 

■  i  i.ii  9 
i  springi  • 

Atter  dette  navn! 
i  im   ham   sig  drejer  .ill''  dine  tanker. 

Jec  kunde  hade  ham        ! 

c 

Il   RIA. 

Il.ii    han   beslutte! 
,,t    sætte   snarl    iværk   de!   djærve  forsæt, 
lian  længe  næred? 

.  i  RT  3. 
Kender  'ln        '■ 

l  i   i;l  \. 

I>.  t   hele. 

ved  'lu  da   vel  og  a!   ban   bar  stillet 
„IL.   forres!   i  de!   vovelige  forbund? 
Dog,   jeg   besværger  dig,  spørg   ikke  mere 
..in  '  iatilina ! 

li   RIA. 

Svar  iihl'  kun   på   et; 
det   er  mit   sidste  spørgsmål.     Går  du   med   ham? 


/  / 


Han  er 

mig 

som 

crmi  s. 
en  kærlig 

fader 

— 

FURIA 

(smilende). 

Min 

Catilina  ? 

Ah! 

CURTOS. 

min 

tanke 

kre 

eiser? 

FURIA. 

Den  mand. 

,   om 

hvem 

Han? 


CURTOS. 

Svimmel  griber  mig! 
Jeg  hader   — !      0,  jeg  kunde  myrde  ham! 

FURIA. 

Svor  du  mig  ikke  nylig  til,   du  var 
beredt  at  lyde  mig? 

CUR1US. 

Kræv,  hvad  du  vil; 
jeg  lyder  blindt,   og  tjener  dig  i  alt! 
Kun  er  min  bon  til  dig,    —   glem  Catilina! 

FURIA. 

Ja,  jeg  skal  glemme  ham   —   når  han  er  stegen 
ned   i   sin  grav. 

CURIUS 

(viger  tilbagej. 

Ah,  kræver  du  at  jeg   — ? 

furia. 

Du  skal  ej  bruge  stål;   du  skal  kun  robe 
hans  foretagende   — 


.11' 

mord   pfl   engang '     I  ln-k  <\<>'j  al   han  ei 
in  i  n   fosterfader  og 

M   RIA. 

—    unn   tankes   mål! 
Ali.   sa  age  dåre,  \  <  >\  er  du  al   tale 

■  ■in  elskov,         du,   bodd  ei  har  mod  .it   styrte, 
li\  o  dig   i\  ejen   står?     <  rfl   fra  mig .' 

i  Inni    veodi  r   Inni 

'   I    Ril    S 
| holder  hende  lilL 

V-h 

Forlad   mig   ikk.  !     Jeg   lil  all   er  \  1 1 1  i  lt  ! 
I  ii   rædsel   isner  hul'   fra   'lii:   imøde; 
og  dog  jeg   kan  ei  spreenge  dette  næt, 
hvori  'ln   hilded   m i^ . 

Il   RIA. 

er  «ln   villig  ? 

■  i   Ril   S. 

M\i   håner  «ln   mig  med  ai    sn  jå? 

• 'ni  jeg   er  villig?     Har   jeg   aogen   vilje? 
hit   Mik   er  slangens   ligt,   uår  del   ~Il;   fæster 
med   trolddomsmagl    på   ruglen,  di  r   i  .hil:-! 

(lagrer  den   i   kredse,  altid   m<  r< 

mere  nær  del   IV\  gtelige   -\  a  :  s 

1 1  i.i  \. 
i   iil   værketl 

- 1  ru  s, 

ii. H   jeg   har  offrel 
mil    venskab  for   min   kærlighed,  Ii\.i«l   da? 
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FURIA. 

Da  har  jeg  glemt  at  Catilina  var. 
Da  er  mit  hverv  tilende.     Kræv  ej  mere! 

CUKIUS. 

For  denne  pris  jeg  skulde   —  ? 

FURIA. 

Nøler  du? 
Er  da  dit  håb  så  svagt,   at  ej  det  bygger 
på,  hvad  en  taksom  kvinde  skænke  kan, 
nar  tiden  først   —  ? 

CURIUS. 

Ved  alle  nattens  magter,    — 
jeg  nøler  ej!     Han  ene  skiller  os. 
Så  lad  ham  falde!      Slukt  er  hver  en  gnist 
af  ømhed  for  ham;   alle  bånd  er  brustne!    — 
Hvo  er  du,   skønne  nattesyn?     Din  nærhed 
forstener  og  fortærer  mig  på  engang. 
Min  længsel  isner  mig,    —   min  skræk  mig  ildner; 
min  elskov  er  som  had  med  trolddom  blandet. 
Hvo  er  jeg  selv?     Jeg  kender  mig  ej  mere. 
Et  véd  jeg  kun:  jeg  er  ej  den,  jeg  var 
før  dig  jeg  så.      Glad  springer  jeg  i  dybet 
for  dig  at  følge!    —   Dømt  er  Catilina! 
Jeg  går  til  Kapitol.     I  denne  nat 
senatet  samlet  er.     En  skreven  strimmel 
forråder  Catilinas  værk.    —   Lev  vel! 

(han  går  ilsomt  ud.) 

FURIA 

(for  sig  selv). 

Alt  tårner  skyer  sig;   snart  lynet  knittrer. 
Det  lakker  brat  mod  enden,   Catilina;   — 
med  store  skridt  du  går  imod  din  grav! 

(Allebrogernes  udsendinger    ambiokix  og  ollovico  kommer  ud  fra  huset 
uden    at   bemærke   Furia,   der   står   halvt   skjult  i   skyggen    inde   mellem 

Itræeme.) 


so 


\Mi:l"i:|\. 

•  I.  i   da  besluttet     Vo\  soml   i ar  del 
al   knytte  sig  til  dette  forbund. 

<  >l.l.'  »VI( 

Ja; 

imn  rådets  afslag  pA   hverl   I  •  ■  1 1 1  ^  t    kra> 
lod   ingen  anden   vej   til  redning  aben; 

seirens   len,  liv  i  —   vore  venner  sejrer,    — 

opvejer  vel  den   farefulde  dyst, 
der  snarl   os   venter  nu. 

\Mlil<  u; I \. 

er  det,  broder  I 

"i  i  n\  ii  ii. 

Løsrivelse  fra   Romas   herrevælde,   — 
vor  tabte   frihed,  er  vel   vsrd   en   kamp. 

tMBIORIX. 

\>l   kortes!    vej   v  i   haste   må   til   hjemmel ; 
i   hele  Galben   må   \i  oprør  tsnde. 
Lei  tammer  der  til  rejsning 

mod   undertrykkerne,   og  følger  os, 

slutter  sig  til  Catilinas  skarer. 

"I.i  i,\  i.  o. 

Hård   bliver  kampen.      End  er  Roma   mægtigt. 

IMBIORIX. 

I  'il   \  n\  es   in.i.      \t-t'  «I.   011o>  no! 

Il   RIA 

\  i    ovei    eder! 

IMBIOREI 

.MN'  eud<  i  ! 
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OLLOVICO 

( IY>H;vrdet  I. 

Hør! 
En  stemme  varsler  os  i  nattens  mørke! 

FURIA. 

Ve  over  eders  folk! 

OLLOVICO. 

Hist  står  hun,   broder,    — 
den  blege  varselsfulde  skygge;   se! 

FURIA. 

Ve  over  dem,  der  følger  Catilina! 

AMBIORIX. 

Hjem;   hjem!     På  flugt!     Vi  bryder  alle  løfter. 

OLLOVICO. 

En  rost  har  varslet  os;  vi  lyder  røsten. 

(de  går  hurtigt  ud  til  hojre.) 
(Catilina  kommer  ud  fra  huset  i  baggrunden.) 

CATILINA. 

Fortvivlet  håb   —   at  ville  styrte  Roma 
med  denne  skare  nidinger  og  fejge! 
Hvad  driver  dem?     De  vedgår  det  med  frækhed, 
kun  nød  og"  rovlyst  driver  dem  til  handling. 
Er  det  vel  møjen  værd,  for  slige  formål 
at  øde  blod?     Hvad  har  da  jeg  at  vinde? 
Hvad  at  erhverve  mig? 

FURIA 

(usynlig  bag  træerne). 

Hævn,   Catilina! 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKEI1.      I.  *' 


-  ! 


•     \  1  II   IN   \ 

1 1 \  .1  lalte  der!      1 1\  o  \  ækk<  i    ha  \  nens  ånd< 
.it   søvnen  op?     Kora  denne  resl   ifra 
mil   egel   indre?     I  l.r\  n  ?    Ja,   del   er  ordet, 
mil   løsen  og   mil    krigs-skrig!     Blodig   hævn! 
I  l.r\  n  <<\  ir  alle  håb  og  alle  dremm<  . 
-Mm   mi-   in   fiendtligsindel    skæbne  kim- 
I  Li  .  n   tur  ii  iil   hele  sønderbrudte   I  i  >>  ! 

1  I  N  II    II    s. 

End  ruger  natt<  mørkel   over  staden : 
nu   er  del   li'l   al    bryde  op. 

i  i  i 
iii\ 

Afsted! 

mm  kommer  ud  fra  sid<  bj 

\i  i:i  i  i  \ 

Min  elskte,  er  du   her? 

i     \  I  II   IN   \ 

Aurelia .' 

W    l.l  I  I  \. 

har  lin   vente!   på   mij 

i  b 

Milde  lip 

I     \  I  II    IN   \ 

Bori   fra   mig,  kvinde! 
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AURELIA. 

Catilina,   —   tal ! 
De  mange  mænd  i  våben   —  ?    Også  du   — '? 
0,   du  vil  drage   — 

CATILINA 
(vildt). 

Ja,  ved  mørkets  ånder,  — 
en  lystig  færd!  Ser  du,  hvor  sværdet  blinker? 
Hedt  tørster  det;  jeg  går   —   at  stille  tørsten. 

AURELIA. 

Mit  håb,    —   min  drøm!    Livsalig  var  min  drøm! 
Og  sådan  vækkes  jeg  af  drømmen   — 

CATILTXA. 

Ti! 

Bliv,    —    eller  følg  os!    Lukket  er  mit  bryst 
for  grad  og  klage.    —   Venner,   se,  hvor  lyst 
fuldmånen  i  sin  nedgang  nu  forsvinder! 
Når  næste  gang  den  fuld  i  østen  rinder, 
skal  flammers  stormflod  vælte  sig  med  magt 
udover  staden  og  dens  gyldne  pragt. 
Og  når  om  tusend  år  den  atter  skinner 
på  Latiums  ørk  blandt  smuldrende  ruiner,   — 
en  enlig  støtte  skal  i  gruset  stå 
og  sige  vandreren:  her  Roma  lå! 

(Han  ilor  ud  til  liojre;  alle  felger  ham.) 


TREDJE   AKT 


1  -  i  t.  it 

den.     I  (el    or 

■iden for  telt 

M  Wl.ll    - 

Del    lignei    dem,  de  hul:'-   lette  fugli 
1 1,  i    ~..\  er  de   så   rolig!   "u   -.1   fast, 
-mn   var  del   moder-skødets   trygge   værn, 
der  dækked  dem,   og   ej  en   n  1 1  <  I  — « ■  i  1 1   skov. 
I  >.    hvil  -"in  "in  de   \  ented 

al    skulle   vækkes  til  en   munter  leg 

ej   1  il   kamp,  maske  den  allersidste, 

<|i    Ln    al    kæmpe   hi 

-  1  \  1  11  11  - 

1.11'lini   på    vagt? 
I  >u  ei    \  el   tra  i  ?     Nu   løser  jeg   dig  af. 

MANLII 

heller  seh .  Den  unge  lm  nger  lil 
en  kvægsom  søvn;  hans  vilde  lidenskaber 
behøA  >  1    kræfter.      Anderledi  del 

nål    li. 11.  1    gråner,   blodet   rinder  mal 
alderdommen   l\  ngei    \  ore   -~k u l<  1 1 1 


sr, 


STATILIUS. 


Ja,  du  har  ret;  så  vil  jeg  og  engang 
som  gammel  hærdet  kriger   — 

MANLIUS. 

Véd  du  da 
så  visst,   at  skæbnen  har  for  dig  hestemt 
en  alderdom? 

STATILIUS. 

Nu  hvorfor  ikke   det? 
Hvad  bringer  dig  på  disse  anelser? 
Er  nos;et  uheld  hændt? 

MANLIUS. 

Du  mener  vel, 
vi  intet  har  at  frygte,   unge  dåre? 

STATILIUS. 

Vor  hær  er  stærkt  forøget   — 

MANLIUS. 

Såre  stærkt,    — 
med  romte  slaver  og  med  fægtere   — 

STATILIUS. 

Nu,  lad  så  være;   samlet  virker  de 
ej  ubetydeligt,  og  hele  Gallien 
vil  sende  hjælp   — 

MANLIUS. 

—    som  endnu  ej   er  kommen. 

STATILIUS. 

Du  tvivler  på  at  Allebrogerne 


v 


il  holde  ord? 


• 


MANI  II 

Jeg    kend<  r  'li--'    l"lk 
limi>  tid.      I  >og,   lad  del   va  "II. 

Den   'ii_.    -"in   kommer,    \  il   vol   åbenhn 
1 1  \.  M I   guderne  har  over  oa  besluttet. 

Men   gå,   Statilius,   og    efters< 
"in  all'    \  agter  gør  sin   -k\  Idighi 
Mod   natligi   "\  erfald   \  i   må   oa   sikkn 
vi   véd   i"  ej,   1 1  >.  or  \  ore  Hender  står. 

MANL.II    - 

len) 

Nu   samler  skyerne  sig   mer  og   mer; 
det   er  en   mørk   og   uvejrssvanger  nat;    — 
■  u  Ih^Iiu   tåge  klemmer  mig  om   brystet, 
-"in  om  den   varsled   uheld   for  os  alle. 
Il\"i    er  del   nu,  del   lette  sorgfri   sind, 
hvormed   jeg   fordum   tumled   mig   i   krigen? 
Mon  del   er  alderdommens  byrde  blot, 
-"in   jeg   fornemmer?    Sælsoml   ii"k.  iaftes 

mig   tyktes   seh    de  hul''    særi   forstemte. 

ophold  i 

N 11.   guderne   skal   \  ide,   has>  □   \  ai 
del   mål,   li\  orfor  jeg   fulgte  <  latilina. 
Mm   harme   blussed   op  en   flygtig   stund, 
da  jeg   mig  felte  forurettet,   krænket; 
del   gamle  blod  er  end  ej  ganske  koldt; 
ti'lt   kan  del   rulle  hedl    n"k   gennem  åren. 
Men   krenkelsen  er  glemt.     Jeg   fulgte  ham, 
tiiiit  Catilina,   l"i"  hans  egen   skyld; 

i  g   -k.il   \  .il1'    "\  er  ham   med  omhu. 
Her  stål    han  •  nsom  mellem  disse  skai 

i  ilde   \  'nu.  r  os   .il   usle   -kmk. 
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De  niægter  ej  at  fatte  ham,    —   og  han 
er  altfor  stolt  til  dem  at  ville  fatte. 

(han  lægger  nogle  kviste  på  ilden  og  bliver  stående  i  tauslied. 
(catilixa  kommer  ud  fra  teltet.) 

CATILINA 
(for  sig  selv |. 

Det  er  mod  midnat.     Alting  er  så  tyst;    — 
kun  på  mit  øje  vil  ej  søvnen  dvæle. 
Koldt  blæser  vinden:   den  skal  kvæge  mig 
og  skænke  kræfter   — .      Ah,   de  trænges  til! 

(bemærker  Manlius.) 

Dig  er  det,  gamle  Manlius?    Du  våger 
alene  her  den  mørke  nat? 

MANLIUS. 

Jeg  har, 
da  du  var  barn,  bevogtet  dig  så  tidt. 
Sig,   mindes  du   det  ej? 

CATILINA. 

Den  tid  er  borte; 
med  den  min  ro;   og  hvorsomhelst  jeg  går, 
forfølges  jeg  af  mangehånde  syner. 
Alt,   Manlius,   —    alt  huses  i  mit  bryst;    — 
kun  ikke  freden.     Den  er  i  det  fjerne. 

MANLIUS. 

Forjag  de  sørgelige  tanker.     Hvil  dig! 
Husk  på  at  morgendagen  kraeve  tør 
din  fulde  kraft  i  kamp  for  alles  frelse. 

CATILINA. 

Jeg  kan  ej  hvile.     Lukker  jeg  mit  øje 
for  i  en  flygtig  blund  at  finde  glemsel, 
da  tumles  jeg  i  underlige  drømme. 


n\  -   pn   lejel,   li.ih  t   i   slumnu  i . 
da   trådte  atter  disse  s)  ner  li  i  m, 
mer   sært,  end   nogensindi  .  mer  Forhlommel 

defnldt.  Ali.   h\i-   jeg   fatted   kun 

h\  ad  dette   \  arsler  iuIl'  !     M<  n,   nei 

MAKLI1  S. 

I'm   II  ii      III  IL' 

din   drem;   maske   jeg   kunde  i\'l<    den. 

\  I  II    IV   \ 

<  »in  jeg   slumred   eller  våged,   véd  jeg   i k k t    visst; 
tusend   tanker   \<<^   hinanden   uden   i"  <>^   rist. 

imkring   mig    mulm    <••-    skumring 

brat; 
-ni   brede  t  inge   sænk<  i    i  min  sjæl  i  n  nat, 
kun    .il    Knhluik    gennemkrydset,    mørk    "_  sels- 

fuld; 
og    jeg    ser   mig    i    en    hvælving,    klam    som    gravi 

muld. 
Højt    er   tåget,    ligt    en   himmel,   tordenskybelagt; 

skyggers   skarer,   skyggers  vrin I.  ånders  vilde  jagt, 

hvirvler  sig   forbi  og   suser,    som   når  havets  bryst 
drager  stormens   vejr  og   knuses  mod  en  stenet  kyst. 
Dog,   midt   i  den   vilde  vrimmel   titter  stundom   frem 
blomstersmykte    børn    og    syi  m    -l     halvglemt 

hjem. 
Rundt    omkring    dem    viger    mørket    for    i  n    lysning 

klar.    — 
i   rummets  m iilt i-  skimter  jeg   et   ensomt   par; 
t\  i  nde  k\  inder*,         strå  ng    den   en<  im    natten 

■ri.   — 
den  anden  mild,  som  dagen,   når  den  llygter  I 
Ali.  hvor  sselsomt   velbekendte  tyktes  mii:  de  i"! 
Snart   den  enes   smil   mi::   vugged   i  en   salig 
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snart  den  andens  hvasse  ojne  gnistred    som    et    lyn; 
skræk  mig  greb,    —    og   dog  jeg    fulgte    gerne    dette 

syn. 
Stolt  og  oprejst  står  den  ene,  og  den  anden  lænes  til 
bordet,    bvor   de   tykkes    spille    et   forborgent   brikke- 
spil. 
Brikker  bytter  de  og  flytter  om  fra  sted  til  sted;  — 
da   er  spillet  tabt  og  vundet,   og  i  jorden  synker  ned 
hun,   som  spillet  tabte,  kvinden  med  det  lyse  smil; 
og  de  smykte  børneklynger  viger  bort  med  il. 
Larmen  stiger;  mørket  vokser;  men  fra  mulm  ets  skød 
fæster  sig  på  mig  to  øjne  som  i  sejers-glød; 
svimmel  griber  mig;   de  blanke  øjne  ser  jeg  kun. 
Men  hvad  mer  jeg  drømte  siden  i  min  feberblund 
ligger  under  glemsels-dækket  i  mit  indre  gemt. 
Kunde  jeg  blot  resten  mindes.    Ak,   det  er  forglemt! 

MANLIUS 

Forunderlig  isandhed,   Catilina, 
er  denne  drøm. 

CATILINA 

(grublende). 

Hvis  blot  jeg  kunde  mindes   — . 
Men  nej;   det  lykkes  ikke   — 

MANLIUS 

Ængst  dig  ej 
med  disse  tanker.     Hvad  er  drømme  vel? 
Indbildninger  og  tomme  hjernespind, 
betydningsløse,  uden  grund  og  mening. 

CATILINA. 

Ja,  du  har  ret;  jeg  vil  ej  gruble  mere;    — 
nu  er  jeg  rolig.      Gå  kun,  Manlius; 
hvil  dig  en  stund.     Jeg  vandrer  her  imens 
i  enrum  med  mig  selv  og  mine  anslag. 

(manlius  går  ind  i  skoven.) 


Ml 


.     \  I  II   IN   \ 

1 1\  i-   biol    jeg  kunde  \li.   del   i  r  andigl 

al    >  i   gruble  over  sligt 

1  i  i  denne  lause  midnatstui 

i  denne  i  nsomhed,   mig   træder  atter 
sa  levende  for  øje,   hvad   jeg   drømte   — 

l     \  !  II   IN   \ 

I    guders   magi        ' 

-ki  ggi n 
\  .11    hilset,  '  atilina ! 

i     \  I  II   IN   \ 

Hvad    \  N   du   mig?     Il\"  er  «In.   blege   skyggi 

SK}  '.'.i  n 

Ven! !    Jeg   har  retten   til  al   spørge  her, 
.._'  'ln   -k;il   svare.     Kender  du  ej  m< 
fra   længsl   forsvundne  tider  denne  røst? 

-    \  I  MIN  \ 

5å   tykkes   mig;  <\<>^   ved  jeg   ikke  viss! 
M- ii   -        —   hvem   3øger  du   i  midnatstimen? 

I  •  b  Vid,  denne  time  kun 

ei    mig   forundl   til   vandringsfrisl   heroppi 

I     \  I  II   IN   \. 

\  ed  alle  guder,  tal!    Hvo  er  du? 


9 
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SKYGGEN. 

Stille! 
Jeg  kommer  hid  at  kræve  dig  til  regnskab. 
Hvi  under  du  mig  ikke  gravens  fred? 
Hvi  driver  du  mig  op  af  dødens  bolig? 
Hvi  bryder  du  min  glemsel  og  min  hvile, 
så  jeg  må  søge  dig  med  trusters  hvisken 
og  værne  om  min  dyrekøbte  hæder? 

CATILINA. 

Ah,   denne  røst   — !     Jeg  aner  og  jeg  mindes 

SKYGGEX. 

Hvad  er  tilovers  af  min  herskermagt? 
En  skygge  som  jeg  selv;  ja,  knapt  en  skygge. 
Vi  begge  sank  i  grav   —   og  blev  til  intet. 
Dyrt  købtes  den;   dyrt,  dyrt  var  den  erhvervet. 
Den  havde  kostet  mig  min  ro  i  livet; 
på  fred  i  graven  gav  for  den  jeg  afkald. 
Og  nu  vil  du  med  en  forvoven  hånd 
frarive  mig,  hvad  end  jeg  har  tilbage! 
Er  der  ej  veje  nok  til  store  værker? 
Hvi  vælger  du  just  den,   som  jeg  har  valgt? 
Min  magt  nedlagde  jeg  i  livet  alt. 
Mit  navn,    —    så  tænkte  jeg,    —   skal  evigt  stå, 
ej  venligt  glimtende  som  stjernens  øje,    — 
nej,   som  et  lyn  på  nattehimlen  fæstet! 
Ej  vilde  jeg,   som  hundreder  før  mig, 
ved  ædelsind  og  milde  dyder  mindes; 
ej  vilde  jeg  beundres;   —   denne  lodd 
blev  alt  såmangens  og  vil  blive  det 
til  tidens  ende.     Nej,  af  blod  og  rædsel 
jeg  vilde  bygge  mig  mit  ettermæle! 
I  stum  forferdelse,  som  mod  et  luftsyn, 
der  viser  sig  og  svinder,  lig  en  gåde,    — 
man  skulde  stirre  på  min  ferd  tilbage 


'.'_' 


og   skotte  op  i I   mig,   hvem  aldrig   nog< 

ei  før,  ■  i   siden,  *  "\  ede  al   nå  ! 

Således  drømte  j<  ble>    I"  dragen. 

I  »u   stod   mig   n,i  r;   hvi  aned  del   mii:  i k k • . 
hvad   sæd  der  spired   lønligl    i  «lm   sjæl? 
Dog,   vogl   dig,   '  latilina ;   vid,  jeg    -kun'' 
im  in   fremtids-dækket,   hvad  del   dølg» 
biandl   stjerner  skrevel  laesei    jeg   din   skæhne! 

i  \  i  hin  \. 
Mm   skæbne   læser  du?    Sfi   tyd   den   d 

- K \  i .  < .  I  s. 

\-  |.   førs!   bag   dødens  dunkle  port 
fors>  inder  dæmringen,   ~"in   hyll» 
omkring   hvad   gTufuldl   >>•_'  hvad   storl 
af  fremtids-bølgerne  bortskyll»  s. 
Kun  dette  tør  en   frigjort   ånd 
1 1  <  I  nf  'lm   skæbnes  bog   dig   melde: 
I  >u   falder  for  din   i  gen   hånd, 
og   dog   en   Ir led   skal  dig   fælde ! 

<     \  I  II    l\   \ 

ild  i 

ll.in   er  forsvunden.      Var  del   kun  en  drøm? 
\|.   nej;   her  stod   han;   månestrålen   strejfed 
hans  gustne  ansigt.     Ali.  jeg   kendte  haml 
Del   var  diktatoren,  den   gamle  blodmand, 
som   steg   af  graven   for  .il    skrække  mig. 
1 1. in   li  \  gted   for  .it   mist    -•  jn  ns   krone, 
i  I   hæders-kransen,   men  del   rædsels-ry, 
hvori   hans   minde   lever.  da 

blodløse  skygger  seh    af  æres-håbet? 
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Alt  stormer  ind  på  mig.      Snart  taler  blidt 
advarende  Anrelia,    —   og  atter 
genlyder  i  mig  Furias  manings-råb. 
Og  mer  end  dette;    —   frem  af  graven  stiger 
de  blege  skygger  fra  den  svundne  tid. 
De  truer  mig.     Jeg  skulde  standse  her? 
Jeg  skulde  vende  om?    Nej,  jeg  vil  skride 
kækt  mod  mit  mål;    —   snart  står  jeg  sejrrig  der! 

(curius  kommer  gennem  skoven  i  heftig  Levægelse.) 


0,   Catilina 


Jeg  måtte 


CURIUS. 

j 

CATILINA 

(overrasket). 

Du,    —    du  ber,   min  ven? 

CURIUS. 
CATILINA. 

Hvorfor  blev  du  ej   i  staden? 

CURIUS. 

Mig  angsten  drev;  jeg  måtte  søge  dig. 

CATILINA. 

For  min  skyld  styrter  du  dig  blindt  i  faren? 
Letsindige!     Dog,   kom  i  mine  arme! 

(vil  omfavne  ham. I 

CURIUS 
(viger  tilbage). 

Rør  ikke  ved  mig!    Kom  mig  ikke  nær! 

CATILINA. 

Hvad  fejler  dig,   min  Curius? 


.  I  III  - 

Bryd   op! 

I  K  -i,   h\  i-  iln   kan,   end lenne  lime  ! 

,\,1  alle   v  eje  1% mer  fiendens   ha  r; 

din   leir  omring*  -.   '  atilina ! 

•     \  I  II   IN   V. 

Fal   dig; 
.ln   taler  vildt.     Har  rejsen   ryste!   dig        ? 

<  i  ru 

i ».   nei :   men  frels  dig   mens  del   end  er  tid ! 
Mn   er  forråd!    — 

-r  ham.) 

.   \  ni  i\  \ 

Forråd! !     1 1\  ad   siger  du? 

I  i  i;ii  s. 

Forråd!   bag   venskabs   maske! 

I     \  I  II    IN   \. 

Nu  <lu   fejler; 
de   vilde  venner  er  mig  tro  som   du. 

■   1    Kil    S. 

( ».  ve  dig  da  for  dine  venners  troskab! 

I     \  I  II   IN   \. 

Kom  til  dig   seh  !     I  >e!   er  din  kærlighed, 
din  omhu  for  min   sikkerhed,   som   lader 
dig  skimte  farer,  hvor  der  ing 

I  i  i.ii  9 

1 1,   véd  du  vel  a!   disse  ord   mig  myrder? 
Men   llygt!    Så   bønligi  jeg   b<  dig 
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CATILINA. 

Fat  dig  og  tal  med  overlæg.     Hvi  skulde 
jeg  flygte?     Fienden  véd  ej,  hvor  jeg  står. 


CURIUS. 

Han  véd,   —   han  kender  alle  dine  anslag! 

CATILINA. 

Ah,  raser  du?     Han  véd   —  ?     Det  er  umuligt. 

CURIUS. 

0,  var  det  så!     Men  nyt  den  knappe  stund; 
end  kan  maske  ved  flugt  du  livet' frelse! 

CATILINA. 

Forrådt?     Nej;    —    tifold  nej;   det  er  umuligt! 

CURIUS 

(griber  sin  dolk  og  rrekker  den  iniod  hum). 

Der,  Catilina!      Stød  den  i  mit  hryst;    — 
igennem  hjertet!     Jeg  forrådte  dig! 

CATILINA. 

Du?     Hvilket  vanvid! 

CURIUS. 

Ja,  det  var  i  vanvid! 
Spørg  ej  om  grunden;  knapt  jeg  véd  den  selv; 
men  jeg  har  røbet  alle  dine  anslag. 

CATILINA 

(smerteligt). 

Nu  dræbte  du  min  trygge  tro  på  venskab. 

CURIUS. 

Stod  dolken  i  mit  bryst,   og  pin  mig  ej 
med  skånsel  længer   —  ! 


I    MIM 

Idt) 

Lev,  unn  Curiu 
Stø  op!     Du   Fejled;  -    tilgiver  dig. 

I  i  i  li  s 

1 1,   i  lai ilin.i.   se   mig   sønderknus! 
Men   sk}  nd   dig ;   fl}  urt  '■      Du   hører  jo,  del   hast<  i 
Snar!   bryder  Romer-hæren   ind   i   lejren; 
den   er  pfi   veien;   den  er  allevegne. 

<  \  i  ii  i\  \. 
( lg   \  ennerne   i   staden        ? 

.  l   l:ll  S. 

De  er  tagne;    — 
en  del  b\e\    fængslet,  men  de  fleste  draebt<  3 

l  \  i  hin  \ 
(hen 

1 1,   skæbne,         skæbni 

.  I   Ril   - 

-  ad  den   i   mit   bjerti 

i     \  I  II    IN  \ 

;  ul. 

hu   var  el   redskab  kun.     Du  handled  rei 

i  i  ru  s. 
i  i.   [ad   med   live!    mig   udsone  brøden! 

.    M  II  IN  \ 

.1.  g   har  tilgh  el   di{ 

(idi  ' 

Nu  er  kun 
al  .ven! 


Ul 

CURIUS 

(springer  op). 

Ja.  flugt? 

CATILINA. 

Nej,   heltedøden! 

(lian  går  bort  germem  skoven.) 
CURIUS. 

Det  er  forgæves!      Undergang  ham  venter. 
Ah,   denne  mildhed  er  en  tifold  straf! 
Jeg  følger  ham;    —   et  skal  ej  nægtes  mig:    — 
at  falde  kæmpende  ved  heltens  side! 

(han  iler  ud.) 

(lentolus  tilligemed  to  gladiatorer  kommer  listende  frem  mellem 

træerne  ( 


LENTULUS 

(sagte  I. 


Her  talte  nogen   — 

DEN    ENE    GLADIATOR. 

No  er  alting  stille. 

DEN     ANDEN    GLADIATOR. 

Maske  det  nattevagten  var,  som  gik 
at  løses  af. 

LENTULUS. 

Vel  troligt.      Her  er  stedet; 
her  skal  I  vente.     Har  I  eders  våben 
skarpt  slebne? 

FORSTE    GLADIATOR. 

Blinkende  som  lynet,  herre! 

ANDEN     GLADIATOR. 


Mit  bider  godt.     Ved  sidste  fest  i  Roma 
It  tvende  fægtere  for  dett 

HENRIK    IBSENS   SAMLEDE    VÆRKER.     I. 


!>.S 


I    I    N   I  I    II    S. 

hold   jer  ganske  -til!-'  her  i  krattet; 

og   når  en  mand,   som  jeg   l»et<  jer, 

i I   i.  II.  t   gar,  da   skal   I   styrt*  frem 

og   hugge  ned   ham   bagfra. 

I  it l ;  -  I  I      i,l    \  1 1 1  \  I  i  • I : . 

Del    skal   ske. 

i 

LEOTULUS 

lf.>r 

I ».  i   er  et   voy  espil,  jeg  frister  her;   — 
men  eves  mfl  det  endnu  denne  nat, 
li\  i-  det   skal   l\  kkes.  I  ald<  r  <  latilina, 

kan   ingen  føre  dem  undtagen  j<  . 
Med   gyldne  løfter  køber  jeg  dem  alle 
og  rykker  ufortøvet   imod  staden, 
hvor  end   senatel   i  en  rådvild   -krak 

ej     lauk.  r    Ofl     al     \  a  I. in-     sig     mod     tann. 
(han  '-'•'..  ind  Diellem  ! 

FØR8T1     GLADIATOR 

:  den  .">•! 

Hvem  er  han,  denne  ubekendte  mand, 
som  vi   skal  hugge  ned? 

\\|.|  n    GLADLA1 

ll\a.l  rager  os, 
hvem  man. I.  ii  er?     Når  Lentulus  betaler, 
■   mfl   lian  og  fors>  are,   hvad   vi  gør. 

LENTULUS 
| kommer  hurtigl  lilbnj 

I  [old  jer  beredt ;   nu  kon sr  lian.   vi  v<  nt<  r! 

Straks 
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LENTULUS 
(hviskende). 

Frem!    Stod  ham  ned;   hug  ham  igennem  ryggen! 

(alle  tre  styrter  ind  på  Catilina.) 

CATILINA 

(drager  sit  sværd  og  forsvarer  sig). 

Ali,   uslinger,    —   hvad  vover  I   —  ? 

LENTULUS 

(til  gladiatorerne). 


Stød  ned! 

CATILINA 

(genkender  ham). 

Du,  Lentulus,  vil  myrde  Catilina? 

FØRSTE    GLADIATOR 

(forskrrekket). 

Ham  er  det! 

ANDEN    GLADIATOR 

(viger  tilbage). 

Catilina!     Ej  mod  ham 
jeg  bruger  sværdet.     Fly! 

(begge  gladiatorerne  flygter.) 
LENTULUS. 

Så  fald  for  mit! 

(de  kæmper;  Catilina  slår  Lentulus  sværdet  ud  af  hånden;  Lentulus 
vil  flygte,  men  Catilina  holder  ham  fast.) 

CATILINA. 

Forræder !     Morder ! 

LENTULUS 

(bonfaldende). 

Nåde,  Catilina! 


IHI 


l     V  I  1  1   I    -   \  . 

J<  j   ser  'lil   anslag   skr<  \  el   på  din   pan< 
hu   vilde  myrde  mig,  og   3el\    dig  stille 
i   mine   \  ennera  spidse.      \  ar  del   så '? 

LENTULUS. 

var  det,  Catilina  ! 

I      \   I   II    |N    \ 

Nu,   Kvad   så? 
[fald   dig   magien   l\  ster,  lad   så   være. 

LENTULUS. 

klar.  Iiv.nl   mener  du? 


i  \  i  ii  i\  \. 

fi  _    traeder  .il ; 
■  ln   fører   hæren   i  mil   sted 

LENTULUS 

D(  I    vil    du? 

.     \  1  II. IN   \. 

\  il.      Men   \  .ir  på  alting   forbered! ; 
Hu  \  ni.         \ nil   forehav  ende  er  røbel ; 
senatet   kender  alle  vore  anslag; 
dets    li. i  r   omringer   os 

l  I  \  i  i  l  i  s. 

Kvad  iu? 

I     \  I  II   IN   \. 

Nu   \  il   jeg   k.iMi    vi  ner  sammen. 

Kom   med,  og   -til  'lii:  frem   som  d<  res 
takker  af. 
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LENTULUS 
(holder  ham  tilbage). 

Nej,  vent  dog,  Catilina! 

CATILINA. 

Din  tid  er  kostbar;  førend  dagen  gryr 
du  frygte  kan  et  angreb   — 

LENTULUS 

(ængstelig). 

Hør  mig,  ven! 
Du  spøger  vel?     Det  kan  ej  være  muligt   — 

CATILINA. 

Vort  anslag  er  forrådt,   som  jeg  har  sagt  dig. 
Læg  nu  din  kløgt  og  dygtighed  for  dagen. 

LENTULUS. 

Forrådt?     Da  ve  os  alle! 

CATILINA 

(smiler  hånligt). 

Fejge  usling! 
Nu  skælver  du;    —   og  du  vil  styrte  mig; 
du  tror  dig  kaldet  til  en  herskers  stilling? 

LENTULUS. 

Tilgiv  mig,   Catilina! 

CATILINA. 

Søg  din  frelse 
ved  skyndsom  flugt,  hvis  endnu  det  er  gørligt. 

LENTULUS. 

Ah,   du  tillader   —  ? 


i   v  i  hin  v. 

I  a  ukt.    .ln.  del   var 
mil   alvor  al   forlade  denne   pos! 
i  fan  na   stund?     I >u  kender  mig  kun  slet 

1 1  \  ii  1 1  s. 
0,   Catilina 

■     \  I  II    IN  \ 

Mli. 

Spild  ej  øjeblikket 

i ,  dning  'lu  :         jeg   \  ide   -kal  at   «lo. 

(vender 

i  i  -  i  i  i  i  - 

Jeg   takker  dig  For  denne   ston    nyhed,   — 
j<  g    3kal   bruge  den   til   egel   bedste. 
Del   kommer  vel   lilpas  al  jeg   er  U<  n«lt 
i  denne  egn;   jeg  søger  fiendens  ha?r 
og   fører  den  ad   skjulte  stier  hid, 
til  <lii   fordæn    og  til   min  egen  frelse.    — 

Vid,  ormen,   - lu  oven ligl   trseder 

i   støvet,   har  endnu   sin   hvasse  brod! 

.  \  i  ii  i\  \ 

1 1,  i    er  den   Ir. .-kal.,   som  jeg   b)  gged   p 
,\  igter  de  mig,  en  for  en.     ( >.   guder! 
Forræderi  og  fejghed  er  del   kun. 
som   ga  rer  i  de  lunkne  sl  le. 

i  i.   ,i  ,. ,     3om  .   med   unn.'  ana 

knuse  vil  hint  øglerede,   Roma,   — 
i;     i.i  er  all   længsl  en  sunken  grushob. 
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Der  kommer  de!     End  er  der  kække  mænd 
iblandt  dem  dog.      Hvad   liflig  klang  i  stålet! 
Hvor  lystig!  klirrer  skjolde  mod  hinanden! 
Det  tænder  ilden  op  i  mig  påny; 
afgørelsen  er  nær,    —   den  store  stund, 
som  løser  alle  tvivl.     Jeg  hilser  stunden! 

(MANI.ILS,    STATILILS,    GABINIUS    Og  EN  MÆNGDE  ANDRE  SAMMENSVORNE    kommer 

gennem  skoven.) 
MANLIUS. 

Her,   Catilina,  har  du  dine  venner; 
i  lejren  slog  jeg  larm,   som  nys  du  bød   — 

CATILINA. 

Har  du  dem  sagt   —  ? 

MANLIUS. 

De  kender  nu  vor  stilling. 

STATILIUS. 

Vi  kender  den,   og  vi  skal  følge  dig 
med  sværd  i  hånd  til  kamp  om  liv  og  død. 

CATILINA. 

Jeg  takker  eder,  tappre  våbenbrødre! 
Men  håb  ej  på  at  her  er  valg  tilovers 
imellem  liv  og  død;    —   kun  mellem  døden 
i  heltekamp  mod  overmagtens  skarer, 
og  døden  under  pinsler,  når  vi  grumt 
som  dyr  forfølges,   er  os  valget  stillet. 
Hvad  foretrækker  I?     Ved  flugt  at  friste 
et  uselt  liv  en  stakket  tid  endnu,    — 
hvad  eller  kækt  som  eders  stolte  fædre 
at  falde  kæmpende  med  sværd  i  hånd? 


GABINIUS. 


Det  sidste  vælger  vi! 


MANGI      -  I  I  MMI  l;. 

Før  oa  lil  floden! 

I     \  I  II   IN   \. 

\ H.   -.1   afsted!      Ved  denne  ded   \  i 
ind   hl   udødlighedens   9kønne  li\ . 
\  url   raid,   \"it   navn,   igennera  fjerne  tider 
skal  n.i  \  nea  højl   med   stolthed 

purla 

ham,  mel  letn  ' 

eller  rædsi  I ! 

N'm.i  i      -  i  i  MMI  R. 

Ali.   se,         en   kvinde        I 

>     \  I  II. IN   \ 

Furia!     Du   her? 
Hvad  drev  dig   r  i  i  <  1  ".-• 

II   RIA. 

J(   S      III. I      le   'l-.IL.'''     'IlL' 


lil   målet. 


I     \  III   IN  \. 

Nu,         hvor  er  mil   mål?     Sig   frem! 


ii  i  i  \. 


river  søger  målel   ad   sin  egen  vej. 
I»u   søger  'lil   igennem   håbløs  kamp; 
og   kampen  avler  undergang  og  død. 

>     \  I  II   IN  \. 

Men   "_  -i    hæder  og  el   <  \  \g\   oa\  n ; 
1        k\  inde!     Stoll   og   skøn  er  ■!-  nne  time; 
min  barm  er  'l<>\    for  dine  hæse  skrig. 
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AURELIA. 

Min  Catilina   —  ! 

(hun  standser  frygtsomt  ved  synet  af  de  mange  forsamlede.) 

CATILINA 

(smerteligt). 

0,  Aurelia! 

AURELIA. 

Hvad  er  påfærde?     Denne  larm  i  lejren   — . 
Hvad  går  her  for  sig? 

CATILINA 

Dig  jeg  kunde  glemme! 
Hvad  vil  din  skæbne  vorde   —  ? 

FURIA 

(hånligt  hviskende,  uden  at  bemærkes  af  Aurelia). 

Vakler  du 
alt  i  dit  høje  forsæt,   Catilina? 
Er  det  dit  dødsmod? 

CATILINA 

(opfarende). 

Nej,  ved  mørkets  guder! 

AURELIA 
(nærmer  sig). 

0,  tal,   min  elskte;   ængst  mig  ikke  længer   — 

FURIA 

(dæmpet.    bag  ham). 

Flygt  med  din  viv   —   mens  dine  venner  dør! 

MANLIUS. 

Nøl  ikke  længer;  før  os  ud  på  sletten   — 


Hm; 


CATII  i 

I  i.    h\  ilkel   valg!      ' '-■   dog,         her  ei    ej  valg; 
hl   målel   må   jeg,         ter  ej   midtveja   standt 

Så   folg  ■  1 1  i  -_:   ud   |>a   sletten! 

(ka    '    i 

1    itilina    — 
u-.i    ikke  fra   mig,         eller  tag   mig  med! 

I     \  1  II   IN   \. 

V  |.  bliv,   Aurelia  I 

1 1  i 

ni  for). 

Tag   hende  med! 
Du   tår  en  ded,  «lit   liv,  dil   navn  midt   værdig, 
ii, ir  ned  Mn  hug§  i  en   kvindes  arme. 

<     \  I  I II  N  A 

i 
Væk  fra   mig,  du,   som  stjæle  vii  mil   ry!    — 
Blandl   mænd  skal  deden  ramme  mig.     Jeg  har 
.1   li\    .il   sone  '•-'  'l   tk&y  a  al   tvætte   — 

Il   RIA 

Ri  i   sfl :   r.  i   så,   min  stolte  <  latilina ! 

I     \  I  II   IN   \. 

I  d  ai  min  sjæl  jeg   rn  er  alt,  som   binder 

niii:  til  min  fortid  "_'  dens  tomme  drem! 
Hvad  l>. ii:  mig  ligger,  er  som  om  del  aldrig 
il   mig   var  leVel    — 

M  i;l  l  I  \. 

1 1,  forsted  mig   ikk< 
\  ■  .1  ul  min  elskoi .         jeg   I-  ligi 

lad  os  ej  -kill--.  Catilina! 
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CATILINA. 

Ti! 
Mit  bryst  er  dødt,   mit  blik  er  blindt  for  elskov 
Fra  livets  gøgleværk  jeg  vender  øjet, 
og  ser  kun  mod  den  store  blege  stjerne 
på  eftermælets  himmel! 

AURELIA. 

Milde  guder! 

(hun  læner  sig  mat  op  mod  træet  udenfor  telte t.J 


Og  nu  afsted! 


CATILINA 

(til  mændene). 

MANLIUS. 

Hist  lyder  våbenbrag! 

FLERE    STEMMER. 

De  nærmer  sig! 

CATILINA. 

Godt!     Vi  vil  kækt  dem  møde. 
Lang  var  vor  skændsels  nat;   snart  gryr  en  dag   —  . 
Til  bad  i  kampens  morgenskyer  røde! 
Følg  mig!     For  Romer-sværd  med  Romer-mod 
skal  Romas  sidste  segne  i  sit  blod! 

(de  iler  ud  gennem  skoven;  fra  lejren  hores  larm  og  stridsråb.) 

FURIA. 

Han  er  borte.     Jeg  har  nået  målet  for  mit  liv. 
Solens  første  blik  på  sletten  ser  ham  kold  og  stiv. 

AURELIA 

(hen   for  sig). 

I  hans  harmopfyldte  hjerte  skulde  elskov  mer  ej  bo? 
Var   det   drømme?      Nej,    så   lød   det  fra  hans  vrede 

læbe  jo. 


ION 


Il   HIA. 

<i'l'l    klinger;    Catilina    svæver   alt    på    gravens 

rand ; 
snart   han  som  en  l\'llo->  skvggu  liaster  mod  de  «l*»«J«  — . 

land. 

\i  R  ELLA 

Ali.   hvo  er  du,    uheldsvangre  røst,  der  høres  lii-t. 
uglen   li_.   når  lm  1 1   den   varsler  ifra   træets   k\i-l! 
Eir  'ln  stegen   fra  de  klamme   skyggelande   frem 
for  al   føre  Catilina   ti]  dil   skumle   hjem? 

I  i   1:1  \. 

Hjemmel   er  i"  vandrings-målet,    <<■-:    hans   veje  irik 
eennem   livets  <\\  ml   os    sumpe 


- 


'P 


\l    Kill  \. 

Kun  el  øjeblik 
Fri!  og  ædelt  var  hans  hjerte,  9taerk  hans  sjæl  og  god, 
til  "l   giftfrø  den  omklamred   med   sin   slangerod. 

Il   RIA. 

Frisk!   og   grøn!   er  "u   platanens  li>\    i  brede   ! 
til  dens   stamme  kvæles  i  en  slyngvæksts  favnetag. 

\l    R]   I   IA. 

Dei    forrådte  du  'lit  ophav!    Denne  stemmes  klang 
lm\    fra   Catilinas   Isber  genlyd   mangen   gang. 
Du   er  slangen,  som   forgifted   for  mig  livets  frugt, 
slangen,   som   for  al   min  ømbed  har  hans  hjerte  lukt. 
Fra  de  vågne  nætters  drømme  ur. mt  jeg   kender  dig, 
ser  dig   som  en  trusel   stillet   mellem   ham  og   mig. 
\  ■  'I   mm  elskte  husbonds  side  higed   j<  e   sa   fro 

i I  el    liv,   af  stilbed   hegnet,   mod  el   hvilens   bo; 

i   hans   ti. i  tte   hjerte  planb  ■!  jeg   el   urtebed ; 
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som  dets  bedste  smykke  freded  jeg  vor  kærlighed. 
Ah,   din  hadske  hånd  har  rykket  urten   op  med  rod, 
og  i  støvet  ligger  den,  hvor  før  den  frodig  stod! 

FURIA. 

Svage  tåbe ;   du  vil  lede  Gatilinas  skridt  ? 
Ser  du  ikke  at  hans  hjerte  aldrig  helt  var  dit? 
Tror   du,    dine  blomster  trives  kan  i  slig  en  grund? 
I  det  solskin-svangre  forår  gror  violer  kun, 
medens  buhnen  yppigst  vokser  under  skyens  tag; 
og   hans    sjæl  var   alt   forlængst    en    skyfuld    høstens 

•     dag. 
Alt  er  tabt   for   dig!     Snart   slukkes    gnisten    i    hans 

barm, 
og  som  hævnens  offer  ligger  han  i  dødens  arm! 

AURELIA 
(med  stigende  ild). 

Nej,  ved  alle  lysets  guder,   nej,   det  skal  han  ej! 
Til  hans  hjerte  mine  tårer  baner  end  en  vej. 
Finder  jeg  ham  bleg  og  blodig   efter   kampens  larm, 
slynge  vil  jeg  mine  arme  om  hans  kolde  barm, 
ande  på  hans  stumme  læbe  al  min  kærlighed, 
mildne  smerten  i  hans  indre,  bringe  trøst  og  fred. 
Hævnens  bud,    dit  offer  skal  jeg  vriste  af  din  hånd, 
binde  ham  til  lysets  hjemland   med    et   elskovsbånd; 
og  er  hjertets  slag  forstummet,   medens  øjet  brast, 
går  vi  begge  bort  fra  livet  i  et  favntag  fast. 
Skænk  mig  da,  I  milde  magter,  for  hvad  her  jeg  led, 
ved  min  husbonds  side  gravens  store  stille  fred. 

(hun  går.) 

FURIA 

(ser  efter  hende). 

Søg  ham,  forblindede;    —  jeg  frygter  ej; 
jeg  holder  sejren  trygt  i  mine  hænder. 


I  III 

Nu   \"k-.i    kampens   larm;  dens  bulder  blandes 
med  døds-skrig  og   med   brustne   —  ^  j •  •  I  •  I  •  -  bi 
Mon  all   han   bløder?    Mon   han   lever  end? 
0,   -kun  er  denne  stund!    Sig   månen   skjuler 
Iml:   tykke  tordenskyer  i  sin   nedgang. 
Del    v<  irder   nal   el   øjeblik    nåm 
l>>r  dagen   kommer;  "ur  med  dagens  komm< 

i  i    olting   ude.      I  l.ui   forgår  i   mørket, 
-"in   han   i   morkel    leved.     Skønne   stund! 

(hun  lyi' 

Nu   suser  del   forbi,   lig  høstens   stormpust, 
mister  mælel   i  del   vide  Fjerne; 
de  tunge  skarer  fejer  sletten   r<  n. 
I  standselig,   nedtrampende  de  faldne, 
de   vælter  frem   -< >m   havets   vrede  bølger.    — 

Jeg   hører  klynk   og   lm-|>  <<^   støn  derude,   — 
den   sidste   vuggesang,  hvori  de  dysser 

III  r<>  -in   seh    og  alle  blege  brødre. 
Nu   stemmer  uglen   i.      Den  ønsker  dem 
velkommen   i  de   skumle   skyggers   ris 

ophold.) 

Hvor  lydløs!   stilt.     Nu  er  han  altså   min, 
alene  min,  <>l:  min  for  alle  tider. 
Nu   km   \i   følges  ad   til  glemselsfloden    — 
•  >\  er  floden,   li\  or  del   aldrig  dagi  - 
førs!  jeg   -'■•_■'    \  il   han-  Iil;  derude, 
\  il   mstte  mig  \  '-'I   -\  nei   af  de  skønne 
forhadte  ansigtsdrag  lor  de  forstyrr»  - 
al   -"I.   -mn   rinder,  og  al'  ravn,   som   venter. 

rlvad   nu!     Hvad   glider  over  engen  lii-l? 
I  i    d<  l   kun   sumpens  dunster,   som   sig  tstner 
i   morgenkulden   til  el   samle!   billed? 

Nu    nær r  d<  l    sig.  I    itilinas   -k 


111 

Hans  genfærd   —  !     Jeg  kan   se  hans  brustne  øje, 
hans  klovte  skjold,  hans  klingeløse  sværd; 
jeg  ser  den  hele  døde  mand;  kun  et,    — 
fornnderligt,   —   døds-såret  ser  jeg  ikke. 

(Catilina    kommer   gennem   skoven,   bleg   og   mat,  med  sanket  hoved  og 

forstyrrede  blikke.) 

CATILINA 

(hen  for  sig). 

„Du  falder  for  din  egen  hånd,    — 
og  dog  en  fremmed  skal  dig  fælde." 
Så  lød  hans  spådomsord.     Nu  er  jeg  falden   — 
skont  ingens  hånd  mig  traf.     Hvo  loser  gåden? 

FURIA. 

Vær  hilset  efter  kampen,  Catilina! 

CATILINA. 

Ah,   hvo  er  du? 

FURIA. 

Jeg  er  en  skygges  skygge. 

CATILINA. 

Dig  er  det,  Furia!     Du  hilser  mig? 

FURIA. 

Velkommen  i  vort  fælles  hjem!    Nu  kan 
vi  følges  ad  til  Charons  båd,    —   to  genfærd. 
Dog  først   —   tag  sejers-kransen  af  min  hånd. 

(hun  plukker  nogle  blomster,  som  hun  under  det  følgende  fletter  sammen 

til  en  krans. I 

CATILINA. 

Hvad  gør  du  der? 

FURIA. 

Jeg  smykke  vil  din  pande. 
Men  hvorfor  kommer  du  alene  hid? 


I  12 

En   høvdings    skygge    skuldi    følges   nf 
li   tusend   faldne.      1 1\  or  er  dine   \ i  ? 


I      \   I   II    IN    \ 


•       over,    Furia! 


1 1  i 
I  ►<    -m\  er  end  ? 

i  \  i  ii  i 

I  >e  so^  er  end,  "u   de  vil   sove   laeni 

D<    - alle.     Lis1   dig  gennem   -k"\  rn ; 

l%iur  nil   pfi   sletten,  tyst;   forstyr  dem   ikki! 

der  \  il  lin   Onde  dem   i   lange  rad<  r. 

De  slumred   ind   ved   sværdes   vuggesang; 

lumred   ind,  og  vågned  ej,  som  jeg, 

da   sangen   tabte  sig  bag   fjerne  højder. 
Kl   genfærd   kaldte  du   nm;.     Ja,  jeg  er 
•  l   genfærd  af  mig  selv.     Men   h"  biol  ej 
al   hines  slummer  er   sfi   ganske  i  ■  •  1  i  ur 
drømmeløs.     < >.   ti"  del   i k U •  ! 


h  I    Kl  \. 


Tal! 


1 1  \  ;nl  drømmer  dine   venn<  r? 


I     \  I  II   IN   \. 

Du  >k.tl   børe. 
stred   i   spidsen,   med   forh  ivlel   sind, 
løden   under   sva  rdi  : 
Til   højn    og   til   vens  d  alle; 

Statiliua  faldt,  Gabinius,   Manlius; 

min  Curius  dræbtes  da   mil   brys!   han  dækked 
da  alle  fald!   for  blanke   Romer-sværd,    — 
for   hini  d,    som   \  ragcd    mig   alem  . 

.I.i.    I  lomas   \  åben   \  rag<  'I   •  latilina. 
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Med  brustent  værge  stod  jeg,  halvt  bedøvet, 

og  sansed  intet  medens  kampens  bølger 

mig  overskylled.     Samling  vandt  jeg  først 

da   alt  blev  stilt  omkring,   og  jeg  så  op, 

og  øjned  slaget  som  et  hav   —   langt  bag  mig! 

Hvorlænge  stod  jeg  der?    Det  véd  jeg  kun,    — 

jeg  stod  alene  mellem  mine  døde. 

Men  der  var  liv  i   disse  brustne  øjne; 

mundkrogene  fortrak  sig  til  et  smil: 

og  smil  og  øjne  retted  de  mod  mig, 

der  stod  alene  oprejst  mellem  ligene,    — 

mod  mig,  der  havde  stridt  for  dem  og  Roma,    — 

mod  mig,   der  stod  igen  foragtet,  vraget 

af  Romas  sværd.    —   Da  døde  Catilina. 

FURIA. 

Falskt  har  du  tydet  dine  dødes  drømme; 
falskt  har  du  tydet,  hvad  der  dræbte  dig. 
Med  smil  og  øjekast  de  bød  dig  ind 
at  sove,   som  de  selv   — 

CATILINA. 

Ja,  hvis  jeg  kunde! 

FURIA. 

Vær  trøstig,    —   genfærd  af  en  fordums  helt; 
din  hvilestund  er  nær.     Kom;  bøj  dit  hoved;    ■*— 
nu  vil  jeg  smykke  dig  med  sejrens  krans. 

(hun  rækker  den  imod  ham.) 
CATILINA. 

F  v,    —   hvad  er  det?    En  valmuekrans   — ! 

FURIA 

(med  vild  lystighed). 

Nu,  ja, 
er  ikke  valmuer  smukke?    De  vil  lyse 
omkring  din  pande  som  en  bræm  af  blod. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKEK.     I.  8 


1 1  i 

'     \  I  II    IN   \. 

Kas!   kransen   væk!    Jeg   hader  dette  røde. 

1 1  i 

(Ur  ha 

I  hi  elsker  mer  de   matte,   blegc  farver? 
'i "i li!    Jeg   \il   hente  dig  den  grønne   sivkrans, 
-"in  Silvia   bar  i  de  råde  lokker, 
da   hendes   ln:  llo.l   op   ved    Hbers  munding. 

I     \  1  II    IN   V. 

Ali.    Ii\  1 1  k » •    -\  in  r  ' 

I  I    l:l  \. 

Skal  jeg   heller  bring* 
dig   i  idsel-kl}  ngerne  li  a   Romas   ton  . 
med   brune  pletter  ai  del   borgerblod, 
som   strømmed  for  •  1  i  i  ■   hånd,   min  Catilina? 


I     \  I  II   IN   \. 


ii. .i.i  in. i,: 


Il   RIA. 

Eller  lyster  dig  en   K>\  krans 
.il  vintervegen   ved   unn   moders  hus, 
der  \  isned  da  en  uiil:   \  ana  ret   kvinde 
med   høje  -kiiir  sprang   sansesløs  i  Boden? 

.     \  I  MIN   \. 

Tøm  alle  hævnens  skåler  over  mi^ 
|..i   •  ngang   ud        ! 

II    RIA. 

I.  c   er  .hl   egel    oie, 
«lit    i'_'.t    minde   oe   <lm   egen   dom. 


.     \  I  II  IN  \. 

M«  ii   h\  orfor  n  u        V 
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FURIA. 

Ved  målet  skuer  jo 
ilen  trætte  vandrer  på  sin  vej  tilbage. 

CATILINA. 

0,  står  jeg  ved  mit  mål?    Er  dette  målet? 
Jeg  er  ej  levende,    —   og  ej  begravet. 
Hvor  ligger  målet? 

FURIA. 

Nær,   —   såfremt  du  vil. 

CATILINA. 

Jeg  har  ej  vilje  mer;  min  vilje  døde 
da  alt  forspildtes,  hvad  jeg  engang  vilde. 

(slår  ud  med  hænderne.) 

Vig  langt  ifra  mig,   alle  gustne  skygger! 
Hvad  kræver  I  af  mig,  I  mænd  og  kvinder? 
Jeg  kan  ej   skænke  jer   —  !     0,   denne  skare   - 

FURIA. 

Til  jorden  bunden  er  endnu  din  skygge. 
Riv  sønder  disse  tusend  trådes  nået! 
Kom,   lad   mig  trykke  kransen  i   dit  hår:    — 
den  har  en  stærk,   en  lægsom  glemsels-kraft: 
den  dysser  dig  til  ro:   den  dræber  mindet. 

CATILINA 

(klangløst). 

Den  dræber  mindet?    Tør  jeg  tro  dit  ord? 
Så  tryk  din  giftkrans  tæt  omkring  min  pande. 

FURIA 

(sætter  kransen  på  hans  hoved  I. 

Nu  er  du  smykket.      Sådan  skal  du  træde 
for  mørkets  fyrste  frem,   min  Catilina! 


6* 


I  Ifi 


'     V  I  II   IN   \. 

K lad   os  gå!     Did   ned   jeg  higer   såre; 

stunder  hjem   til  alle   skyggers   land. 
Lad  os   tilsammen   [  rlvad   fængsler  niii:'.J 

1 1  \ . i •  1   binder  mine  skridt?    Jeg   feler  Iml:  mig 
|i,i   morgenhimlens   hvælv   en   lagel    stjerne;   — 
den   holder  mig   i   ln  eta  land   l  ilba 
den   drager  mul:,   som   månen   drager  havet. 

M   RLA 

Felg    med;   IhIl;   med ! 

I     \  I  II    IN    \. 

Den   vinker   og   den    blinker. 
Jeg  kan   ej   følge  « 1  i  ur  før  dette   lya 
er  ganske  -lukk.!,  eller  slør!   af  skyer.   — 
Nu   ser  jeg  det!     Del   er  ej  nogen   stjerne; 
d<  I   er  el   hjerte,   bankende  og  v  arml ; 
■  Ir)   binder  mig;  del   fængsler  og  del   drager, 
som  aftenstjernen  drager  barnets  øje. 

Il   RIA. 

Stands  dette   hjertes  slag! 

I     \  I  II    IN   \. 

1 1 \  ml  mener  du? 

Il   RIA. 

Du   har  din  dolk   i   bæltet.     Kun  el   sted,    — 
-.i    slukkes   stjernen,   knusl   er  dette  hjerte, 
som   stiller  fiendtlig  sig   imellem  os. 

I     \  I  II   IN   \. 

Jeg  skulde  slukke       '.J   Blank  og  spids  er  dolken 

i I  el  ski 

Aunli.i!    Aun  li. i.    hvor    <  i"    du? 

<  i.   var  du   a  !     Nej,  nej,  il  ej    se   dig! 
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Og  dog   —   det  tykkes  mig,   som  alt  blev  godt, 

at  freden  kom,   ifald  jeg  kunde  lægge 

mit  hoved  til  dit  bryst  og  angre   —   angre! 


FURIA. 


Hvad  vil  du  angre? 


CATILINA. 

Alt,  hvad  jeg  har  øvet! 
At  jeg  har  været  og  at  jeg  har  levet. 

FURIA. 

For  sent  at  angre!    Der,  hvor  nu  du  står, 
går  ingen  vej  tilbage.   —   Prøv  det,   dåre! 
Nu  går  jeg  hjem.     Læg  du  dit  hoved  kun 
til  hendes  bryst  og  se  om  der  du  tinder 
den  fred,   du  søger  for  din  trætte  sjæl. 

(med  stigende  vildhed.) 

Snart  vil  de  rejse  sig,   de  tusend  døde; 
forforte  kvinder  slutter  sig  til  dem; 
og  alle,  alle  vil  de  kræve  af  dig 
det  liv,   det  blod,  den  ære  du  har  røvet. 
Forferdet  vil  du  flygte  ud  i  natten,    — 
vil  flygte  jorden  rundt  langs  alle  strande, 
Actæon  lig,  af  hunde-koblet  jaget,   — 
en  skygge,  jaget  af  de  tusend   skygger! 

CATILINA. 

Jeg  ser  det,  Furia!     Her  er  jeg  fredløs. 
I  lysets  verden  er  jeg  hjemløs  nu! 
Jeg  følger  dig  til  alle  skyggers  land;    — 
det  bånd,   mig  binder,  vil  jeg  sønderskære. 

FURIA. 

Hvi  famler  du  med  dolken? 
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I     \  I  II   IN   \. 

linn   skal  de. 

n  slår  ned  ■  ■  rullcr.l 

li  RIA. 

1 1,    store   magter   jubler  ved   'lit   Forsæt!   — 
Catilina,         his!   din  hustru  kommer. 

i  i  it   k  .min.  i   angntfiild   jefjendi    Rennent 
\i   RELIA. 

Hvor  -k;il   i>Lr  finde  ham!     Il\"i    kan    han  færdes! 
Il.in  er  ei  bland!   de  døde   — 

; 

Hoje  himmel; 
min  '  iatilina ! 

(hun  il'  i  mi' 

l     \  I  II    IN   \ 

\,i  \  n  ej  dette   navn! 

\i  i.i  1 1  \. 

I  in   l.\  er!    Ja        ! 

.   - 

.     \  I  II    IN   \ 

Vig   bori !    Jeg   l> -\  er  ikk<  . 

\i  i:i  II  \. 

0,   ber  mig,   elskte        ! 

'     \   I  II    IN  \. 

Ti :   jeg  \  il  ej  hi 
Jeg  hader  dig!    Jeg   ser  din  fule  lis! ; 
Mn   vil   mig  lænke  til  el   halv-liva  rasdsel. 
Slir  ikke   på   mig!     Dine  øjne  martri 


I  I.JI 

tie  stinger  mig  i  sjælen  som  en  dolk! 
Ah,   dolken;   dolken!     Do!     Luk   dine  øjne 

(han  droger  sin  ilolk  og  griber  heude  i  armen.) 
AURELIA. 

Våg,   milde  guder,   over  ham  og  mig! 

CATILINA. 

Luk  dine  øjne;  luk  dem,   siger  jeg;    — 
i  dem  er  stjerneskin  og  morgenhimmel   — . 
Nu  vil  jeg  slukke  morgenhimlens  stjerne! 

(tordenen  ruller  atter.) 

Dit  hjerteblod!     Nu  råber  livets  guder 
sit  afskedsord  til  dig  og  Catilina! 

(han  hæver  dolken  imod  hendes  bryst;  hun  flygter  ind  i  teltet;  han  for- 
følger hende.) 

FURIA 

(lyttende). 

Hun  strækker  sine  hænder  bønligt  mod  ham. 
Hun  beder  for  sit  liv.     Han  hører  intet. 
Han  støder  til!    —   Der  faldt  hun  i  sit  blod. 

(catilina  kommer,  med  dolken  i  hånden,  langsomt  ud  fra  teltet.) 

CATILINA. 

Nu  er  jeg  fri.     Snart  er  jeg  intet  mere. 
Alt  sænker  sig  min  sjæl  i  glemsels  tåger; 
jeg  skimter  og  jeg  hører  kun  forvirret 
som  under  stride  vande.     Véd  du  vel, 
hvad  jeg  har  dræbt  med  denne  lille  dolk? 
Ej  hende  blot,    —    men  alle  jordens  hjerter,    — 
alt  levende,  og  alt,   som  gror  og  grønnes;    — 
hver  stjerne  har  jeg  slukt,   og  månens  skive, 
og  solens  ild.     Se  selv,  den  kommer  ikke; 

den  kommer  aldrig  mere;   slukt  er  solen. 
Nu  er  den  hele  vide  jordens  kreds 
forvandlet  til  en  kold  uhyre  grav 


I   |i|\  l:i-. il   li\  .i  K  .  under  dette  1 1 n  k\\ 

står  du  og   jeg,   forlad!   .it   Ij  a  og  mø 
af  død  og   li\ .  i"  li\  ilelose   sk 

II    RIA. 

\  i   står  ved   målet,  •  latilina ! 

I     \  I  II   IN   V. 

Nej; 
el   -krull    endnu  før  jeg   \  ed   målet   stål 

Frigør  ihIl'  for  min   byrd*  !     Ser  du  ikke, 

r  med   '  latilinas   Hl-   pfi   r)  gg<  n? 
En   pæl   igennem  Catilinas   t  i  lt  ! 

r-  hi  ode  dolken.) 

Forløs   mig,   Furia !    Tag  denne   pa  I : 
med  den  jeg   spidded   morgenstjernens  oje; 
tag,         tag,  og   ram  den  tvers  igennem  liget, 
-.1   mister  del    sin   magt,  jeg  er  fri. 

Il  RIA 

ber  .l"lk' 

1 1,1   ske,  'ln   sjasl,   hvem  jeg  i   had  har  elsl 

Ali  \  -i  «lil   stø\  in.  .1   mig  til  glemsel! 

(hun  borer  dolken  dybl  ind  i  håna  brj 

I     \  I  II   IN   \ 

ophold,   kommer   hl   beaindels. 

Ali.   nu   (atter   jeg   din   spådom,   gåderulde  ånd! 
Il.ihi    jeg    falder    for   min    egen,    halvt    for    fremmed 

hånd. 
Nemesis  har  gjort    sin    gerning.      Dølg    mig,    dødens 

mulm ! 
Mørke  Siw  lefl  nu  din  bølges  hoved  højt  og  svulm! 
I'.. 1 1  mig  over;  -mk  .j  baden;  jag  den  rastløs  frem 
mod  den  tause  fyrstes  rige,   alle  skyggers   hjem. 


1-21 

Tvedelt  vejen  går  dernede!  jeg  skal  vandre  stum 
imod  venstre   — 

AURELIA 

(fra  teltet,  bleg  og  vaklende,  med  blodigt  bryst). 

—   nej,  mod  højre!    Mod  Elysium! 

CATILINA 

(farer  sammen). 

0,  hvor  dette  lyse  billed  fylder  mig  med  gru! 
Det  er  hende  selv!    Aurelia,  —  sig  mig,  —  lever  du? 

AURELIA 

(knæler  ned  ved  barn). 

Ja,  jeg  lever  for  at  stilne  dine  smerters  so,    — 
lever  for  at  lægge  barmen  mod  dit  bryst  og  dø. 

CATILINA. 

0,  du  lever! 

AURELIA. 

Kun  en  afmagts  slør  omkring  mig   faldt; 
men  mit  matte  øje  fulgte  dig;  jeg  hørte  alt,    — 
og  min  kærlighed  en  hustrus  kraft  mig  atter  gav;  — 
bryst  ved  bryst,  min  Catilina,  går  vi  i  vor  grav! 

CATILINA. 

0,  hvor  gerne!     Dog,  forgæves  er  dit  glade  håb. 
Vi  må  skilles.     Jeg  må  følge  hævnens  hule  råb. 
Du  kan  haste  let  og  frigjort  frem  til  lys  og  fred; 
jeg  må  over  glemsels-floden,  må  i  mørket  ned. 

(dagen  gryr  i  baggrunden.) 

AURELIA 

(peger  mod  den  stigende  lysning). 

Nej;    for    kærligheden    svinder   dødens   rædsler   og 

dens  nat. 


du,    tordenskyen    viger;    i 'genstjernen    vinker 

in.it. 

mi.  .1 

I     -'l    sejn       3  i    du,   dagen   kommei    -t"i    og   varm! 
I    lg   mig,  Catilina!     Døden   griber  all   min  barm. 

id 

l     \  I  II    IN   \ 

Lk.T    li.  ii.l.     I..  I    lil 

0,   hvor  IiIIil:!.'    Grant   jeg  mindes   nu   min   glemte 

i  111  Ull. 

hvordan   hvælvets  mørke  spredtes  af  en  strale-strøm, 
hvordan   barnerøster  sang   imod   den   1 1 1 1  ^  <  ■  dag. 
Ah.   mil   øje  vorder  dunkelt,  og  min  arm  er  svag; 
men   i   sindet   er  det   lyst,   -"in  aldrig   før  det   var, 
og   unn   Fortida  vilde  vandring   ligger  l>.nr  mig  klar. 

Ja,   Mul   h\    var  uvejrs  rasei ler  natlyna  glød; 

men  en   rosenfarvei   morgendæmring  er  min  død. 

I>u   h. ir  sjælens   mulm   forjaget;   i   mil   bryst   er  ro. 
jeg   følger  dig  lil   lysets  <>-^  lil   fredens  I".! 

dolken  raskt  ml 

s*nens  milde  magter  skuer  i   forsoning   ned; 
«lu   har  nattens  ånd   besejrel   ved  «lin   kærlighed! 

iptrio  lun   •    i.iv   ; 
••  pi.   ln. ir   linn   fors\  inder    in.ll.ni    li  ' 

ned  pd  Aun  lias  brysl . 


GILDET  PÅ  SOLHAUG. 


FORTALE 


ANDEN    UDGAVE. 


«VJildet  på  Solhaug"  skrev  jeg  i  Bergen  i  som- 
meren  1855,   altså  for  omtrent  28  år  siden. 

Stykket  opførtes  samme  steds  for  første  gang 
den  2.  Januar  1856  som  festforestilling  til  erindring 
om  den  norske  scenes  stiftelsesdag. 

Jeg  var  dengang  ansat  som  instruktør  ved  det 
bergenske  teater  og  ledede  altså  selv  indstuderingen 
at  mit  stykke.  Det  fik  en  fortrinlig,  en  sjelden 
stemningsfuld  udførelse.  Med  lyst  og  hengivelse  blev 
det  gi  vet,  og  således  blev  det  også  modtaget.  „Den 
bergenske  lyrik",  der  efter  sigende  skal  have  afgjort 
de  seneste  politiske  valg  deroppe,  svulmede  på  hin 
teateraften  højt  i  det  fuldt  besatte  hus.  Forestillingen 
endte  med  talrige  fremkaldelser  af  forfatteren  og  af 
de  spillende.  Senere  på  aftenen  gav  orkestret,  led- 
saget af  en  stor  del  af  publikum,  mig  en  serenade 
udenfor    mine    vinduer.       Jeg    tror    næsten,    jeg    lod 


I  _»•■. 

mig    henrive    lil    al    holde    .t    slags    lale    ul    de    for- 
samleda  :    jeg    véd    i    al    Fald,    a!    jeg    felte    m  - 
lykkelig. 

El  par  måneder  senere  opførtes  „  Gilde!  pa  Sol- 
haug" i  Kristiania.  Ogsfi  dersteds  ble\  del  af  al- 
menheden  modtagel  med  megel  bifald,  og  dagen  efter 
den  første  opførelse  skre\  Bjørnson  i  ^Morgenbladet" 
•  ii    vann,    elskverdig,    ungdommelig    opsats    derom. 

ntlig   var  'Id    ikke   nogen    ai ldelse  eller  krilik: 

ilel    rar  snarere  en  stemningsrig  fri  fantasi,  digterisk 
improvisere!   over  stykke!   og  over  forestillingen. 

Men  så  kom  den  rigtige  kritik,  forfatte!  af  de 
rigtige  kritikere. 

Hvorledes  blev  man  i  Inn  tid,  jeg  mener  i 
årene   fra    L850  hl  omkring    1860,  en    rigtig  lite- 

ratur-kritiker,    og    navnlig    dramatisk    kritiker    i    K 
stiania  ? 

Jo,  de!  uik  i  regelen  således  til:  Efter  1 1  ■  >  u  *  n 
tids  forberedende  øvelser  i  nSamfundsbladel  efter 

oftere  al  have  påhør!  de  diskussioner,  som  om  al- 
tenerne efter  teatertid  førtes  på  Treschows  k .- 1 1 .  -  eller 
„hos  Ingebret",  bega>  den  vordende  kritiker  sig  hen 
i  Johan  Dahls  boglade  og  l"<l  sig  forskrive  fra  Køben- 
havn e!  exemplar  af  J.  I..  Heibergs  ^Prosaiske  Skrif- 
ter", "in  1 1  \  1 1  k  •  ■  han  havde  hør!  sige,  a!  <!'•  skulde 
indeholde  en  af  handl  ing  betitle!  „Om  Vaudevillen". 
Denne  afhandling  ble^  da  læst,  gruble!  «■• 
k .- » 1 1  -  k  >    tildels   "L--.i    forstået.      Gennera   disst    skrifter 
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blev  man,  ond  videre  bekendt  med  en  polemik,  som 
Heiberg  i  sin  tid  kavde  ført  imod  professor  Øhlen- 
schlæger  og  imod  digteren  Hauch  i  Soro.  Lejlig- 
hedsvis  erfarede  man  deraf  også,  at  J.  I.  Baggesen 
(forfatter  af  „Gjengangerbrevene")  allerede  tidligere 
havde  åbnet  et  lignende  felttog  imod  den  store  dig- 
ter,  som  havde  skrevet  både  „Axel  og  Valborg"  og 
„ Håkon  Jarl". 

Megen  anden  for  en  kritiker  nyttig  viden  lod 
sig  også  uddrage  af  disse  skrifter.  Af  dem  lærte 
man  f.  ex.,  at  en  ret  kritiker  var  på  smagens  vegne 
forpligtet  til  at  fole  sig  forarget  over  hiater.  Blev 
i  et  eller  andet  vers  et  sådant  uhyre  påtruffet,  kunde 
man  være  sikker  på,  at  de  unge  kristianiensiske 
kritiserende  Jeronimusser,  ligervis  som  Holbergs 
egen,  udråbte  deres:  Hillemænd,  verden  står  ikke 
til  påske! 

Og  så  havde  den  datidige  norske  hovedstads - 
kritik  en  særegen  ejendommelighed,  hvis  udspring 
jeg  længe  ikke  kunde  blive  klog  på.  Vore  kritikere 
plejede  nemlig,  hver  gang  en  begyndende  forfatter 
udgav  en  bog  eller  fik  et  lidet  teaterstykke  opført, 
at  geråde  i  en  ustyrlig  vrede  og  at  gebærde  sig  som 
om  der  gennem  bogens  udgivelse  eller  stykkets  op- 
førelse  var  tilføjet  dem  selv  og  de  aviser,  de  skrev 
i,  en  blodig  fornærmelse.  Som  sagt,  jeg  grublede 
længe  over  denne  besynderlighed.  Endelig  fik  jeg 
rede    i    sagen.       Ved    nemlig    at    læse    det    danske 


l-js 


nMnii(>dskrifl   for  Litteratur"    blei   jeg   opniærka på, 

.it   gamle  etatsråd   Molbech   i   sin   tid    havde  plejel   at 

af  en   sva  r  » rede,    når  ei -  digter  udga> 

,  i,   bog   eller  fik   et    skuespil  opferl    i    København. 

Således,  eller  omtrent  således,  var  den  domstol 
beskaffen,  der  mi  i  dagspressen  tog  sig  for  al  stille 
„Gildel  på  Solhaug"  for  kritikena  skranke  i  Kri- 
stiania. Den  var  for  størstedelen  sammensat  ai 
unge  iii.i ml.  der  i  kritisk  henseende  tevede  på  lån 
fra  diverse  kanter.  Derea  kritiske  tanker  var  foi 
[senge  siden  tænkte  og  udtalte  af  andre;  derea  me- 
ninger var  for  lang  tid  siden  formuleret  andetsti 
Lånegoda  var  hele  derea  æstetiske  teori;  lånegoda 
var  hele  derea  kritiske  metode;  lånegoda  var  i  et 
alt  i  stort  os  i  småt,  den  polemiske  taktik,  de 
gjorde  brug  af.  Ja,  lige  til  sindsstemningen,  så  var 
den  lånt.  Lånt,  lånt  var  det  alt  sammen.  I1 
eneste  originale  ved  dem  var,  at  de  evig  og  .-ilt  i « 1 
benyttede  lånegodset   forkert   og   i   utide. 

At  dette  kollegium,  hvia  medlemmer  kritisk  liv- 
nærede  sig  ved  lån,  troedt  at  måtte  i  digterisk  hen- 
-.  ,  nde  forudsætte  nogel  lignende  \i->-  mig,  kan  i^k« 
forundre  nogen.  El  par  aviser  der  oppe,  og  muligens 
flere,  fandt  da  også  ganske  rigtig  ud,  at  jeg  havde 
l.nii  dette  eller  hint  fra  Henrik  Hertz'a  skuespil 
S  end   I  >\  ringa  hua 

Denne   kritiske    påstand   er   grundl< 
rettelig.       Det    er    åbenbart    benyttelsen    af   kæmpe- 
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visernes  versemål  i  begge  stykkerne,  som  har  for- 
anlediget den.  Men  hos  mig  er  sprogtonen  en 
ganske  anden  end  hos  Hertz;  diktionen  i  mit  stykke 
har  et  ganske  andet  klangpræg  end  i  hans;  over 
det  rytmiske  i  mit  stykke  vifter  en  let  sommerlnft: 
over  det  rytmiske  hos  Hertz  ruger  der  hostvejr. 

Heller  ikke.  hvad  karakterer,  handling,  eller 
overhovedet  hvad  det  faktiske  indhold  angår,  findes 
der  mellem  begge  stykker  nogen  anden  eller  større 
lighed  end  den,  der  er  en  nødvendig  følge  af,  at 
stoffet  til  dem  begge  er  hentet  ud  fra  kæmpevisernes 
trange  forestillingskreds. 

Med  fuldt  så  stor  eller  vel  endnn  større  føje 
kunde  man  påstå,  at  Hertz  i  sit  „ Svend  Dyrings 
hus"  havde  lånt  et  og  andet,  og  det  ikke  så  lidt 
endda,  fra  Heinrich  v.  Kleisfs  „Kathchen  von  Heil- 
bronn",  der  er  skrevet  i  begyndelsen  af  dette  år- 
hundrede.  Kåthehens  forhold  til  grev  Wetter-Strahl 
er  i  alt  væsentligt  det  samme,  som  Ragnhilds  til 
ridder  Stig  Hvide.  Ligesom  Ragnhild  drives  også 
Kåthchen  af  en  gådefuld,  uforklarlig  magt  til  at  følge 
den  mand,  hun  elsker,  på  alle  hans  veje,  til  lønligt 
at  liste  sig  efter  ham.  til  viljeløst  at  lægge  sig  ned 
og  sove  i  hans  nærhed,  til  naturnødvendigt  at  vende 
tilbage  til  ham,  så  ofte  hun  end  jages  bort.  Hertil 
kommer  det  overnaturliges  indgriben  på  flere  andre 
måder  både  hos  Kleist  og  hos  Hertz. 

Men  er  der  nogen,  som  tviler  på,  at  man  i  den 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKEH.      I.  9 
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endnu  eldre  dramatiske  literatur,  med  en  smule  pod 
oller  ond  vilje,  måtte  kunne  opdrive  el  skuespil,  om 
li\ilkil  del  kunde  påståes,  .it  Kleist  derfra  havde 
lånl  el  eller  andel  til  sil  nKAtlichen  von  Heilbronn"? 
Jeg  tviler  i  ;il  fald  ikk^  derpå.  Men  deslig<  på« 
visninger    vilde    være    ørkesli  Dot,    der 

kunstværk  til  ^m  ophavsmanda  åndelige  eiendom, 
del  er,  al  han  har  påtrykl  værkel  sin  egen  person* 
ligheds  stempel.  Jes  mener  derfor,  al  til  h"<l-  for 
de  antydede  lighedspunkter  er  „Svend  Dyrings  hus* 
lige  så  ubestridelig  og  udel  likkende  el  originalværk 
ai  Henrik  Hertz,  som  nKfithchen  von  Heilbronn"  'i 
el   originalværk  ;il   Heinrich   v.   Kleist. 

Den    samme    rei    gør    jeg    for  mil   egel    \  >  <  ik-  »i  1 1  - 
mende  gældende  med  hensyn  til  „Gildel  pé  Solhai 
Jeg    haber   også,    al    man    for   fremtiden   vil    lade  en- 
hver    af   de    tre    navnefættere    fa    beholde    ubeskåret, 
hvad  der  med   rette  tilhører  ham. 

<  i'  "i  *g  Brandes  har  ved  given  anledning  bel 
nei  „ Gilde!  pfi  Solhaug"  i  dets  forhold  lil  r Svend 
Dyrings  husu,  ikke  som  byggel  pfi  nogel  lån,  men 
som  tilblevel  under  en  påvirkning,  en  indflydelse, 
udøvel  af  en  sldre  digter  pfi  den  yngre.  Ilaii>  u<l- 
talelser  om  mil  arbeide  er  !"i  resten  -.1  velvillige, 
al  jeg  herfor,  som  for  -.1  megel  ;ui<l>t.  har  al  grund 
til  .il    være   ham   takskyld  ig 

Men    ikke    desto    mindre    mfi    jeg    fastholde,    al 
sagen    1    virkeligheden    heller    1  k k< ■    forholder    sig 
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ledes,  som  Brandes  har  opfattet  den.  Henrik  Hertz 
har  aldrig  i  nogen  særlig  grad  tiltalt  mig  som  dra- 
matisk digter.  Jeg  kan  derfor  ikke  få  i  mit  hoved, 
at  han  nogensinde  skulde,  mig  uafvidende.  have 
kunnet  øve  nogen  indflydelse  på  min  egen  drama- 
tiske produktion. 

På  dette  punkt  og  i  denne  forbindelse  kunde  jeg 
indskrænke  mig  til  at  henvise  til  dr.  Valfrid  Vasenius, 
doeent  i  æsthetik  ved  universitetet  i  Helsingfors.  I 
sin  afhandling  for  den  filosofiske  doktorgrad:  ,,Henrik 
Ibsens  dramatiska  diktning  i  dess  forstå  skede"  (187'.») 
så  vel  som  i  sit  værk  ..Henrik  Ibsen,  ett  skaldepor- 
tratt"  (343  sider.  Jos.  Seligmann  &  comp.  Stock- 
holm. 1882.)  har  han  gjort  rede  for  sit  grundsyn 
på  mit  her  omhandlede  skuespil.  —  i  sidstnævnte 
skrift  suppleret  med,  hvad  jeg  under  et  samvær  i 
Miinchen  for  tre  år  siden  i  al  korthed  meddelte  ham. 
Hertil  kunde  jeg,   som  sagt,  henvise. 

Men  for  god  ordens  skyld  vil  jeg  dog  selv  på 
de  følgende  blade  i  omrids  fortælle  ,,  Gildet  på  Sol- 
haug" s  tilblivelseshistorie. 

Her  er  den : 

Jeg  indledede  denne  fortale  med  en  oplysning 
om.  at  stykket  er  skrevet  i  sommeren   1855. 

Året  i  forvejen  havde  jeg  skrevet  „Fru  Inger 
til  Østråt"'.  Beskæftigelsen  med  dette  drama  havde 
nodsaget  mig  til  literært  og  historisk  at  fordybe  mig 
i  Norges    middelalder,    navnlig    da   i   den    senere  del 

9* 


.il    -.Unni'  .      Jeg    forsont»',    -.1   L"'ll   del    lod    sii 

al    leve    hul:    ind    i    hine    tiders    steder   "'ir    --k i k k< • .    i 

lll'llll'-k>  I  II"  -  fol<'l.S<  -||\  .  I  <  t  •  f  •  —  1. 1  Ilk'  -.it  "LT  mi- 
ll \  ksmåde. 

Denne  periode  er  imidlertid  ikki  særdeles  til- 
talende al  dvæle  ved  i  længden;  den  frembyder  heller 
ikke  synderlig  stof,  der  egner  -il-  for  dramatisk  be« 
handling. 

Jeg  lyede  derfor  ngsfl  snarl  over  til  selve  saga* 
tiden.  Men  kongesagaerne  og  over  hovedel  de 
strængere  historiske  overleveringei  fra  denne  fjerne 
tidsalder  fengslede  mig  i k k «  •;  jeg  kunde  d engang  ikkr 
for  mine  digteriske  øjemed  gøre  nogen  dramatisk 
brug  ;il   stridighederne    mellem   k<  •  1 1  u  <  i    og   hevding 

mel  lem    partier   og    dokke.      Del   skulde   førs!   k<>i 

senen  . 

Derimod  fandl  jeg  i  rigl  mål  i  de  islandsk* 
ætte-sagaer,  hvad  jeg  behøvede  som  menneskelig 
iklædning  for  de  stemninger,  forestillinger  "ur  tanker, 
der  dengang  opfyldte,  eller  i  ;il  fald  mere  eller  mindre 
klarl  foresvævede  mig.  Disse  gammelnordiske  lite- 
rære bidrag  lil  vor  sagatids  personalhistorie  bavde 
jeg  Imllil  ikke  kendt,  knapt  nok  hørl  dem  nævne. 
Da    faldl    mig   ved    el   tilfælde  N.   M.   P<  ti  i  s<  os,    i   al 

fald  for  sprogtonens  vedkoi ade,  fortræfTelig<    over- 

sættelsi  i  hænde.  I  d  fra  disse  ætte-krøniker  med 
deres  vekslende  forhold  og  optrin  mellem  mand  og 
mand,  mellem  kvinde  og  kvinde,  over  hovedel  mellem 


i:::: 

menneske  og  menneske,  slog  mig  et  personligt,  fyl- 
digt,  levende  livsindhold  imøde;  og  ud  af  denne  min 
leven  sammen  med  alle  disse  afsluttede,  enkelte, 
personlige  kvinder  og  mænd  fremstod  i  min  tanke 
det  forste  ra.  tågede  ndkast  til  ..Hærmændene  på 
Helgeland". 

Hvor  meget  der  af  enkelthederne  udformede  sig 
i  mig.  véd  jeg  ikke  længer  at  opgive.  Men  jeg 
husker  godt,  at  de  to  skikkelser,  jeg  forst  fik  oje 
pa.  var  de  to  kvinder,  som  senere  blev  til  Hjordis 
og  Dagny.  Et  stort  gilde  med  æggende  og  skæbne- 
svangre  sammenstod  skulde  der  være  i  stykket.  For 
ovrigt  vilde  jeg  af  karakterer,  lidenskaber  og  ind- 
byrdes  forhold  optage  alt  det,  der  forekom  mig  at 
være  mest  typisk  for  sagalivet.  Med  et  ord,  — 
hvad  der  i  Volsungasagaen  var  blevet  episk  om- 
digtet,   vilde  jeg,  dramatisk,  ligefrem  gengive. 

Xogen  hel,  sammenhængende  plan  udkastede 
jeg  vel  ikke  dengang.  Dog  stod  det  klart  for  mig, 
at  et  sådant  skuespil  var  det  forste,  som  nu  skulde 
skrives. 

Men  så  kom  der  adskillig!  imellem.  Det  meste 
deraf  var  vel  af  personlig  natur  og  formodentlig  det 
stærkest  og  nærmest  afgørende;  men  jeg  tror  nok, 
det  heller  ikke  var  ganske  uden  betydning,  at  jeg 
just  på  den  tid  beskæftigede  mig  med  indgående  at 
studere  Landstads  samling  af  „Norske  folkeviser", 
der   var    udkommet   et  par  år  i  forvejen.      De  stem- 


i:;  i 

■  ■■ri  il.  iilmii:.'   I»  -i.umIi    mig    i.    forligedea    lied  ri 

I    middelalderens    literspri     roman  tik    end    med 

is    kcndsgerninger,    bedre    med  rmen    end 

in.  .1     prosas  ti  len,     bedn     med    del     sprogmusikalske 
elemenl  i  kæmpevisen,   end   med  del  karakteriserende 
n  n. 

skede  det,  al  del  formløs!  gærende  ud- 
kasl  til  Iragedien  „Hærmændene  pfi  Helgeland"  fore* 
lohig  Forvandlede  sig  til  del  lyriske  drama  „Gildel 
Solhaug " . 
I»,  to  kvindeskikkelser,  plejesøstrene  Hjørdis 
I »  i  _  1 1  \  i  den  påtænkte  tragedie  blei  lil  søstrene 
Margil  og  Signe  i  del  Fuldførte  lyriske  drama.  Disse 
to  sidstnævntes  afstamning  Fra  de  to  sagakvinder, 
sil  [el  Faldi  i  einene,  når  der  Førsl  gørea  opmaerk- 
-..iii  derpå.  Slægtsligheden  er  umiskendelig.  I  ra- 
gediena  den  gang  kun  løsl  planlagte  belt,  den  \i«ll 
bei  ■  ed   Fremmed»     kongi  hoffer   \  el   modtagne 

høvding,  vikingen  Sigurd,  omformede  sig  til  ridders* 
manden  og  sangeren  Gudmund  Alfsen,  der  også  har 
dedea  længe  i  fremmede  lande  og  level  i  kongena 
il  II. ni-  stilling  mcllem  de  to  søstre  blei  ændrel 
i  overensstemmelse  med  de  forandrede  tidsomatæn- 
digheder  og  forholdt  ;  men  beggi  søstrenes  stilling 
lige  river  For  ham  forblei  vesentlig  den  samme,  som 
i  den  oprindelig  påtænkte  og  senere  fuldførte  tragedie. 
Del  skæhnesvangre  gilde,  som  del  i  mit  første  ud- 
kaal    havdi     være!    mig    så    magtpuligp-nde    al    male, 
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blev  i  dramaet  den  skueplads.  på  hvilken  personerne 
helt  igennem  optrådte;  det  blev  den  baggrund.  imod 
hvilken  handlingen  hævede  sig  frem  og  meddelte  det 
samlede  billede  den  grnndstemning,  jeg  havde  til- 
sigtet.  Stykkets  afslutning  dæmpedes  og  formildedes 
visst  nok  i  overensstemmelse  med  dets  art  som 
drama  og  ikke  tragedie;  men  mellem  rettroende 
æsthetikere  turde  der  kanske  alligevel  kunne  tvistes 
om.  hvor  vidt  der  i  denne  afslutning  ikke  er  ble  vet 
tilbage  et  drag  af  uformidlet  tragik  som  et  vidnes- 
byrd  om  dramaets   udspring. 

Herpå  skal  jeg  imidlertid  ikke  videre  indlade 
mig.  Jeg  har  kun  villet  hævde  og  fastslå,  at  det 
foreliggende  skuespil,  lige  så  fuldt  som  alle  mine 
øvrige  dramatiske  arbejder,  er  et  naturnødvendigt 
udslag  af  min  livsgang  på  et  bestemt  punkt.  Det 
er  opstået  indenfra  og  ikke  formedelst  nogen  ydre 
påvirkning  eller  indflydelse. 

Således  og  ikke  anderledes  hænger  det  sammen 
med  tilblivelsen  af  „Gildet  på  Solhaug". 

Rom,  i  April  1883. 

Henrik  Ibsen. 


PERSONERNE: 

bengt  gautesøn,  herre  til  Solhaug. 
makgit,  hans  hustru. 
signe,  hendes  søster. 
gudmund  alfson,  deres  frænde 
knut  gæsling,  kongens  foged. 

ERIK    FRA    HÆGGE,    hans    Veil. 

EN    HUSKARL. 

EN    ANDEN    HUSKARL. 

KONGENS    SENDEBUD. 

EN    GAMMEL    MAND. 

EN    PIGE. 


GÆSTER,  HERRER  Og  FRUER. 

m.end  i  Knut  Gæslings  folge 

KARLE    Og    PIGER    på    Solhaug. 


(Handlingen  foregår  på  Solhaug  i  det  fjortende  årlmndrede.) 


FØRSTE  AKT. 


(En  stadselig  stue  med  dor  i  baggrunden  og  på  begge  sidevæggene. 
Foran  til  hojre  et  karnap-vindu  med  små,  runde,  blyindfattede  ruder,  og 
ved  vinduet  et  bord  med  en  mængde  kvindesmykker.  Langs  væggen 
til  venstre  et  større  bord  med  sølvkruse,  bægre  og  drikkehorn.  Døren 
i  baggrunden  fører  ud  til   en   åben   svalegang,    hvorigennem   ses    et  vidt 

fjordlandskab.) 

BENGT    GAUTESØN,     FRU    MARGIT,    KNUT    GÆSLING    Og    ERIK     FRA     HÆGGE    sidder 

om   drikkebordet   til  venstre.     I  baggrunden  dels  sidder  dels  står  knuts 
mænd;  et  par  ølboller  går  rundt  mellem  dem.     Langt  borte  hores  kirke- 
klokker, som  ringer  til  højmesse.) 

ERIK 

(rejser  sig  op  ved  bordet). 

Og  nu,  kort  og  godt,  hvad  svar  har  I  at  give 
mig  paa  mit  ærend  som  Knut  Gæslings  bejlermand? 

BENGT 

(skotter  urolig  til  sin  hustru). 

Ja,  jeg  —  jeg  tænker  nu  —  (da  hun  tier.)  Hm, 
Margit,  lad  os  først  høre,   hvad  du  mener. 

MARGIT 

(står  op). 

Herr  Knut  Gæsling,  —  det  var  mig  længe  vitter- 
ligt,  hvad  Erik  fra  Hægge  nys  fremsatte  om  eder. 
Jeg  véd  fuldt  vel,    at   I    stammer   fra  en  berømmelig 


I  Kl 

sitert;   I   er  rig    på    goda   og  guid,    "::    vor   kongelige 
herre  •  r  i  der  53  liderlig  be\  agen. 

1:1  NG  1 

iiil 

3   nderlig  be>  åg<  n,  del    siger   j<  _ 

M  m:i.i  i  . 

Og  visseligen  k inni»'  1  k k •  •  min  9øster  kåre  -il' 
nogen   -  husl I 

bi  p»g  1 . 

[ngen  gævere;  del  er  lige  del  samme,  som  jeg 
lænker. 

M  IRG1  1 . 

—  dersom  I  ellers  kan  formå  hende  til  ai  htte 
godhed  for  jer. 

Bl  KGl 

Men,         men,   min   kære  hustru   — 

KM     I 

.1.1   -.i.   fru   Margit!    I  mener,  al  eders  søster       '.J 

II    M,  I 

■  mi. 

Nej  vent,  Kuul  Gsssling!  Ven!  du.  I  må  for- 
stå os  ret. 

MARGIT. 

-  1  lide!  kau  mine  ord  krænke  jer.  Min  sester 
kender  eder  jo  kun  af  «I'  viser,  som  er  gjort  om 
eder,         "i:  de  viser   klinger   ilde    for   ln»\  i-k< 

Elders  fædres  gård  er  el  ntrygl  hjem 
Hem  alle  de  vild<    _-.i  stor. 
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Både  nat  og  dag  har  I  gilde  med  dem. 

Krist  lijælpe  den  ungmø,  I  fæster! 

Krist  lijælpe  den  ungmø,  I  lokker  med  guid, 

med  gods  eller  grønne  skove;   — 

snart  vil  I  se  hende  sorrigfuld 

at  længes,  under  muldet  at  sove. 

ERIK. 

Nu  ja  —  sandt  nok  —  Knut  Gæsling  lever 
noget  vildt  eig  ustyrligt.  Men  sligt  ændrer  sig  let, 
når  han  får  sig  en  hustru  i  gården. 

KNUT. 

Og  vel  skal  I  mærke  jer  dette,  fru  Margit.  Det 
kan  være  en  uge  siden,  at  jeg  var  til  drikkegilde 
på  Hægge  hos  Erik,  som  her  står.  Øllet  var  stærkt; 
og  da  det  led  ud  på  kvelden  gjorde  jeg  det  løfte, 
at  Signe,  eders  fagre  søster,  skulde  vorde  min  viv, 
før  året  var  omme.  Aldrig  skal  det  siges  Knut  Gæs- 
ling på,  at  han  har  brudt  noget  løfte.  Derfor  ser  I 
selv,  at  I  må  kåre  mig  til  eders  søsters  husbond, 
—   enten  med  det  gode  eller  med  det  onde. 

MARGIT. 

Før  det  skal  ske,  vil  jeg  ikke  fordølge, 
I  må  skille  jer  af  med  jert  ravende  følge. 
I  må  ikke  længer  med  skrig  og  med  larm 
jage  rundt  bygden  tilhest  og  i  karm; 
I  må  døve  den  gru,   som  langvejs  står 
af  Knut  Gæslings  komme  til  bryllupsgård. 
Høvisk  må  I  te  jer,   når  1  rider  til  gilde; 
øksen  skal  I  hjemme  bag  stuedøren  stille;    — 
I  véd,   den  sidder  løs  i  jer  hånd,   når  mjød 
og  øl  har  gjort  jer  panden  fortumlet  og  rød. 
Ærbare  kvinder  skal  I  lade  med  fred; 
lad  hvermand  beholde  sit  eje; 


I  i  J 

I   111. i   ikke  iV.ikl   -kikkr   nogen  den   besked, 

ai   li\i>  han  er  klog,  sfi   tar  han   ligskjorteu   med, 

når  han   ferdes  pfi   eders   veie. 

'  lg  arter  I  jer  sådan   til  firel   gnr  ud, 

-i   k le   I   nok   vinde  jer  unn   søster  til  brud. 

KM    I 

■  I  inda  .11  hai 

I   véd   snildl    .il    belægge    eders   ord,    Bru    Margit 
sandl  I    burde    \.i  re    preal    og    ikk<-    eders 

husbonds  (rue. 

Bl  N'.  i  . 

A.  For  den  sags  skyld,  sfi  kunde  imk  jeg  også 

KM    I 

(ud(  n  ham). 

Men   vel  skal   I   msarke  jer,  al   havde   en   våben- 
før  mand   tall   mig  til   pfi   slig  vis  ^"in   I,   sfi    — 

Bl  N'.  I  . 

Nej  men  hør  nu,  Knut  Gæsling,       I  mfi  forstA  os! 

KM     I 

mi  for) 

Nu,  korl  og  godt,   sfi   skulde  han  fornummet,  al 
øksen   sidder  mig  1<>^  i  hånden,  som  I  fornylig  sagde. 

Bl   «3  i 

Der    har   vi    det!    Margit,    Margit,  dette  her  går 
aldrig  godi 

M  IRGl  i 

itll     KM 

I   bad  "in  .1  ril-)   svar,  og  del   har  jeg  givel  ji-r. 

KM    I  . 

Vel,   vel;  jeg  vil  heller  ikke    n  gne   del    sfi    nøje 
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med  jer,  fru  Margit.  I  har  mere  kløgt,  end  alle  vi 
andre  tilhobe.  Der  er  min  hånd;  —  kan  hænde 
der  er  skælig  grund  for  alle  de  hvasse  ord,  I 
sagde  mig. 

MARGIT. 

Det  må  jeg  lide;  nu  er  I  jo  alt  på  god  vej  til 
at  bedre  jer.  Og  hør  så  et  ord  til.  Vi  holder  gilde 
her  på  Solhaug  idag. 

KNUT, 

Gilde? 

BENGT. 

Ja,  herr  Gæsling.  I  skal  vide,  det  er  vor  bryllups- 
dag; idag  for  tre  år  siden  blev  jeg  fru  Margits  mand. 

MARGIT 

(utålmodig,  afbrydende). 

Som  jeg  sagde,  vi  holder  gilde  idag.  Når  I  nu 
kommer  fra  kirken  og  har  røgtet  eders  øvrige  ærender, 
så  rider  I  hid  igen  og  tager  del  i  laget.  I  kan  da 
lære  min  søster  at  kende. 

KNUT. 

Vel,  fru  Margit;  jeg  takker  jer.  Dog  var  det 
ikke  for  at  søge  kirken,  jeg  red  herned  imorges. 
Min  rejse  gælder  Gudmund  Alfsøn,   eders  frænde. 

MARGIT 

(studser). 

Ham!    Min  frænde?    Hvor  vil  I  søge  ham? 

KNUT. 

Hans  gård  ligger  jo  bag  næsset,  på  den  anden 
side  af  fjorden. 

MARGIT. 

Men  han  selv  færdes  langvejs  herfra. 


I   MK. 

5uj    ikk<    del :   han    turde  \  sn    osrmere,    end    I 
tænker. 


KM     I 


Ti   stille! 


MARGIT. 

Vi  rmere?    1 1\  ad   mener  I  ? 

KM    I  . 

lin  I  da  ik k< ■  bert,  al  Gudmund  AJfsøn  er 
kommen    tilbage    til    landet    igen?     Han    Fulgte    med 

kansleren    Audun    ai   Hægranæs,    - var   Bendt    til 

Frankrig  for  al   hente   « or  n\  e  dronning 

M  \ia.i  i . 

Del  er  rei  imk:  men  kongens  bryllup  holdes  i 
disse  dage  med  stor  pragl  i  Bergen,  og  der  er  <iu.l- 
mund   All'-. mi   med. 

II    M.  I  . 

Ja,  <>:_'  der  kunde  \i  også  bav<  været  med, 
såfreml   min   hustru   havde  villet 

i  i;lK 

-!••    Ill     KM    II 

lm   Margil   véd  'la   ikke,  .il        ? 

KM     1 

Del  -vu.  -  -.1 :  men  la. I  dig  ikk.  mark.  med 
noget  (h*jL)  Nu  ja,  fru  Margit,  jeg  lar  lige  ful. Il 
lage  afsted  på  lykke  og  fromme;  ved  kveldstid 
kommer  jeg  igen. 
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MARGIT. 

Og  da  får  I  vise,  om  I  mægter  at  styre  jert 
vilde  sind. 

BENGT. 

Ja,   mærk  jer  det. 

MARGIT. 

1  rører  ikke  eders  økse;   hører  I,  Knut  Gæsling! 

BENGT. 

Hverken  eders  økse  eller  eders  kniv  eller  hvad 
andet  værge,   I  bærer  hos  jer. 

MARGIT. 

Thi  da  kan  I  ingensinde  håbe  på  noget  svoger- 
skab  med  mig. 

BENGT. 

Nej,   det  har  vi  fast  bestemt  os  til. 

KNUT 

(til  Margit). 

Vær  I  bare  tryg. 

BENGT. 

Og  når  vi  har  bestemt  os  til  noget,  så  står 
det  fast. 

KNUT. 

Det  kan  jeg  lide,  herr  Bengt  Gautesøn.  Jeg 
har  det  på  samme  sæt;  og  jeg  har  nu  engang 
drukket  på  svogerskab  mellem  os.  I  får  se  til,  om 
ikke  jeg  også  holder  fast  ved  mit  ord.  —  Guds  fred 
til  ikveld! 

(Han  eig  erik  går  med  mændene  ud  i  buggrunden.    dengt  følger  dem  til 
doren.     Klokkeringningen  er  imidlertid  ophort.) 

II     \II1K    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKEIi.      I.  10 


I  Mi 


...i 
Del  bares  miL'  for,  som  han  trued  os,  da  han  gik. 

M  VKi.I  I 

•l.i.   sådan   I •  >< I  det. 

Bl  •- 

Kuul    Gsesling   er   i k k . ■    -'"I    .it    komme    ud    f< 

Og     n. ir    jeg     l.ink.r    mig    nm.     -.1     ga>     \i     ham    "- 

altfor    mange    umilde   ord.      Nå,    lad    os    ik k •■    gruble 
over    den    sag        [dag    må    vi    være    lystige,    Margit! 
det,  mener  jeg,  \i    har   ^"'1    grand    til    begge    t.. 

M  \i:i.l  1 

Ja,  tilviss*  I 

i;i  m.  1  . 

Jeg   var  i k k < ■  i_' . •  1 1  - k f  uiil'.  da  jeg  bejled  til  < 1 1  ^ . 
il<l    er    sandi      Men    den    rigeste    mand    på    mai 
mange  mile,  del   véd   jeg    da  visst,    al   jeg  var.     Du 
var  en   fager  ungmø,   af  aadel    slægt;    men    medgiften 
skulde  i k k •  •  friste  nogen  tri.  r. 

uargi  1 

(hen 

I  '_   dog  var  jeg  dengang  så   rig. 

Bl  NGT. 

Hvad   sagde  du,   unn   hustru? 

M  IlROI 

A.   intet,  intet.  Jeg  vil  pynte 

1 1 1 1  ir  med   perler  og  ringe.     Del   er  jo  min  glædes 
ikveld. 
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BEXGT. 

Slig  tale  tykkes  jeg  vel  om.  Lad  mig  se,  du 
klæder  dig  i  din  bedste  stads,  så  vore  gæster  kan 
sige:  lyksalig  hun,  som  fik  Bengt  Gautesøn  til  hus- 
bond. —  Men  nu  må  jeg  ud  i  madburet;  der  er  fuldt 
op  at  tåge  vare  på  idag. 

(han  går  ud  til  venstre.) 

MARGIT 

(segner  ned  i  en  stol  ved  bordet  til  højre). 

Vel  var  det  han  gik.     Når  jeg  ser  ham  herinde, 
det  er  mig  som  blodet  holdt  op  at  rinde; 
det  er  som  en  kold,   en  knugende  magt 
havde  sig  rundt  om  mit  hjerte  lagt. 

(med  frembrydende  tårer.) 

Han  er  min  husbond !     Jeg  er  hans  viv ! 
Hvorlænge  varer  et  menneskes  liv? 
Gud  fri  mig,    —   kanhænde  halvhundrede  år;   — 
og  jeg   —   i  det  tre  og  ty  vende  går! 

(roligere,  efter  en  kort  taushed.) 

Det  er  tungt  at  sukke  bag  gylden  mur; 
det  er  tungt  at  sidde  så  længe  i  bur. 

(famler  tankespredt  mellem  smykkerne  og  begynder  at  pynte  sig.) 

Med  perler  og  ringe  alt  som  bedst, 
han  bad,  at  jeg  smykke  mig  skulde. 
Det  var  mig  en  gladere  bryllupsfest, 
om  jeg  stædtes  til  ro  under  mulde. 

(afb  lydende.) 

Dog,  jeg  vil  ikke  mere  tænke  derpå; 

jeg  kender  en  vise,  som  kan  sorgen  forslå. 

(hun  synger.) 

Bergkongen  red   sig  under  ø; 

—  så  klageligt  rinde  mine  dage   — 
vilde  han  fæste  den  væne  mo. 

—  ret  aldrig  du  kommer  tilbage   — 

10* 


B(  en   rod   lil   herr   1 1 

—  ''I  i  jf  I    rinde  mine  dage 

liden  Kirsten  stod  ude,  slog  ud  -it  bår. 
rei  aldrig  du  kommer  tilbage   — 

I  '■•  rgkongi  n   I  >  sted  den   * ■•  ne  \  i\  : 

—  •Ii_'l   rinde  mine  dage 

li. ni  spændte  en   selvgjord  omkring  hendes  li\. 

—  rei   nldng  ■  I n   koiininr  lill>;iir<'   — 

I  i  I  den  liljevånd 

-.1  klageligl    rinde  mine  dage 
i  femten  guldringe  lil  liver  hendes  hånd. 

—  rei  ln  kommer  tilbage 

I    i  og  d  er  gi  k  fem : 

—  så  klageligl   riml>-  mine  dage  — 
Kirsten  sad   i  berg*  I   i  alle  dem 

—  rei  aldri.'  ilu  kommer  tilbage  — 

I  •  in  som  mere  '_*iL  og  der  gik   vel  ni; 

—  sa  klageligl   rinde  mine  dage 
liden  Kirsten  sa  i k k ■■  -  len  i  li 

—  rei  aldrig  <  1  n  kommer  tilbage   — 

Dalen  bar  blomst  fuglesang 

-i  klageligl   rinde  mil  — 

i  bergel  i  r  der  guid  og  en  nal   saa  lang 

—  rei  ;ililriur  ilu  kommer  tilbage   — 

(hui 

Den   vise   sang   Gudmund  så   mangen   kveld, 
da   han   var  li"-  min   fader  hjemme. 
Der  i  r  nogel   deri,  \  i  >\   ikke  selv, 

der  er  noget,   som  jeg  aldrig  kunde   glemme; 
i|it  er  noget,   som   mægtigl   fyldte  min   hu,   — 

ddrig   forstod,        -"in  jeg  grubler  på  endnu. 
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Røde  guldringe!    Beltet  om  mit   liv   —  ! 

Med  guid  var  det  bergkongen  fæsted  sin  viv ! 

(fortvilet:  synker  ned  pa  en  bænk  ved  bordet  til  venstre.) 

Ve  mig!    Selv  er  jeg  bergkongens  brud! 

Og  ingen  —  ingen  kommer  for  at  lose  mig  ud. 

(signe,  glædestrålende,  kommer  løbende  ind  fra  baggrunden.) 

SIGNE 

(råber). 

Margit,  Margit,   —   han  kommer! 

MARGIT 

(springer  op|. 

Kommer?    Hvem  kommer? 

SIGNE. 

Gudmund,   vor  frænde! 

MARGIT. 

Gudmund  Alfsøn!    Her!    Hvor   kan    du   tro      -? 

SIGNE. 

A,  jeg  er  viss  på  det. 

MARGIT 
(går  over  mod  bojre). 

Gudmund  Alfsøn  er  med  til  bryllupsgildet  i  kongs- 
gården;  det  ved  du  lige  så  godt  som  jeg. 

SIGNE. 

Kan  være;   men  endda  så  er  jeg  sikker  på,  det 
var  ham. 

MARGIT. 

Har  du  da  set  ham? 


SIGNE. 

o 

A  nej,   nej ;   men   nu   skal   du   høre 


i:, 1 1 

M   M.i.l  I 

i  .   skj  ad  dig,         fortæll 

SIGJU  . 

Del   '•  ar  sis  &rle,  da  klokkei  ne  klang, 

mig  lysted  ;it   ride  til   kuk'  ; 

de  vildene  fugle  kviddred  og   sang 

.ilt   mellecn   siljer  "Lr  birke. 

Der  var  en  gammen   i   lull   ><^   \   li; 

kirketiden   fasl    v  ar  "ii i ; 

lin  ;ili   -enn   jeg  red  ad  den  skyggefulde  -li 

nu-   vinked   hver  rosenblomme. 

Jeg  trådte  så   tysl    på   kirkegulve!    mil: 

presten   -li"l   højl   i  koret; 

han   -.hil:  ml'   læste;   med  andagl   i  sind 

lytted   mænd  >>-   kvinder  til  ordet 

I  ),i   hørtes  en  røsl   over  fjorden   blå ; 

mig   tyktes,  al   ;ill<    de  billeder  små 

vendte  sig  for  al   lytte  derpå. 

M  \i;i.l  i  . 

Hvad   in.  r,  ?    Sign<  .         tal  ml.  tal  ud! 

SIGNl  . 

Del   var  s< I   dybt,  ei   ufatteligl   Inni 

måned   mig  udenfor  kirkens  mur 
over  hei  "•_'  'kik   gennem   h  og  ur. 
Mellem   hvide  birke   jeg  lyttende  skred; 

vandrede  fasl   som   i  drømme; 
øde  stod   bag  mig  del   hellige  sted; 
thi  pres!  "_-  kirkefolk   vandrede  med, 
mens  del   koglende  kvad  monne  strømme. 
Der  var  så   stille  på   kirkesti; 
mig  tyktes,  al   ruglene  lytted   i  li. 
al    lærken  daled  og  gøken   taug, 
,._-  al  del  d   fra  tjeld  og   haug. 
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MARGIT. 

Bliv  ved! 

SIGNE. 

Da  korsed  sig  mand  og  kvinde; 

(med  hæmlerne  mod  brystet.) 

men  sælsomme  tanker  steg  op  herinde. 
Fuldt  vel  jeg  kendte  den  dejlige  sang: 
Gudmund  har  sunget  den  mangen  gang; 
Gudmund  har  sunget  den  mangen  kveld,    — 
og  alt,   hvad  han   har  sunget,   det  mindes  jeg  vel. 

MARGIT. 

Og  du  tror,   det  skulde  være   —  ? 

SIGNE. 

Jeg  véd  det  så  visst! 
Tro  mig,   mit  ord  skal  du  sande. 

(leende.) 

Kommer  ikke  hver  en  liden  sangfugl  tilsidst 

igen  fra  de  fremmede  lande? 

Jeg  véd  ikke  selv,    —   men  jeg  er  så  glad   — ! 

Der  falder  mig  ind   — .      Margit,  véd  du  hvad? 

Hans  harpe  har  hængt  så  længe 

på  væggen  derinde.     Jeg  vil  tåge  den  ned; 

jeg  vil  pudse  den  blank  og  stille  den  beredt 

og  stemme  dens  gyldne  strænge. 

MARGIT 

(åndsfraværende). 

Gør,   som  dig  lyster   — 

SIGNE 

(bebrejdende). 

Det  er  ikke  ret. 

(omfavner  bende.) 

Når  Gudmund  kommer,   vil  du  atter  vorde  let 
tilsinds,   som  da  Signe  var  liden. 


MARI 

mangl   hai    forandre!    sig   sid<  n   —    — 

siGm  . 

Margit,  du  skal   være  fro  og  glad! 
I  [ar  'ln   ikk-    terner  og   s>  end<  ? 
I   ilH    kammer  henger  kostelige  klæder   på   rad. 
\   Krist,  hvilken  rigdom   uden  ende! 
Om  dagen   kan  du   ride  dig   i   lunden   sval, 
al   veide  den   vilde  rå; 
.>in   natten  k;m  du   sove  i   Fruersal 
på   silkebolsterne  blå. 

M  VRGl  I 

Og  han  skulde  komme  til  Solhaug  som   gæst! 

signi  . 
El  vad   siger  du? 

M  \i;«.i  i 

[ntet    --    Gå;    -myk  dig   som   beds! 
Mm   lykke,  den,  <lu  så   lyd!   monne  pris 
kuml''  times  dig  selv. 

-H.M  . 

Hvad   1 1 1 1  ■  1 1  <  ■  r  'lu   vel  ? 

MARI 

Ji  e   mi.  i.,  i        ;   nu  ja,  del   vil  >il-  jo  vise   —  : 
mener,         hvis  •  n  bejler  red  -i-r  hid  ikveld 

-l'.M 

En   bejler?    Til   hvem? 
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MARGIT. 

Til  dig. 

SIGNE 

(med  lutter). 

Til  mig? 
Å,  da  er  han  kommen  på  den  urette  vej. 

MARGIT. 

Hvad  vilde  dn   svare,   hvis  høvisk  han  bad 
om   din   tro? 

SIGNE. 

Jeg  vilde  svare,  jeg  er  for  glad 
til  at  tænke  på  bejlere  eller  på  sligt. 

MARGIT. 

Men  hvis  han  var  mægtig?    Hvis  hans  hus  var  rigt? 

SIGNE. 

A,   var  han  end  konge,  med  hallen  fuld 

af  dyre  klæder  og  roden  guid. 

det  skulde  så  lidet  mig  friste. 

Nu  bæres  det  mig  for,  jeg  er  rig  nok  med  mig  selv, 

med  sommer  og  sol  og  den  susende  elv, 

med  dig  og  de  fugle  på  kviste. 

Kære  soster  min,    —   her  vil  jeg  bygge  og  bo ; 

og  at  skænke  nogen  bejler  min  hånd  og  min  tro, 

dertil  har  jeg  ikke  tid;   dertil  er  jeg  for  fro! 

(hun  iler  syngende  ud  til  venstre.) 

MARGIT 

(efter  et  ophold). 

Gudmund  Alfsen  skulde  komme  hid?  Hid  — 
til  Solhaug?  Nej,  nej,  det  kan  ikke  være.  —  Signe 
havde  hørt  ham  synge,  sagde  hun.  Når  jeg  hørte 
granerne  suse  dybt  derinde  i  skoven,    når  jeg   horte 


l.-.l 

-'■il   rulle  og  ruglene  I« »k k •    i   trætopi ■.  da  bar<  - 

<i<l    mig    tull    ook    for,    —««fii    «'in    Gudmunds    kvæder 
blanded   -iLr  all   imellem.     '  »l'    'l"Lr   var    han    lang1 
herfra.  Signe    har    skuffel    sig    seh        Gudmund 

kommer  i  k  k  • 

Bl  HG  i 

1 .11   u\  entel   ga  st,   min   hustru ! 

M  V  1 : ' .  I  I  - 

<  lg   li\  em? 

i.i  \..  i . 

i  rudmund   Alfsen,  din  frændi  ! 
tu  iinjr.-.i     Del   bedste  gæstekammer  må  holdes  rede 
>>-  del   på   stand! 

M  \l;i,l  i . 

I  lm  er  da  all   på   gården  ? 

Bl  NG  i 

I k k •     -.1    lige    endnu;    men    længe    \il   del    ikk> 
var*  er  ud  til  hejra  igen.)    Den   snittede  ig  med 

dragehovederne !    (går  hen  ui  maboit.)    Hans    våbendraj 
bragte  bud  og  hilsen   fra   ham;   seh    felger  han  efter. 

M  \l;i.l  I 

Hans  våbendrager?    Kommer  han  hid  med  våben- 
drag<  r'.J 

Bl  NG  i  ■ 

.I.i.  del    skulde  jeg  vel    mene.      Ku   våpendrager 
rustede    maend    er    hos    ham.      Nå   ja,  < » 1 1 « i  - 
mund   Alfsen  er  jo  også   en  hel  anden  mand  du,  end 
dengang  han  drog  ud  på   langfærd.    Men  jeg  må  n<-il 
«>l:    Li-,     nii.nl    ham.  I  i  -    tjyldenlæders- 

sadlen    på    min    1  K-t !     Og    glem    ik  k .  ■    bidslei    med 
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ormehovederne!  (ser  ud  i  bnggnmden.)  Au,  der  er  han 
alt  ved  ledet!  Nå,  så  min  stav  da;  min  sølvknappede 
stav !  Slig  en  herre,  —  Krist  fri  mig  —  ham  må  vi 
tåge  imod  med  ære,   med  stor  ære! 

(han  går  skyndsomt  ud  i  buggrunden.) 

MARGIT 

(grublende). 

Han  vandred  fra  bygden  som  den  fattigste  svend. 

Nu  kommer  han  med  væbner  og  med  rustede  mænd. 

Hvad  vil  han?    Er  det  hans  agt  at  se, 

om  bittert  jeg  nages  af  kummer  og  ve? 

Lyster  det  ham  at  prøve  og  friste, 

hvad  jeg  mægter  at  bære,  før  hjertet  må  briste? 

Mener  han,   at   —  ?  Ah,  prøv  kun  derpå ; 

så  ringe  en  fryd  skal  du  deraf  få! 

(hun  vinker  ud  gennem  doren  til  højre.l 
(tre  piger  kommer  ind  i  stuen.) 

MARGIT. 

I  høre  mig  vel,   mine  terner  små; 

I  bringe  mig  på  stand  min  silkekåbe  blå. 

I  følge  mig  flugs  i  fruerstuen  ind, 

at  klæde  mig  høvisk  i  fløjel  og  skind. 

To  af  jer  skal  klæde  mig  i  skarlag  og  mår, 

den  tredje  skal  vinde  perler  i  mit  hår. 

I  bære  mig  alle  mine  smykker  did  ud! 

(Pigerne  går  med  smykkeskrinene  ud  til  venstre.) 
MARGIT. 

Så  vil  jeg!     Margit  er  jo  bergkongens  brud. 
Vel!    Jeg  får  at  bære  mit  kongelige  skrud. 

(hun  går  ud  til  venstre.) 
(bengt  forer  gudmund  alfson  ind  gennem  svalegtingen  i  baggrunden.) 

BENGT. 

Og  endnu  en  gang,  —  hil  eder  under  Solhaugs 
tag,   min  hustrus  frænde! 


l  ."ii; 


'.I    l>MI    M>. 

J(  ■_■  takki  i  |>  i .  '  lg  hvordan  går  del  h<  u-l-  ? 
I  lim   lider  'l"_r   vel   i  alle   måder,   x  i  1   jeg   li"'.'' 

i.i  Ni 

Ja,  d<  i  kan  I  jvæi  gi  på,  hun  gør  1  >•  r  Fattes 
hende  intet.  Hele  rem  terner  kan  hun  byde  og  råde 
over;  en  luUl  sadlel  ganger  står  rede,  sfl  snarl  del 
kun   lyster  hende.     Nå,   snarl    sagi,    -.1    har   hun   alt, 

li\  a>l  en   ln>\  isk   k>  inde  kan    bega  r<    for  al 
nejel   1   -lin    kår. 

Gl  dm  ro 
1  l     Margit,         hun  er  da   \  ••!  fornejel  ? 

1:1  \'.  1 . 

Gud  og   hver  mand   skulde  tro,   hun   måtte  våen 

del :   1.   3æla I   ii"k   — 

'.I  i>Mi  IfD. 

Ilv.nl   mener  I? 

I.I  N<.  1 . 

I.i.  enten   I   nu   vil  tru   del    eller  ikke,  så  bæres 

del    mig    for,    al    Margil    var    lystigere    til  -  i  1 1  •  I  •    all 

imens  hun  leved   i  1. 1 1 1 i l_-. ■    kår,    end    siden  hun    blev 
frue  på   Solhaug. 

Gl  DM1  pro 
Jeg    vidste  del  jo  nok ;   sådan   måtte  del   - 


1:1  NM 


II 


vad    sii*er    I.    ti "a-inli 


■j 


..1  dmi  tro 

Jeg   siger,   højligi  □   undrer  mig,   hvad   I   fortæller 
om   eders   hustru. 
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BENGT. 

Ja,  mener  I  ikke,  det  går  mig  lige  så?  Jeg  vil 
aldrig  gælde  for  en  ærlig  herremand  mere,  dersom 
jeg  skonner,  hvad  hun  yderligere  kan  ønske  sig. 
Jeg  er  om  hende  så  lang  dagen  er;  og  ingen  skal 
kunne  sige  mig  på,  at  jeg  holder  hende  strængt;  alt 
tilsyn  med  hus  og  gård  har  jeg  tåget  på  mig;  og 
ikke  desmindre  — .  Nå,  I  var  jo  altid  en  lystig  svend; 
jeg  tænker  nok,  I  bringer  solskin  med  jer.  Hys;  der 
kommer    fru    Margit!    Lad  jer   ikke    mærke    med,    at 

jeg   — 

(margit  kommer  i  rig  drajjt  fra  venstre.) 

GUDMUND 

(går  hende  imode). 

Margit,    —   kære  Margit! 

MARGIT 

(standser,  ser  fremmed  på  ham). 

Forlad  mig,  herr  ridder;  men  — ?  (som  om  hun 
forst  nu  genkendte  ham.)  For  sandt,  hvis  jeg  ikke  fejler, 
så  er  det  Gudmund  Alfsøn. 

(rækker  hånden  frem.) 

GUDMUND 

( uden  at  tåge  den|. 

Og  du  kendte  mig  ikke  straks  igen? 

BENGT 

(leende]. 

Nej  men,  Margit,  hvad  tænker  du  dog  på?  Jeg 
meldte  dig  jo  nylig,  at  din  frænde   — 

MARGIT 
(går  over  mod  bordet  til  hojre). 

Tolv  år  er  en  lang  tid,  Gudmund.  Den  friskeste 
urt  kan  dø  i  tiende  led  imens   — 
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i.i  DM1  SD. 

Del   ei   -v\    .ir  siden   \  i   sids!    sås. 

M  \i:i. 

I  iK  isse,  del   må    \  Bere  la  ng<  re   siden. 

li  DM1  nu 
:   1. 1  hen 

Jeg    kunde  fristes   lil  al  tro  det;   unn  del  er  dog 
som  jeg   siger. 

MARGIT. 

Ilil    selsomt.      Jeg   var   <\><::   vissl    el   barn   den- 
-.mi:;   og   del   tykkes  mig   en  evig  lang  tid  siden 

\  ar    barn.  i  i  en  »ioi       Nfi .    sa  i    eder,    min 

frænde!  Ilvil  eder  ud;  ikveld  -k.il  I  forlyste  os  med 
eders  sang.  med  et  trungent  smil.)  Ja,  I  véd  vel,  vi  er 
glade  ber  pfi   gården   id  \i  holder  gilde. 

i.i  DM1  WD. 

Del  blev  miu  sagt,  rei  som  jeg  gifc  ind  pfi  tunet. 

II    M.  I  . 

.l.i.  idag  for  tre  fir  siden   blev  jeg    — 

M  \ i; li  I 
j  dende). 

Mm   fra  nde  bar  .Ml   ber!   d<  l.    im  ..  \  il   I 

ikke   lægg<    eders  kappe  bort? 

i.i  DM1  MD. 

Jeg    takker    eder,    fru    Margit;    men    del    bæres 
hiil:  for,   som   her  er  koldt,        koldere,  end  jeg  bavde 

\  inti  l. 

Bl  !»< 

Da  er    jeg   både    sved    <>■.:   varm;    unn    jeg    har 

i    iiil.lt    n|i   al    tåge    \ are    på.  Lad    nu 
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ikke  tiden  falde  lang  for  vor  gæst,  mens  jeg  er  ude. 
I  kan  jo  snakke  sammen  om  gamle  dage. 

(vil   gå.) 

MARGIT 
(tvilrådig). 

Går  du?    Vil  du  ikke  heller   — ? 

BENGT 

(leende,  til  gudmund,  idet  han  kommer  tilbage.) 

Ser  I  vel;  herr  Bengt  til  Solhaug  er  manden, 
som  forstår  at  færdes  mellem  kvindfolk.  Der  er 
ikke    den    stund    så    kort,    at    min    hustru    kan    være 

mig  fortiden,    (til  magbit,  idet  han  tager  hende  under  hagen.)    Vær 

du  trøstig;  jeg  skal  snart  være  hos  dig. 

MARGIT 

(hen  for  sig). 

A,  kval  og  harm  at  måtte  lide  alt  dette. 

(kort  taushed.) 
GUDMUND. 

Hvorlunde  lever  eders  søster  kære? 

MARGIT. 

Jeg  takker;   hel  vel. 

GUDMUND. 

Det  blev  sagt,  hun  skulde 
være  hos  eder. 

MARGIT. 

Her  har  hun  været  siden  jeg  — 

(slår  om.) 

For  tre  år  siden  kom  hun  til  Solhaug  med  mig. 

(lidt  efter.) 

Hun  træder  visst  snart  i  stuen  herind. 


1 1,1 1 


i.l    I. Ml    Mi. 

i;   hnvde   Fordum   sfi    vennesæl)    sind; 
hun   ki-iiilli    ej   li^l   eller  rænk< 
når  jeg  kommer  ihu   hendes  øjne  blå, 

ni. i   på   l:  1 1 '  1  -  engle  Uenke. 
I  log,   mangl   kan   i   s\  \    års  ti'l   foi 

mig,      -    mena  Rernl   fra   bygden   jeg   vondl 
lin    også   hun   sig  sd   stærkl   forandret? 

HARGn 

I  lun  også?     Er  del   i   kongens  gård 

>liLr  høvisk   tale  man   lærer? 

I   minder  mig  om,   hvordan   tiden   lærer   — 

i.i  dmi  pm. 

Margit,   hel   vel   mine  ord   I   forstår, 
gang   \  ar   I   mig   I"  gg<    så   blide ; 
I   græd,  da  skulde  fra   bygden   ride; 

\i   loved  al    holde  som   søskende  sammen 
i   fryd  ni:  i   \'-.   i   nød  <>Lr  i   gammen. 
I   lyste  som  in   -ul   mellem  jomfruer  små; 

\  iden  om  land  eders  ry   moni 
luiill   vel  er  I   endnu  så   fager  en    kvinde. 
Mi  n  Solhaugs  frue,   kau  jeg  marki-,   har  gleml 
den   fattige  frænde.     Sa   umildl   er  I   stemt, 
I.  der  engang  var  -a   vennesæl  til  sinde. 

MAH 

.la   engang        ! 

li  DMI  ND 

Eders   husbond  bød  os  at   korte 
tiden   m<  'I   at   melde  om  gammell  i  rt. 
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MARGIT 
(heftigt). 

Nej.   nej:   ikke  derom! 

(roligere.) 

Det  falder  mig  så  svært 
at  mindes;   den  ting  har  jeg  aldrig  lært. 
Meld  heller  om  de  år,  I  var  horte; 
den  tid  er  vel  ej  på  bedrift  så  arm; 
meget  må  I  kunne  mig  berette; 
derude  er  jo  verden  både  vid  og  varm,    — 
der  er  sindet  og  tankerne  lette. 

GUDMUND. 

I  kongens  hal  var  jeg  aldrig  så  fro, 

som  dengang  jeg  var  smådreng  i  den  fattige  bo. 

MARGIT 

(uden  at  se  på  ham). 

Og  jeg   —   hver  dag,  jeg  på  Solhaug  bode, 
takked  himlen,  at  den  gjorde  mine  kår  så  gode. 

GUDMUND. 

Vel  eder,  dersom  I  kan  takke  fordi   — 

MARGIT 

(heftigt). 

Og  er  jeg  da  ikke  hædret  og  fri? 

Kan  jeg  ikke  byde,  som  det  huer  mig  bedst? 

Kan  jeg  ikke,  alt  som  det  byster  mig,  råde? 

Her  er  jeg  den  første;   ingen  sidder  mig  næst; 

Og  det,  véd  I,   var  mig  altid  til  made. 

I  tænkte  nok  at  finde  mig  kummerlig  og  træt; 

men  I  ser,  jeg  er  fro,  mit  sind    er  let. 

Se,  derfor  kunde  I  sparet  jert  komme 

til  Solhaug;  det  vil  jer  kun  lidet  fromme. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.     I.  11 


M._' 
i.i  DM  I  m> 

II    id   ni'  in  r  I.   lm   Margil  ? 

M  MK. I  I 

Tilfulde  jeg   véd, 
hvad  'lir  Fører   jer   ind   i   unn   enlige  stue. 

'.I    I  >M  I    Mi. 

I   \,.l.    ln  i   jeg   kommer?      Og  del   ei  jer  i k k •    med? 

I  hilser  og  « 'I 

i  iuda   fred  <<-   Ran  'I  da,   min  aedle   Frue ! 

M  Mil.l  I  . 

Del    \  ,n    eder  mere  i  il  ære,  ifald 

I   \ .ir  bleven,  hvor  I   var,   i  kongens  nal. 

i.i  DM1  m> 
(standsei  |. 

I   kongens  bal?     Kan   I   spotte  unn   i > < "I  -J 

M  \i;«.n  . 

Eders   nød?     Nu,  højl   må    I   hige,   frænde; 

gad   vide,   hvor  I   taenker  a1   end<  ' 
I   kan  eder  klæde   i   Qøjel  rød, 
er  kongens   mand,  ejer  gods  og   guid   — 

i.i  DM1  M'. 

Bedsl   må   I   \  ide,  om  lykken  er  mig   huld. 
I    9agde  fornylig,   fuldl    vel   I   vidste 
mil   ærend   på   Solhaug   — 

\|  m;i.i  i  . 

Del    véd  jeg   lorsand! 

«,l  DM1  M'. 

I  »,i   kendei    I   og,   h\  ad   jeg   u\  -   måtte  frist 
da   véd   I.   jeg   i  r  en   fredløs  mand. 
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MARGIT 

(skrækslageu). 

Fredløs!     Du.  Gudmund! 

GUDMUND. 

Det  er  jeg  for  visst. 
Dog  sværger  jeg  dyrt,  ved  den  hellige  Krist, 
havde  jeg  kendt  eders  tanker  og  sind, 
a Idrig  var  jeg  tyet  på  Solhaug  ind. 
Jeg  mente,  I  endnu  var  mild  og  god, 
alt  som  dengang  jeg  eder  forlod; 
men  jeg  vil  ikke  trygle;   skoven  er  stor, 
og  sikker  er  min  hånd  og  min  bue;   — 
langt  heller  være  hejens  sten  mit  bord 
og  bjørnehiet  min  stue. 

(vil  gå.) 

MARGIT 

(holder  ham  tilhage). 

Fredløs!     Nej,  bliv!     Jeg  sværger  dig  til, 
slet  intet  jeg  derom  vidste. 

GUDMUND. 

Det  er,  som  jeg  siger.     Mit  liv  står  på  spil; 

og  livet  vil  hver  mand  friste. 

Tre  nætter  lå  jeg  som  hunden  ude; 

på  tjeldet  jeg  hvilte  mine  mødige  ben 

og  læned  mit  hoved  til  urens  sten. 

At  tigge  om  ly,   om   bolster  og  pude 

i  fremmed  folks  hus,  det  var  mig  for  tungt; 

min  tro   var  jo  frejdig;   mit  håb  var  ungt; 

jeg  tænkte:   når  du  til   Solhaug  kommer, 

da  er  du  frelst  fra  al  din  kvide; 

der  linder  du  venner;   på  dem  kan  du  lide.    — 

Men  håbet  er  skørt  som  markens  blommer. 

Eders  husbond  mødte  mig  med  horn  og  krus; 

11* 


han  ■  1 1  •  1 1 •  •  I   t"i    1 1 1 1  lj    l>åde  <l"i    og   porte; 
in,  ii  øde  )  \  k k <  -  mig  eders   hus; 
hallen  i  r  merk  i  mine   \  enner  er  borti 
Nu  godl :  jeg  stiger  pA   nj    til   Fjelds. 

\.      II. i|      1 1 1  1  LJ  * 

i.i  DM1  M' 

Mil   sind  er  'i  s >n   træls. 

Nu   l\  kkes   mig   live!   en   usselig  gavi  j 

agter  del   fasl    for  intel    værd. 
Skrinlagl   har  I   alt,  li\;i<l  der  var  mig  kært; 
mil   fagreste  håb  jeg   måtte   begrave. 
Farvel  da,   fru   Margil ! 

M  \i;i.l  l  . 

V  j,  Gudmund,   her! 
Ved   gud  og   msnd        ! 

i.i  DM1  MD. 

Forlysl  <li^  som  fer 
\>\    tin   i   gammen  og   ære  i 
s£   [idel    9kal   •  rudmund   mørkne  din  der : 
rei   alarig  han  skal  dig   besva 

M  \i;i,i  i  . 

Nu  ei    del   n"k.     Dine  bittre  ord 

\  il   \  olde  dig  anger  og   k\  ide. 

Havde    jeg    vidst,  .il   du   fredløs   foei 

all   i>\  er  strande  sfi    \  ide,   — 

tro  mig,  da    var  del   min   ksresti    d 

da  «lu   tyed   ind   under  Solhaugs  )•<- 

,|.i   \  ar  del   for  %  iss!   min  glad»  st< 

når  den   fredløse   meldte   sis   her  - pajst. 
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GUDMUND. 

Du  siger   — !     Hvad  skal  jeg  tænke  og  tro1? 

MARGIT 

(rækker  ham  hamlen  . 

At  frænder  og  venner  på  Solhaug  bo. 

GUDMUND. 

Men  det,  som  du  nys   —  ? 

MARGIT. 

Agt  ikke  derpå. 
Hor  mig,  så  vil  du  det  hele  forstå. 
For  mig  er  livet  en  nat  så  sort; 
der  er  ikke  sol  eller  stjerne. 
Og  intet  mægter  min  kvide  at  fjerne; 
thi,  ak,  jeg  har  byttet  min  ungdom  bort. 
Mit  frejdige  sind  jeg  solgte  for  guid; 
jeg  hilded  mig  selv  i  brogede  lænker. 
Tro  mig,  så  klageligt  vederlag  skænker 
rigdom,  når  barmen  er  sorrigfuld. 
Dengang  vi  var  børn,    —   hvor  var  jeg  da  fro! 
Vore  kår  var  ringe,  fattigt  vort  bo; 
men  rigt  var  håbet  i  mit  bryst  herinde. 

GUDMUND, 

(der  ufravendt  har  hetragtet  hende). 

Og  du  arted  dig  alt  til  den  dejligste  kvinde. 

MARGIT. 

Kan  være;  men  al  den  lov  og  pris, 
jeg  hørte,  det  blev  til  min  lykkes  forlis. 
Du  måtte  bort  til  de  fremmede  lande; 
men  alle  dine  kvæder  graved  sig  ind 
dybt  i  mit  hjerte,   dybt  i  mit  sind, 
og  sløred  med  tanker  min  pande. 
Du  havde  sunget  om  al  den  lyst, 


I  f, li 


som   iii.tL'1'i    al    rumiuea   i   el    menneskes   bryst; 
du   havde   sunget   om   del    frejdige   li\ 
blandl   herrer  os  fruer.      \lt   som   bedsl 
kom   beilere  fra   esl   og   bejlere  fra   vest; 

så  -i   l'l'\    jeg   min   husbonds   \  i\ 

1,1    MMI    NO. 

\.   Margit! 

\|  \i:i.l  l  . 

Der  l:  i  k   i  k  k  •  ■  lang  tid   hen, 
Før  jeg  måtte  så   bitterlig  grøde. 
Ai    tænke   på  dig,   min   frænde,   unn   ven, 
del   \>\'-\    min  eneste  glasdi 
Hvor  'l«'l   tyktes  miur  toml   i  Solhaugs  hal 
os    i  alle  de   store  stuer! 
Her  gssted  os  riddere,   herrer  "ur  fruer; 
her   sang   mig   til  ære   så    mangen   -k.il<l: 
men  der  var  ikkr  én,   som   rei   mig   forstod, 
ikkr  én,   -"in   fatted   min  jammer ; 
jeg  fros,  sum  sad   jeg  i  bergets  kammer; 
<  1 1 > u   værked   mil   hoved,  <\,<^  brasndte  mil   blod. 

«. i  DMI  JfD. 

Men   'lm   husbond        '.J 

M  tRGl  i  . 

I  Lin   var  mig  aldrig   k.t  i  ! 
hans   guid   var  alt,   bvad   mig  hilded; 
talte  han  til   mig,   sad   han  mi::  nær, 
\i\r\    nut   sind  af  kvide  forvildet. 

:     II. i  odel  il-'    MIMI] 

1  '_       dan   har  jeg  le\  el   i  arene  tre ! 

Mil   I  i  \    var  en   •  ■  \  ri  •- .  en  endeløs  ve. 

hit   komme  rygtedes;   viss!   du   kender 

den  stolthed,  som  dybl   i  mil   hjerte  brander; 

jeg  dulgte  unn  nød,   jeg  gemte  min  k\nl<  : 

Mn  .ln   in. ill.    mindsl   af  alle  den   v  ide. 
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GUDMUND 

(bevægetl. 

t>g  derfor  var  det,   du  vendte  dig  bort     -. 

.MARGIT 
(uden  at  se  på  haml. 

Jeg  tænkte,   du  kom  for  at  spotte  min  vande. 

GUDMUND. 

Margit,   kunde  du  tro    —  ? 

MARGIT. 

Nu,  kort 
og  godt,   der  var  grund  nok  for  hånde. 
Dog.   himlen  være  takket,   nu  er  det  forbi; 
jeg  står  ikke  længer  alene; 
om  barmen  er  jeg  så  let  og  fri. 
som  et  barn  under  abildgrene. 

(farer  sammen  i  skræk.) 

Ah,  hvad  falder  mig  ind!    Hvor  kunde  jeg  glemme — ! 
Alle  helgene  se  til  mig  nådigt  ned! 
Fredløs,   sagde  du   —  ? 

GUDMUND 

(smiler). 

Nu  er  jeg  hjemme; 
her  lader  mig  kongens  mænd  med  fred. 

MARGIT. 

Men  du,   som  nylig  stod   hojt   i  agt,    — 
sig  mig  hvorlunde    —  ? 

GUDMUND. 

Snart  er  det  sagt. 
Du  véd.  jeg  var  i  de  franske  riger, 
da  kansleren,  Audun  fra  Hægranæs,  drog 
did  fra  Bergen  med  et  fyrsteligt  tog, 


u;,s 


al   føre  prinsessen   med   Bvende  og   pi 

skatte  til   Norge  som   k •  >i i l; •  ns  brud. 
Herr  Audun  vai    så   fager  og   prud ; 
prinsessen   var  den   livsaJigste  kvinde. 
Hendes  eine  kunde  bed<    den   varmeste  bøn:    — 
de  tall.    tilhobe,  de  hvisked   i  len. 

Il\..i ?     Del   var  svær!   al   finde.   — 

Del   \  ar  sig  en   nal :  jeg   læned   mig  i\  sl 

op  imod  snekkens  side; 

mine   tanker  stævned   mod    Norges   kysl 

all   med  de  måger  hvide. 

Da   hvisked   to  rester  bag   ved   min  r\  g ; 

vendte  mig  om;  del   var  ham   og  hend* 
de  sé   mig  i k k < - ;  jeg  sad   sfi   trj  g; 
■  li.-   kunde   j<  g  begge   kende. 
1 1  nu   så    pfi   ham   mi  <\   el   klagi  ligl   Mik 
og  hvisked:  ak.  dersom   farten   i_rik 
il   syd   lil  de  dejlige   lande, 

v  ar  vi  al<  oe  pfi   snekken,   vi   to, 
da   tror  jeg  for  \  iss!   mil   hjerte  fandl   r". 
da   brændte  \  iss!   ikkr  min  pandi  ! 
Genmæled   herr  Audun;   hun   svared   ham   kak. 
svart  'I   med  ord  så   hede,   så   \  ilde; 

-.1   h<  ndea  øjne   som   stjerner  spille ; 
linn  bad  ham   — 

I ».  i   greb  mig  med   rædsel  •  ■:.'  -krak. 


M  VHG1  i . 


II 


Ull       h.lil 


Gl  DMI  SD. 

Jeg   foer  op;   i   hasl   de  forsvandl 
alene   stod  jeg  |>a   skibets  dæk; 

11  lidea  M . i -k - 

ii   hvor  d(    havde  siddet,  denne  jeg   fandt 
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MARGIT. 


( >g  den   —  ? 

GUDMUND 
(med  dæmpet  stemme). 

Den  rammer  en  gådefuld  saft: 
en  dråbe  deraf  i  din  uvens  bæger,    — 
så  sagtelig  sygner  hans  livsenskraft, 
og  intet  i  verden  ham  hjælper  og  læger. 


Men  sig  mig 


MARGIT. 

GUDMUND 

(hviskende). 

Den  var  for  kongen  bestemt. 

MARGIT. 


Alle  helgener! 


GUDMUND 

(idet  han  atter  forvarer  flasken). 

Vel,   at  jeg  fik  den  gemt. 
Tre  dage  efter  var  farten  tilende. 
Så  lønligt  flygted  jeg  med  mine  svende; 
jeg  vidste  jo  nok,   i  kongens  hal 
vilde  Audun  listelig  volde  mit  fald,    — 
vilde  forklage  mig   — 

MARGIT. 

Nu  er  forbi 
din  værste  nød;   snart  er  alt  ved  det  gamle. 

GUDMUND. 

Alt?     Nej,  Margit,    —   dengang  var  du  fri. 

MARGIT. 

Du  mener   — ? 


17" 


1. 1  DMI  M>. 

J(  b ?    Intel •  A.   lad   mig   saml» 

mine   tauki  i  :   jeg   i  r  så   frejdig  "u-   li o 

Fordi   j(  g,   -"in   t  •  >  i  •  1 1 1  ■  ■  i .  er  hoa  •  der  to 
M  i  ■  1 1 .    sig    mig,          Signe        '.J 

\|  \i;i.i  i 
lilondc  mod  doren  hl 

I  lun  kommer  snarl 
Hun   må    i"  pynte  sig  lull   For  sin   Frænde, 
del   er   vel   ikke  gjorl    i  en   Fart. 

■  .i  DMI  WD. 

ii  9<  .  mn  hun  endnu  kan  hul;  kende. 

Lr  ud  til  vona  ti 

M  \i;'.i  i 

r  ham). 

Hvor  li. i n  er  Fag<  r  i ■_   mandig, 
er    ikke    megen    lighed    mellem  ham  og  Mi 

•  |i    ved   drikkebordet,  men  slandsei   igen  dermed.)         Dongang      V 81 

•  lu    Fri,    sagde    han.      Ja,    dengang!     •  Del 

var  en  sælsom  Fortaelling,  den  om  prinsessen,  som 
linn  havde  en  anden  kar.  og  så  .  Ja,  d 
kvinder    i    de    Fremmede    lande,         jeg    har    heri    del 

de  er  i  k  k  <  ■  v  eke  s \  i ;  de  ræddes   i  k  k  • 

ai   gen    'ii   tanke  til  dåd. 

Al   dette    hasger   dråk   Gudmund    og    jeg    pfi   el   nyde- 
lig!   gensyn,    da    han    rejste.      Del   er  Fasl   del   em 
arvestykke,   jeg    bragte   med   til  Solhaug. 
ni. i  i  Hvor  blid  denne  sommerdag   er.     Hei 

er  -•>   lysl   herinde.    Så   liflig!   har  ikke   solen  skinnet 
i  tre  år. 

(sio: 

stem 

(løbef  leende  hen  Ul   <tt 

I  l.i-lia-lia  !      I  lau    \  il    i k k >     tro,    del    I  i     in 
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MARGIT 
(smilende,  til  gudmund). 

Ser  du;   mens  fjernt  fra   bygden  du  vandred, 
har  også  hun  sig  så   stærkt  forandret. 

GUDMUND. 

Tilvisse!    Men  at  hun  skulde   — !     Nej,   nej, 
del    var  dog  aldrig  faldet  mig  ind. 

(griber  signes  hænder  og  ser  på  hende.) 

Og  dog,   dit   uskyldige  harnesind 

læser  jeg  endnu  i  øjnene  blå ;    — 

hvor  kan  jeg  da  længer  tvile  derpå! 

Jeg  må  le,   når  jeg  mindes,  hvor  tidt  jeg  har 

ta' ukt  dig  sålunde,  som  dengang  jeg  bar 

dig  på  mine  arme.      Da  var  du  et  barn; 

nu  er  du  en  huldre,   som  kogler  og  gækker. 

SIGNE 
(truer  med  fingeren). 

Ja,  vogt  dig!     Hvis  hulderens  harme  du  vækker, 
pas  på.    —   hun  hilder  dig  i  sit  garn! 

GUDMUND 

(hen  for  sig). 

Næsten  bæres  mig  for,  som  det  alt  var  sket. 

SIGNE. 

Men  vent;  du  har  jo  end  ikke  set 
hvorlunde  jeg  har  holdt  din  harpe  i  ære. 

(idet  hun  går  ud  til  venstre.) 

Nu  må  du  mig  alle  dine  kvæder  lære! 

GUDMUND 

(sagte,  ser  efler  hende). 

Sprungen  ud  som  den  fagreste  rosenblomine, 
der  endnu  var  knop  ved  dagens  komme. 
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SIGNl 

&    heri 

i.i  DM1  IfD 

Min  banx  I     Så   blank   Bom   li u  ' 

Der  er  i  ndnu   klang   i  de  gamle  str<  ng< 
nu  skal  'ln   i kk«    længer  pa    væggm   hænge 

M  IRG1  i 

lli>i   kommer  von  ter. 

SIGNl 

nu' 

lh  stille!     A   ber! 

i.i  DMI  ND 

i.  e   vandred  i  lien  sfl  tu  n<  ; 

de  småfugle  kviddred  fra  basker 

■  li^liliul   kviddred  de  sangere  små: 
hor  til,  hvordan  kærlighed  monne  opstål 

Den   vokser  soin  eken  i  arene  lai 
den  næres  ved  tanker  og  soi 
Den   spirer  ~.i  let;  i  den  Qygtigste  stund 
ter  den  redder  i  hjertets  grundl 

ill 

SIGNl 

It). 
Den   spirer  sfl  let;  i  den  flygtigste  stund 
t.  r  di  ii  i  edder  i  hjerti  ad. 
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MARGIT 
(adspredt). 

Talte  du  til  mig?   —   Jeg  hørte  ikke  ret   — ? 

SIGNE. 

Jeg?    Nej   visst  ikke.    Jeg  mente  kun   — 

(synker  atter  hen  som  i  dromme.) 

MARGIT 
(halv  hojt;  ser  frem  for  sig). 
Den  vokser  som  eken  i  årene  lange; 
den  næres  ved  tanker  og  sorger  og  sange. 

SIGNE 

(opvågnende). 


Du  siger,  at  — ? 

MARGIT 
(farer  med  hånden  over  panden). 

Å,   det  var  intet.     Kom;   vi  må  gå  vore  gæster 
i  møde. 

(bengt  kommer  med  mange  gæster,  mænd  og  kvinder,  ind  gennem 

svalegangen.) 

GÆSTERNE 
(synger): 
Over  tilje  med  sang  og  strengespil 

i  gildestuen  vi  træde. 
Guds  fred  vi  ønsker  den  frue  mild; 
vi  ønsker  både  gammen  og  glæde. 
Gid  altid  en  himmel,  så  lys  som  idag, 
over  Solhaugs  tag 
må  sig  brede! 


ANDEN    AKT. 


birkelund,   der   steder   op   til  huset,  hvoraf  el  hjerne 
er  op  i  lien  i  bagfrmwlen     Til  hajre  lnr 
nedover  og  taber  eig  mel  lem  fjeldatykkei  Deterl   >  sommernat. 

Doren   lil    hose)  ilår  åben;   vinduet r  opl 

GÆSTERN1 

I  es  tuen). 

Lad  fedlen  klinge;  ved  strengekl 
i  ra  der  <  <  dansen  den  nal  sd  lang, 

1 1\ .. r   l\  stågt    .it    IriiK'   pa    I  ilje  ! 

Den  jomfru  brander  sd  skær  som  el  blod; 
del  er  sig  den  smådreng,  bold  og  god, 

1  i.i  1 1  i'a\  ner  den  v  æne  lilje ! 

(kri  i  ■ .  >  - 1  in,.  ,,_•  ■  ni  k  i  ii  v  i<  i  !.•. i   kommer  ud   fro  l>  U 

d  vedbliver  under  del  folgcndc  al  lyde  dtcm| 

i  RIK. 

Bare   del    ikke    kommer   til  al   angre  'Iil:.    Knut. 

KNUT. 

Lad  'lu  mig  om  det. 

i  RIK. 

.I.i.    ia,    vovelig!    er    del    'l"Lr.      hu    er    kongens 
foged.     Der   udgnr   herrebud    til   'Iil.   ;it   du   skal  fai 
( iii'liiiuiiil    Alfsen,    hvor    <lu    kan    komme    over    ham. 
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Og  nu,  da  du  har  ham  lige  i  næven,  så  tilsiger  du 
ha  in  dit  venskab  og  lader  ham  færdes  frit,  hvor  det 
lyster  ham. 

KNUT. 

Jeg  véd,  hvad  jeg  gør.  I  hans  egen  stue  har 
jeg  søgt  ham,  og  der  var  han  ikke  at  finde.  Og 
dersom  jeg  nu  forsøgte  på  at  gribe  ham  her,  — 
mener  du  da,  at  fru  Margit  var  tilsinds  at  give  mig 
Signe  til  hustru? 

ERIK 

(langtrukket). 

Nej,    med    det   gode  blev  det  vel  ikke,    men 

KNUT. 

Og  med  det  onde  gad  jeg  nødig  gå  frem.  Gud- 
mund er  jo  også  min  ven  fra  gamle  tider;  og  han 
kan  gøre  mig  nytte,  (bestemt.)  Derfor  bliver  det,  som 
jeg  har  sagt.  Ikveld  skal  ingen  her  på  gården  vide, 
at  Gudmund  Alfsøn  er  fredløs;  —  imorgen  får  han 
se  at  hjælpe  sig  selv. 

ERIK. 

Ja,  men  kongens  lov? 

KNUT. 

A,  kongens  lov!     Du  véd  lige  så  godt  som  jeg, 

kongens    lov    agtes    ikke    stort   her   inde    i   bygderne. 

Skulde    kongens   lov   gælde,    så   måtte   mangen   staut 

karl  iblandt  os  bøde  både  for  bruderov  og  manddrab. 

Kom  nu  her!     Jeg  gad  vide,  hvor  Signe   ■-? 

(de  går  ud  til  højre.) 
(gudmund  og  signe  kommer  nedover  fodstien  i  baggrunden.) 

SIGNE. 

A  tal!    Bliv  ved!    Lad  mig  lytte  dertil; 
det  høres  som  det  væneste  strengespil. 


I7fi 

Cl  DM1  M>. 

Signe,   min   ragre,   min  yndelige   lilje! 

signi 

i i 

J<  _         jeg  er  ham   kær! 

i.i  DM1  M>. 

Del   er   ingen    som   «ln. 

SIGNI  . 

Ji  ■-   skulde   mægte  ;il   binde  din   \  ilj'  : 
jeg  skulde  ma  gt<    al   fylde  din  hu ! 
A.   tør  jeg  tro  dig! 

i.i  DMUND. 

Del   ter  du   for  sandt. 
Mi    mig,  Signe.      Medens  årene  rand! 
Uenkte  jeg  tro  fas  I    både   vintei  immer 

på  eder  l".  mine  fagreste  blommer. 
Men  jeg   kunde   i k  k •  •  ruldl   mine  tanker  forstå; 
da  jeg  rejste,   var  du   Bom  alferne   små,   — 
-"in  alferne  små,  der  færdes   i  skove 

legt    -"in   bedst,   når  i  i  drømme 
Men   idag,  da  jeg  stod   i  Solhaugs  ^Im-. 
da    forstod   jeg   mig  seh    tilfulde, 
forstod,  .il    Margil    var  -.1   stoll   en   frue, 
men  du  den  allerdejligste  blandl   ungmøer  1 1  n l< i* - 

signi  . 

(dl  1    kun   hoh  I    liar   lylt.-l    III    bana 

Jeg   mindes,   \  1  sad   \  ed  arnens  glød 
•  il   vinterkveld,  nu  er  del   længe  siden;    — 

«ln   sang   for  mig  om  den   jomfru   liden, 
som   nøkken   havde  1  •  ►  k.  k  <  - 1   ned   i  sil   skød. 

Der  glemte  hun   bori   både  fader  "-   ler; 

dei    glemte  hun   bori   bådi    -o-n  r  og  broder; 
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hun  glemte  boit  både  himmel  og  jord, 
hun  glemte  sin  gud  og  hvert  kristent  ord. 
Men  tæt  under  strande  den  smådreng  stod; 
han   var  tilsinde  så  mødig  og  mod; 
med  kvide  han  slog  sin  harpes  strenge, 
så  vide  det  klang  både  lydt  og  længe. 
Den  jomfru  liden  på  tjernets  bund 
vågned  derved  af  sin  tunge  blund; 
nokken  måtte  slippe  hende  ud  af  sit  skød; 
mellem  liljerne  hen  over  våndet  hun  flod;   — 
da  kendte  hun  igen  både  himmel  og  jord, 
da  fatted  hun  tilfulde  både  gud  og  hans  ord. 

GUDMUND. 

Signe,  min  dejligste  blomme! 

SIGNE. 

Som  hun 
gik  også  jeg  i   en   drømmende   blund; 
de  gådefulde  ord,  du  ikveld  har  mig  sagt 
om  kærligheds  magt,  har  mig  frydeligt  vakt. 
Aldrig  tyktes  himlen  mig  før  så  blå, 
aldrig  så  fager  den  verden  vide; 
mig  tykkes,  jeg  kan  fuglenes  røst  forstå, 
når  jeg  vandrer  med  dig  under  lide. 

GUDMUND. 

Så  mægtig  er  elskov;    —   i  menneskets  bryst 
vækker  den  tanker  og  længsel  og  lyst.    — 
Men  kom,  lad  os  begge  til  din  søster  gå  ind. 

SIGNE 

(undsélig). 

Vil   du  sige   hende    —  ? 

GUDMUND. 

Alt  bør  hun  keude. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.      I.  1- 


I7S 


Ak.  ga   da   ah  ne : 

\  il    di  i  null'    ;il     Uu-il 


-li.  M 

. .  i|  det,   unn  kind 

hl, I    ll'|i'. 


I.l    l>MI    M>. 


Nu   codl :    i-  e    car 


SIGNl 

i lg   jeg   \  enter  dig   h<  i : 

(lyltfll    ni  "I    I  "; 

eller  bedre,  nede   \  ed  eh  en,  d<  r 

horer  jeg    Kuul   Gæsling;  der  er  pig<  r  og   svende 


Der  bier  du? 


1,1    MMI    M>. 


•H,M 


Til  du  har  tall   med  hende. 

(Hun  går  ad  til  hejre.    gi  dw  kd  går  ind  i  hu* 
i  m  vin. 1 1   komnii  r  fra  *  ■-' 

\i  m;i.i  i  . 

|   stuen   er  både  gammen  og   glæde; 

fruer  og   svende  monne  dansen  træde. 

Del    ble>    mig   sfi   lummer!   om   pande  og   bryst; 

Gudmund   var  ikke  derinde. 

(Ander  ■!>  Mi 

I  Icnide  er  del   god! :   h(  r  er  del   tj  st, 
her  svaler  mig   nal  lin-   vinde. 

(grubleode  tnush 

Denne  ha  slige  tanke        ;  jeg   kan  ej  forstå 
den   felger  mig,  hvor  jeg  end  monne  ■-■>. 
Flasken,  der  rammer  en   gådefuld   safl 

En  drfcbe  d<  raf  i   min  in  ens   ba  gei 
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så   sagtelig  sygner  hans  livsenskraft, 

og  intet  i  verden  ham  hjælper  og  læger. 

(alter  taushed.) 

Vidste  jeg,  at  Gudmund  --;  havde  han  mig  kaer,  - 
da   agted  jeg  lidet   — 

(gudmund  kommer  ud  gennem  husdøren.) 
GUDMUND. 

Margit,   er  du  der? 
Hvi   gar  du  så    alene?     Jeg  har  sogt  dig  overalt. 

MARGIT. 

Derinde  er  lummert,  herude  så  svalt. 
Ser  du.  hvorlunde  de  tåger  hvide 
sagtelig  hen  over  myren  glide? 
Her  er   ikke  hverken  morkt  eller  lyst : 
det   er  midt   imellem   hegge    — 

linn  for  sig.) 

ret  som  i  mit  bryst. 

(ser  på  ham.) 

Ej  sandt,  når  du  færdes  i  slig  en  nat. 

du  véd  ikke  selv  hvordan  det  er  fat: 
men   du  toler,   der  rører  sig  et  lonligt   liv 
i   husk  og  i   blad,  i  blomster  og  siv! 

(med  pludselig  overgang.! 

Ved   du.   hvad  jeg  ønsker? 

GUDMUND. 

Nu? 

MARGIT. 

At  jeg   var 
huldren,   som   sidder   i   lien   derinde. 
Hvor  skulde    jeg  listigt  min   trolddom  spinde! 
Tro  mig   —  ! 

\-2* 


isn 

i.i  DM  I  M>. 

Hvad  fattea  dig,  Margit?     - 

MARI 

Il       ,'   I 

Hvoi    skuld<    jeg   kvæde,  hvoi    skulde  jeg   k 
K  kvæde   både   na  tt<  i    og  dag 

Hvoi    skulde   j<  g   lokk(    den   Frejdige   si  end 
vennem   lierne   grønne   lil    bergela   kammer; 
der  kunde    jeg   gle le  al    vi  rdens  jamnu  i  i 

,|,  i    k le   i'--    brændi    og    \c\  e   I   i v«rn! 


i.l    l»MI    M' 


Margit!     M 


M  \!.i.l  I 

Ved    midnatsstund 
so\    vi  i   lien  den   -"'I'  ste  blund ; 

. ,1,1,11,. ,1   mig  døden,   når  soli  n   raudt, 
hvor  lystigl   al   dø  pfi   slig   vis;  dt? 


II  ND. 


I  •     er  svk! 


MAI  Ml 
(brister  ud   i 

II...  ha,  ha!    A.  lad  mig   l<  ! 
I        mia   |,  |     | »,  t   gør   mig   så   godt. 


iln   li. H    endnu   del 

•I  dlllll 


i.i  DMI  ND. 

,)i  \i    kan   se 
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MARGIT 
(pludselig  nlvorlig). 

Du  må  ikke  undres  derover; 
det  er  kun  ved  midnat,   når  menneskene  sover; 
om  dagen  er  jeg  så  ræd  som  en  hind. 
Og  hvad  er  det  vel  mere?    Mindes  dig  kun 
hine  kvinder  i  fremmede  lande,    —    hun. 
den  fagre  prinsesse;    —   se,  hun  var  vikl; 
mod  hende  er  jeg  som  lammet   mild. 
At   langes  og  hige  hun  voved  ej  blot; 
hun  pønsed  på  dåd;   og  se  det   — 

GUDMUND. 

Det  er  godt, 
du  minder  mig  derom;  jeg  vil  ikke  længei 
gemme  på  det,  jeg  så  lidet  trænger. 

(tager  flasken  frem.) 
MARGIT. 

Flasken!    Du  mener   —  ? 

GUDMUND. 

Jeg  gemte  den,  fordi 
jeg  tænkte,  med  den  at  løse  mig  fri, 
hvis  kongens  mænd  skulde  komme  mig  nær. 
Men  alt  fra  ikvekl  har  den  mistet  sit  værd; 
mi   vil  jeg  stride   med  arm   og  med  sværd, 
byde  frænder  og  venner  op  til  det  sidste, 
for  min  frihed  og  livet  at  friste. 

(vil  kaste  flasken  imod  et  fjeldstykke.) 

MARGIT 

igriber  hans  aim). 

Nej   vent!     Lad   mig  få  den. 
Se  så ! 

GUDMUND. 
Du    Vil    —  ? 


Is-J 


MARGIT. 

.  nkr  'lin   hl    nokken   deriiedi 
I  Lm   har  mig   -.1   lidl   Forh  sti  '    med   -il   spil 

$  unge  I    mig   mangl    underligl    kvæcle. 
1  i  .    hid. 

I  >i  1    er  den ! 

Ul     "III      III 

.      DM1  M' 

1  ed   1  ilj 

Kasted   «In   den   ud? 

MARGtl 

n 
Ja    \  issl :  du   så  jo 

|||\  ■-  INI. "I     III.- 

Nu   hjælp<    mig   gnd! 
Nu   111.1   del   briste  eller   ba  1 1  ! 

Mi.   1  rudmund ! 

«,l    l-MI    Mi 

Hvad   vil  du? 

M  \i;i.l  I  . 

1 .1    in. 1    1I11    mig    la  re 
du   in. 1   1  vik  mig  gran!   del   gamle  kva  de, 
som   er  gjorl   om   kirk<  n  dernede. 
1 1.  1    \  ar  sig   >  M   frue  og   deri  il  en  s>  end ; 
;ill   -.1   bavde  de  hinanden   kær. 
1 1.  n  dag   di    bar  hende  til   jorden   hen, 
han   blødede    ved   -il    st ærd. 
I  lun    jordedes   sj  'I   under   kuk-'.  .1  g, 
h. ni   -i.nlli  -   III   mulde   1   nord ; 


I  s:{ 

der   trivedes   fordum  hverken   siljer  eller   lueg 

alt    i   den   viede    jord; 

men  næste  vår  |)å  de  grave  t<» 

der   vokste  de  fagreste  liljeblommer; 

over   kirketaget  så  monne  de  gro 

og  grønnes  tilhobe  bade  vinter  og  sommer. 

Kan  du   tyde  mig  det  kvæde? 

GUDMUND 

(ser  forskende  |>å  liende). 

Jeg  véd  ikke  ret 

MARGIT. 

Vel  sandt.  det  kan  tydes  på  mange  sæt: 
men  jeg  tror  nu  den  retteste  mening  er: 
kirken  kan   ej   skille  to,   som  har  hinanden  kær. 

GUDMUND 

(sagte). 

Alle  helgener,  dersom   —  !    Da  er  det  på  tide. 
at  hun  får  det  hele  at  vide. 

(højt.) 
Svar  mig,  Margit,   —   vil  du  mit  held? 

MARGIT 
(glad,  bevæget). 

Om  jeg  vil! 

GUDMUND. 

Ja,  jeg  mener   — 


MARGIT. 


GUDMUND. 


Sig  frem! 

Nu  vel 


Du  kunde  gøre  mig  så  rig  og  så  fro 


IK4 

M  Vl:i .  I  I 

Gudmund! 

Gl  DM1  HD. 

I  [ør  mig  :  jeg   \  il  dig  fortro 

i  IihIjm  lnr.    Slemmi  r  ..:_•  laller  hi 

'      i  R    L in.  r    li. i    liiiji.         k 

m  i  m.  ei  led  dem  i 

KM    i 
i.  ikIiiii  i  (rusland) 

Gudmund    Alfsen!       Vent;    jeg    må    tale    el    ord 

med  «ln:. 

•  Il.iii  bliver  slAende  i  samtale  med  nua      Di 
imidlertid  ind  i  ln 

MARGD 

I  I. ir   sig    -•■!%  I. 

Gøre  ham  så  rig  og  Bro  !  Hvad  kan  han 
andel  mene,  end  !  [haivhøjL)  Signe,  kære,  kære 
søst<  r! 

II        rribei     lom   om  Uvel 

5  runden.) 

Gl  DMI  M' 
■  ■  .  idel   lian  fulgi  i   .1  m  mi  d  njri 

.l.i.   sådan   er  del    rådeligst.      Både  Signe 
in. i   Ir. i   Solhaug.     Knut   Gæsling   har  i"   visl   sig  som 
min    ven;   han   hjælper   mig   nok. 

KM    I 

Jo,  |".  siger  jeg;  Gudmund  er  hendes  (roende; 
li. ni   kan   bedsl   tale  min   sag. 

i  RIK. 

\  ■     so  m  'lu   \  1 1  da. 

(han  går  ind  i  h«i 


1S5 

KNUT 
(kommer  nær re). 

Hor,  Gudmund   — 

GUDMUND 
(smilende). 

Kommer  du  for  at  sige  mig,  at  du  ikke  længer 
tør  lade  mig  gå  fri? 

KNUT. 

Tør?  Vær  du  rolig  for  det;  Knut  Gæsling  tør 
alt,    hvad  han  vil.     Nej,    det  er  noget  andet.  Du 

véd  jo,  jeg  gælder  her  i  hygden  for  en  vild,   ustyrlig 
karl   - 

GUDMUND. 

Ja,  og  hvis  ikke  rygtet  lyver,  så   — 

KNUT. 

A  nej,  mangt  og  meget  kan  jo  være  sandt  nok. 
Men  nu  skal  du  høre   — 

(de  går  i  samtale  opover  mod  baggrunden.) 

SIGNE 

(til  margit,  idet  de  kommer  nedover  ved  huset). 

Jeg  forstår  dig  ikke.  Du  taler,  som  om  en 
uventet  lykke  var  hleven  dig  til  del.  Hvad  er  det 
vel,  du  mener? 

MARGIT. 

Signe,  —  du  er  et  barn  endnu;  du  véd  ikke 
hvad  det  vil  sige  at  færdes  i  en  evig  rædsel  for 
at  — .  (pludselig  afbrydende.)  Tænk  dig,  Signe,  at  måtte 
visne  og  dø  uden  at  have  levet! 

SIGNE 
(ser  forundret  og  hovedrystende  pfi  bende). 

Nej  men,  Margit   —  ? 


I  si; 
.l.i.   ja,  'ln   fatter  del   t  k  k  <  :  1 1  ^  ■    u'  •  •  ■  1 1 

i.i  i  'Mi  ND. 

\        h\  i>    del    er    sådan    Fa  I .  dersom    del  Ir 

vilde    li\    i k k < ■    huer   'I il-    la             -.1  \il    jeg    skænkr 

< I  i u    del    bedste   råd,    som    nogen    ven  liar   1   eje:    ( 
dig   en  ærbar  ungmø   hl   hustru. 

KM    I  . 

S<      s<        Og   hvia  jeg    nu   sagde  dig,    ;it  del   er 
lige  del   samme,  jeg  har  tasnkl    på  'f 

i.l    DM1    \l>. 

Held    og    lykke   da,    Knut   Gæsling!     Og   nu   må 
iln   \  ide,  al   også  jeg 

KM    1  . 

Du?    Går  <lu  også   med  slige  tanker? 

(.1  DMI  M'. 

.1,1   vel  gør  jeg;  men   kongens   vrede        : 

jo  en   Fredløs   mana 

KM    1  . 

Ej.    del    skal    du    lide!    agte.      Der    er    j"   ingen 
her,   uden  fru  Margit,   som  véd  besked  om  del  endnu: 
_  ■    jeg   er  din   v  en,   -.1   har  du  en,  du  midl 
kan   IhI'    på.      Hør  nu   bare 

•■  1   ln  iaki 

SIGKI  . 

.11  attel   ■ 

M>  11   så   sig   mig  da,   Margit 


t87 

MARGIT. 

Mere  tør  jeg  ikke  sige  dig. 

SIGNE. 

Da    vil  jeg   være    ærligere    mod   dig.     Men  svar 
mig   først    på    et.    (undsélig,  Qølende.)       Er  der  er  der 

ingen,  som  har  sagt  dig  noget  om  mig? 

MARGIT. 

Om  dig?     Nej;  hvad  skulde  det  være? 

SIGNE, 

(som  for;  ser  ned  for  sig). 

Du    spurgte    mig    imorges:    hvis    en    hejler    red 
sig  hid   —  ? 

MARGIT. 

Det   er   sandt.    (sagte.)     Knut  Gæsling     - ;  skulde 
han   allerede    — ?    (spændt,  til  signe.)      Nu?      Og  så? 

SIGNE 

(sagte,  jublende). 

Bejleren  er  kommeri!     Han  er  kommen,  Margit! 
Dengang  vidste  jeg  ikke,  hvem  du  mente;  men  nu  — ! 

MARGIT. 

Og  hvad  har  du  svaret  ham? 

SIGNE. 
Å,     det      véd     jeg     ikke.      (slår   armene    om    hendes    hals.) 

Men    verden    tykkes    mig    så    fager    og    rig    fra    den 
stund,  han  sagde  mig,  at  han  havde  mig  kær. 

MARGIT. 

Men.    Signe,    Signe;   jeg   fatter    ikke,    at    du    så 
snart     -!      Du  har  jo   neppe  kendt  ham  før  idag. 


IN.S 


--IcM  . 

A.  jeg   forstår   mig   endnu   så  lide!  nå  ktrrligned; 
men  del  véd   jeg,   sand!  er  det,   som  der  star  i  visen: 

Jon   spirer  så  let;  i  dm  flygl  md 

i'ii  reddei   i  lijerleta  grund 

MARGIT. 

Lad    så    være.      Og   når  så    er,    da   bar  jeg  i k k •  - 
længer  nødig  al   >I<>Il:>    nogel   for  dig.     Ah 

iclser  pliidw  lig,  do  hun 

KM     I 

Se,    det    må    jeg    vel    lide,    <  rudmund.      I  ler    er 

unn   hånd. 

M  vi;-. i  i 

I  [vad   er  det? 

li  DM1  ND 

ll    I     KS' 

<  >u   lnr  i  i    min. 

|de  rj  slei   lun  tndi  na  l>"  nder.) 

K\l    I  . 

Men    nu    vil    \  i    >>- -,\    naevne.  to,    hvem 

del   er 

ni  DM1  M>. 

( i.. di.      Her    på    Solhaug .    mel  lem    .ill''   de    fa  i 
kvinder,  har  i > ■ '-   fundel   den,   -"in 

KM     I  . 

.1.  g  lig<  I  '-    jeg    forer  hendt    h<  i  fra   endnu 

iri.it .   hvis   "l<-l    Kør<  -    beho> . 


|S'.I 

MARGIT. 
(der  ubemærkef  har  nærmet  -- i u > 

Alle  helgener! 

GUDMUND 

(nikker  til  knut). 

Det  samme  er  også  min  agt. 

SIGNE, 
(der  ligeledes  har  lyttet). 

Gudmund! 

GUDMUND    Og    KNUT, 
[hviskende  til  hinanden,  idet  de  begge  peger  på  signe) 

Der  er  hun. 

GUDMUND 
(studsende). 

Ja,  min. 

KNUT 

(ligeså). 

Nej,  min! 

MARGIT 

(sagte,  halvt     orvildet). 

Signe! 

GUDMUND 

I  som  for,  til  knut). 

Hvad   mener  du  med  det? 

KNUT. 

Det   er  jo   Signe,   som  jeg  vil    — 

GUDMUND. 

Signe!    Signe  er  min  fæstemø  for  gud. 

MARGIT 
|  med  et  skrig). 

Hende  var  det!    Nej.    —    nej!. 


L  «141 

i.i  DM1  M> 

Margil !     linn  har  heri  .ill. 

KM     I  . 

I.|.  ej;  er  del  sådan  fat?  Her,  Iru  Margit,  I 
li. ii  ikke  nedig  .il  lade  sa  Forundret;  jeg  skenner  nu 
del    hele. 

M  \l;i,l  I 
ilil 

Meil     iln     SQgde     |"     n\  •<  ?     | faller   pludi 

i  ■  1 1  •  1 1 1 1 1 1 1 1  •  I   \  .ii    det,   'ln   in*  ii' 

SIGN) 

.I.i.  iridste  du  ikke  det!  Men  hvad  fatt<  -  dig, 
Margit? 

M  M.i.l  1 

i  ni.  i loa  at<  ni 

\    intet,    intet. 

KM     I 
H  UI..I  I  I. 

Og  imorges,  da  I  lik  mil  ord  på,  ni  jeg  ingen 
ufred   skulde  yppe   her   ikveld,  I   har  da   vidst,    it 

(iudmund  Alfsen   var  ivente.     Ha,  ha,   I  •  1 1 •  I   jer  aldrig 
1 1  ni.  al    I   kan  drive  gæk   med   Knul   Ga?sling!     Sign< 
er  bleven   hul:   kaer.     Bndnu   fer  middag  var  del   bare 
mil    ubesindige   lefle,    som   drev   mul;    hl   al    beile  efler 
hende;   men   nu 

signi 

lill    HAI 

Han?     Del    \ ar  beileren,  du   tænkte   pa  .J 

M  m;i.i  i  . 

Stille,  stille! 
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KNUT 
(hårdt  Og  bestemt  |. 

Fru    Margit.  I    er   hendes    aeldre    søster;    el 

svar  skal  T  give  mig. 

MARGIT 
(kæmpende  med  sig  selv). 

Signe    har    alt    kaiet    sin    brudgom;  jeg   kan 

intet  svarr. 

KNUT. 

Det  er  godt;    så    har  jeg  ikke  mere  at  gøre   på 
Solhaug.       Men    efter    midnat,  mærk   jer    det, 

da  er  dagen  til  ende;  da  tor  I  nok  få  se  mig  igen, 
og  sa  far  lykken  råde  for.  hvem  der  skal  føre  Signe 
fra  gården.   Gudmund   eller  jeg. 

GUDMUND. 

Ja.    prov   du   kun;    det    skal  koste  dig  så    blodig 
en  pa nde! 

SIGNE 

(angst). 

Gudmund!     For  alle  helgener   — ! 

KNUT. 

Vær    spag:    vær    bare    spag,    Gudmund    Alfson! 
For  solen  rinder  skal  du  være  i  min  magt.     Og  hun. 

—    dill    fæsteillO    — .    (går  hen  til  doren,  vinker  og  råber  dæmpet.) 

Erik!  Erik.  kom  her!  Afsted  til  vore  frænder!  (truende, 
mens  erik  viser  sig  i  døren.)  Ja.  ve  jer  alle,  når  jeg  kom- 
mer igen! 

(Han  og  ekik  går  ud  til  venstre  i  baggrunden.) 

SIGNE 

(sagte  til   GUDMUND). 

Å.   men  så   sig  mig.  hvad  skal  alt  dette  betyde. 


I1'-' 

■  .i  DM1  ND, 

\  i   nm   I"  ■-->    r<  jsi    tri   Solhaug  endnu   i  nat. 

SIGNI  . 

lilld    slå    hul:    bi,  du    vil  ! 

Gl    I  •  M  I    Mi. 

I  iil  ikke  "in  det!  Ikke  el  ord  lil  nogel  men- 
neski  :    ikki    engang   lil   din   søster. 

MARGI1 

i  in  i.  ■ 

I  lende,  hende  er  del !  I  lende,  som  han  knapt 
har  tænkl  på  før  \k\  eld.  I  lai  de  i<  e  \  ære!  fri,  så 
véd  jeg   nok   hvem   han   havde  kåret.         Ja,   fri! 

id  fro  li  r 

i  m.i     PIGEH    Og    SVEND! 

(syn 

Hei  udi .  li.  i  ude  skal  gildel   stå, 
all   mens  il--  fugle  blunde, 
hvor  lyslig!  ;it   lege  mellem  blomster  smfl 
i  birkelunde. 

I  [<  i  ud<  .  herude  skal  lysl  og  skeml 
l\  de  lm  alle  muud< . 
•  il  l\  ide  rna  ende,  nAr  fedlen  er  9teml 
i  birkelunde. 

Bl    N>.  I  . 

Si  .  sådan  skal  det  være!  Del  må  jeg  lidi  ! 
Jeg  er  lystig,  og  min  hustru  ligervis;  og  derfor  skal 
I    vare   lystige  alle  sammen. 

I  \     \i     GÆSTEI 

Ja.   lad  'i-   nu   1. 1   en  stevkamp! 


1!»:; 

MANGE 
(råber). 

Ja,  ja,   en  stevkamp! 

EN    ANDEN    GÆST. 

Nej,  lad  være  med  det;  det  vækker  bare  ufred 
i  laget,  (med  dæmpet  stemme.)  I  drages  vel  til  minde, 
at  Knut  Gæsling  er  på  gården  ikveld. 

FLERE 
(hviskende  mellem  hverandre). 

Ja,  ja,  det  er  sandt.  I  mindes  sidst,  da  han  — . 
Det  er  bedst  at  vogte  sig. 

EN    GAMMEL    MAND. 

Men  I.  fru  Margit  — ;  jeg  véd,  eders  slægt  var 
altid  sagnkyndig,  og  I  selv  kunde  mange  vakkre 
eventyr,  alt  imens  I  var  barn. 

MARGIT. 

Ak,  jeg  har  glemt  dem  alle  tilhobe.  Men  spørg 
Gudmund  Alfson.  min  frænde;  han  kender  et  even- 
tyr, som  er  lystigt  nok. 


GUDMUND 

(dæmpet,  bedende). 


Margit     - ! 


MARGIT. 

Ej,  hvilket  klageligt  ansigt  du  sætter  op!  Vær 
lystig,  Gudmund!  Vær  lystig!  Ja,  ja,  det  falder 
dig  ikke  så  let.  kan  jeg  tro.  (leende,  tu  gæsteme.)  Han 
har  set  huldren  ikveld.  Hun  vilde  forlokke  ham; 
men  Gudmund  er  en  trofast  svend.  (vender  sig  atter  til  gud- 
mlm.i  Nu  ja,  eventyret  er  ikke  endt  endnu.  Når  du 
fører  din  hjertenskær  over  hej  og  gennem  skove,  så 
vend  dig  aldrig  om;   se  dig  aldrig  tilbage;  -  -  huldren 
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I '.'i 

sidder   bag   hver  en   Im^k   og    ler;    og   til   slut 

1,1  ]">"  '  i  h«o  iii  hai .    kommer  du  'I"l: 

ikk.-   længer  end   bun    vil. 

(hun  i   mod  hej 


-K.M 


\     B 


-ll'l 


Bl    M.  I 

•  ■in  mclli 

Ha,  ba,  ba !  Fru  Margil  véd  at  sætti  di  I  sam- 
men! Når  linn  først  vil,  ~.i  gør  hun  det  meget 
bedre   end    jei 

i.i  DM1  vu 

I  lun     truer;    jeg     må     ii\  e    d<  t    sidste    håb    fra 
bende;   før   bliver   hun    ikke   rolig   tilsinds 
rie  fremmede.)      Jeg    k.  ri<l.  i    et    lidet    kvæde.       Hm-    det 
I)  ster  eder  at    høre,    så    — 

i  i  i  i, i      m     GÆSTERNE. 

I  ak,   tak,  <  mdmund   Alfsen .' 

m  li.un.    nogli    siddi  nde,  boi 

'"   'il   li«'jn-.  ,.  .|   htm 

I.IKMI    Mi 

(syn 

J(  -  r<  .I  mig  u <  1 1  lunde 

jeg  sejled  over  se; 

del  var  sig  i  mil   væne  I. 

<|t  r  i  - » — t  -  'I  jeg  min  me. 

Del   \.w  den  alfeki indi . 
linn  er  så  led  im: 

rei  aldrig  -k;il  >l.  a  jomfru  sl 
lil  kirken   følge  ham. 
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Hør  mig,  du  alfekvinde, 
lad  fare  den  besvær; 
to  hjerter  kan  ej  skilles  ad, 
som  har  hinanden  kær! 

EN    GAMMEL    MAND. 

Det  er  et  vakkert  kvæde.  Se,  hvor  de  unge 
svende  skotter  did  hen.  (peger  mod  pigerne.)  Ja,  ja,  hver 
har  vel  sin.   kan  jeg  tro. 

BENGT 

(gør  miner  til  margit). 

Ja.   jeg  har  min,    det  véd  jeg  visst.      Ha-ha-ha! 

MARGIT 
(sagte,  bævende). 

Å,  at  måtte  lide  al  den  spot  og  spe!  Nej,  nej; 
nu  må  den  sidste  redning  fristes. 

BENGT. 

Hvad  fattes  dig?    Mig  tykkes,  du  er  så  bleg. 

MARGIT. 
Det    går     Snart    Over.       (venSer  sig  til  gæsterne.)  Det 

bæres  mig  for.  som  jeg  nys  sagde,  jeg  havde  glemt 
alle  mine  eventyr.     Men  jeg  tror  dog,  jeg  mindes  et. 

BENGT. 

Ret  så,  min  hustru!    Kom  med  det. 

UNGE    PIGER 

(bedende). 

Ja,  fortæl,  fortæl,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Næsten  er  jeg  bange  for,  det  vil  lidet  hue  jer; 
men  det  får  nu  være. 

13* 


!M'i 


i.i  DM1  M> 

Alle  helgener,   hun   \  il  da   i  el   i k k • 

M  \l;i.l  I  . 

Del    var   -il:  en   ungma   fnger  og   fin, 

linn   sad   i   -in   faders  gåi 'I ; 

linn  sømmed   i  silke,  hun   sømmed   i   lin; 

-.1   lidel   den  gammen   forslår. 

linn   sad   -.1   ene   med   sorrig   og   gru; 

der   var  tomt   i   hal  >>x   i   stue; 

den   jomfru   liden   var  stoll   i   lm. 

hende  l\  sted  al    \  orde  en  adelsfrue. 

Del    var  sig  bergkongen,   red   han   fra   nord, 

kom   han   Ml   gårde  med   i_r n I <  1  oe   med   svende 

tredje  dags   natten  hjemad   han   foer 

all   med  sin   brud,  med   hende. 

I   bergel   sad   hun   hel   mangen   sommer, 

.il   guldhorn   kunde  hun   mjøden   tømme, 

i   dalen   trh  es  de   j  ndigste   blommer, 

linn  sanked  dem  kun  i  drømme. 

Del    var  sig  den   ungersvend   bold  og  god; 

vel   kunde  han   lege  pj   gyldne   strenge; 

del   klang   hl   bergets   inderste  rod, 

hvor  linn  li.i\ de  siddel   så   læng(  . 

underlig!   I>l.  \    hun  tilsinde  derved; 
op  sprang  fjeldets  porl   som  en   bue; 
over  dalene  Ifl   ur  1 1  >  I   faders  fred, 
"_  al  den  herlighed   kunde  hun  skue. 
Del    var  som  om   nu,   for  første  gang, 
linn   var  vækkel   til   li\    ved   harpeklang, 

-"in    "in    linn    ti  u-l     mi    f"|--l"<l    ,it    1 1 1  i  •  I  • 

den   rigd verden   slutter  inde. 

0     vel   in. i    I   \  ide,  li\  er  "•_  en, 

al   den,   som  er  fængslet   til  tjeldets   sten, 

kan   løses   sfl   lei    ved   harpi 
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Han  så  hende  bunden,  horte  hun  skreg, 

men  han  slængte  sin  harpe  bort  i  en  vrå, 

hejsede  silkesejlet  i  rå, 

stævnede  over  den  salte  so 

til   fremmede  lande  med  sin  fæstemo. 

(i  stigende  lidenskakl 

Du  legte  såjfagert  på  strengenes  guid: 
thi   svulmer  min  barm  så  kæk  og  fuld! 
Jeg  må  ud,  jeg  må  ud  i  de  grønne  dale! 
Jeg  dor  herinde   i   tjeldets  sale! 
Han  håner  mig  kun!     Han  favner  sin  mo 
og  stævner  over  den  salte  so! 

(skriger.l 

Med  mig  er  det  ude;  berget  er  lukket! 

Solen  lyser  ikke  mere;   alle  stjerner  er  slukket. 

(hun  vakler  og  segner  afmægtig  over  mod  en  træstamme.) 

SIGXE 

(grædende,  er  ilet  til  og  opfanger  hende  i  sine  arme). 

GUDMUND 

(på  samme  tid,  støtter  hende). 

Hjælp,  hjælp;  hun  dor! 

(bengt  og  gæsterne  stimler  under  forskrækkede  udråb  sammen  om  dem/ 


Tl!  KD. I  E    A  KT 


(Stuen    på   Solhaug    I <_:•  -•  >n i    for   men   nu    i    >  Idel.     I' 

fremdeles  nat;  en  mild  deemring  er  udbredl  bel  •■;: 

«kabel  udeni 

i  ni  s..i  ståi  i  deo  ål  med  en  ølbolle  i  hånden,    ni  flok  omn 

r.r.l  med  at   '  Inde  i  stuen  går  ei*  pigi  og  ryddei 

Bl  HG  i 
Lbei   lil  '!•    boi  tdi  igj 

Guds  fred  da,  "~  vel  medl  igen  på  Solhaug! 
I  kunde  ellers  gerne  blevei  her  "Lr  sove!  ud,  I.  lige 
så    vel    -"in    de  andre.     Nå    ja,    ja  nej   vent: 

folger    med    til    ledet;    jeg    må    drikke    jer    til    endnu 
.11   gang. 

<  -   *  —  I  I  KM 

•  I  . 

Guds  fred  og  Farvel  til  hver  og  en, 

-Min  har  pfi  gården  hjen ! 

\u  går  vor  -ti  over  -luk  og  sten; 

frisk  op :  «ln  må  fedlen  stem ! 

Mi  .1  dana  og  med  sa 
-kal  \  i  korte  den  %  ej  sfi  i  u i > lt  og  lai 
II   ;    lystig  ■  1 1  - 

S 

•  ir    I 
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PIGEN*. 

Krist  fri  mig,  min  frue.   er  I  stat  op? 

MARGIT. 

Jeg  er  frisk  og  vel;  du  kan  gå  ned  og  sove. 
Vent:  sig  mig.  er  alle  gæsterne  borte? 

PIGEN. 

Nej,  ikke  alle;  en  del  bliver  til  udover  dagen: 
de  sover  visst  allerede. 

MARGIT. 

Og  Gudmund  Alfsøn    —  ? 

PIGEN. 

Han  sover  nok  også.  (peger  mod  højre.)  For  lidt 
siden  gik  han  ind  i  sit  kammer,  der,  lige  over 
gangen. 

MARGIT. 

Godt;   du  kan  gå. 

(Pigen  går  ml  til  venstre. I 

(margit   går  langsomt   hen   over   gulvet,   stetter  sig  ved   bordet  til  højre 
og  ser  ud  mod  det  åbne  vindu.) 

MARGIT. 

Imorgen  så  drager  vel  Gudmund  herfra, 

han  drager  vel  ud  i  den  verden  vide; 

jeg  sidder  igen  med  min  husbond,   og  da     -; 

mig  vil  det  gå  som  blomsteme  små, 

som  den  fattige  urt,  som  det  knækkede  strå, 

jeg  har  kun  at  visne  og  lide. 

(kort  ophold;  hun  læner  sig  i  stolen. I 

Jeg  horte   en  gang  om   et  blindfødt  barn, 
som  voksede  op  i  leg  og  i  glæde; 
moderen  spandt  et  trolddoms-garn, 
som  mægtede  lys  over  øjet  at  sprede. 


lill 


barnel    skued   I   undrende  l\  sl 

•  •\  er  berg  og   sø,  oi  er  dal  og  ky  -i. 
I  >i   s\  igted  de  koglende  kunster  Li.it. 
og   barnel   l.- i k  atter  i   mulm  og  nat; 
del    var  forbi   med   rammen  "'_'   li 
al  ».i\  n  og   la  ngsel   blei    kinderne   bli  _■  ; 
del   sygnede  hen  og  leved  alle  <l 
i  en  ei  il:,  en   iin.i  \  nelig   klage. 
\L  også   mine  ejne   var  blinde 
For  sommerens   Ih    og   For  l\  seta   skær 

Men   n  ii        .'    <  lg   -.1    sta  nges   i   burel    inde ! 
Nej,   nej,   unn   ungdom  er  mere   værd. 
I  re  ar  af  mil   \w    bar  jeg  offrel   ham, 
min   husbond;   men   nu   må   del   briste. 
Mægted  jeg   længere  -lii:i   al   Friste, 
måtte  jeg   treere   som  duen   tam. 
I  ler  kedes  jeg   l  Ildede  af  smålig  k  i  \  ; 
gennem   \  erden   går  der  el    bølgende  ln  ; 

Gud ad   \il  jeg   Følge  med  skjold  og  med   bue, 

dele  hans   fryd   og   mildne  hans  kummer, 
vogte  hans   Fjed  og   vasrge  hans  slummer; 
;ill   Folke!    skal   undrende  stå,   når  de  -kw 
den   bolde   ridder  og    Margit,   hans   \i\. 
1 1 .  i  M  -    \  i  \  ! 

ha  nderne  samn  • 

A    herre,   tilgh .   tilgi  a  ; 
jeg    véd   ikke  seh .   hvad  jeg   tali  r. 
Si  in  I   mig  din   fred,   som   la  ger  og   svali 

•■n  stund  i  grublende  laua! 

Signe,   min  søsti  r       ?    I  lende   jeg   skulde 
lægj  tiden   i   mulde? 

dog        v1    Hv<  in   véd?    Hun  er  ung  endnu; 
hun   ba  rer  ham   vel   ikk<    -.1   dybl    i   sin  hu. 

lahed;  hun  loger  den  lille  Dask 
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I  denne  flaske     -  :   med  den  jeg  kunde   — ; 
så   matte  min  husbond  for  evig  blunde. 

I  i  skræk.) 

Xej,  nej.  den  skal  kastes  på  elvens  bund! 

(vil  kaste  den  ud  af  vinduet,  men  standser.) 

Og  dog,  -      jeg  kunde  i  denne  stund   — . 

(hvisker  med  et  blandet  udtryk  af  gysen  og  henrykkelse.) 

Hvad  for  en  fristende,  koglende  magt 

er  der  dog  ikke  i   synden  lagt! 

Mig  tykkes,  den  lykke  vinder  i  pris, 

som  må  købes  med  blod,  med  min  sjæls  forlis. 

I bexgt,   med   den   tomme  olbolle  i  hånden,  kommer  ind  fra  svalegangen; 
hans  ansigt  blusser;  han  går  med  usikkre  skridt.) 

BENGT 
(slænger  bollen  på  bordet  til  venstre). 

Se  så;  det  var  et  gilde,  som  vil  sporges  ud 
over  alle  bygder,  (får  øje  på  margit.)  Nå,  er  du  der? 
Du  er  kommen  dig  igen.     Det  må  jeg  lide. 

MARGIT, 

ider  imidlertid  har  gemt  flasken). 

Er  porten  lukket? 

BENGT 

(sætter  sig  ved  bordet  til  venstre). 

Jeg  har  sørget  for  al  ting.  Jeg  fulgte  de  sidste 
gæster  ned  til  ledet.  Men  hvor  blev  Knut  Gæsling 
af  ikveld?  —  Lad  mig  få  mjød,  Margit!  Jeg  er 
tørstig.     Fyld  mig  bægeret  der. 

Imargit  henter  en  mjodkande  fra  et  skab  og  skænker  i  bægeret,  der  står 
foran  ham  på  bordet. ) 

MARGIT 

(går  med  kanden  over  til  hojre). 

Du  spurgte  om  Knut  Gæsling. 


Jll  -' 


II    N-.  I  . 

.1.1    \i>~i    '_'|"i«li     |<l'.      Den   praler,  den   stor* 

skryder!      Jeg    mindes    m.k.    al    han    trued    hul-   i  jf  A  i 
morf 

M  IRG1  i 
•  r  kanden  på  bordel  iil  bi 

Han   brugte   værre  ord   inat,  da   han   reiste. 

Bl  mg  i . 

Gjorde    han?      I*'i    er    godt.      Jeg    \il    slå    ham 
ihjæl.  ' 

M  \K«.I  I 

smiler  foragteligl  |. 


Bl  m  .  i  . 

Jeg    \il    slå   ham   ihjæl,    siger   jeg!      Jeg  ei    i k k • 
ræd    for   al    møde    ti    slige    karle    som   han.      I  de   på 
stabburel   hænger  min   farfaders  økse;   skaftet  er  ind- 
[agl    med   sølv,  og   oår  jeg  kommer  med  den,   -.1 
(slår  i  bordel  og  drikker.)      [morgen    ruster    jeg    mic 
drager    ud   med  alle  mine  mænd    og    slår  Knut   <■ 
ling   ihjæl. 

drikkei   lilbi 

\l  \i;<.l  1 

\ .   .il    måtte   l>\  e  her  mi  d   ham ! 

(hun  vil 
Bl  l»GT. 

Margit,    kom    her!      Fyld    mig    mil    bæger    igen. 

(hun   amt r   -II-:   bu  lil    kna  I  la -Ii.i-Ii.i  : 

du  er  vakker,   Margit!     Jeg  holder  af  dig. 
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MARGIT 

(river  sig  los). 

Slip  mig! 

(hun  går  med  Lageret  over  til  hojre.l 
BENGT. 

Du  er  ikke  fojelig  ikveld.  Ha-ha-ha:  du  mener 
det  vel   ikke   så  ilde. 

MARGIT 

(sagte  idet  hun  skænker  i  bægeret). 

Var  det  så  sandt  det  sidste  bæger  jeg  skænkte 
for  dig. 

(hun  lader  bægeret  blive  stående  og  vil  gå  ud  til  venstre.) 
BENGT. 

Hor  du,  Margit.  En  ting  kan  du  takke  himlen 
for.  og  det  er,  at  jeg  tog  dig  tilægte,  før  Gudmund 
Alfsøn  kom  igen. 

MARGIT 

(standser  ved  doren). 

Hvorfor  det? 

BENGT. 

Jo,  for  hele  hans  eje  er  ikke  tiende  delen  så 
stort  som  mit.  Og  det  er  jeg  sikker  på,  at  han 
havde  bejlet  efter  dig,  ifald  du  ikke  havde  været 
frue  på  Solhaug. 

MARGIT 

(kommer  nærmere;  skotter  til  bægeret). 

Tror  du? 

BENGT. 

Jeg  tør  sværge  på  det,  Margit.  Bengt  Gautesøn 
har  to  kloge  øjne  i  panden.  Men  nu  kan  han  jo 
tåge   Signe. 


J'»i 
MARGIT. 

1  I     -ln   i.i  uk.  i .  han   \  il        '' 

Bl  NG  i  . 

rage  hende?  Å  ja,  siden  han  i  k  k .  k.m  1.1  <  1 1 u . 
Men   havde  du  være!  fri,   så  Ha-ha-ha,  Gudmund 

pr  ligesom  •  1  * •  andre;  han  misunder  mul;,  .it  jeg  er 
din    husbond.      Del    er   derfor,    jeg    k.m  ■•!!   lide 

dig,   Margit.        Hid  med   hægeret!     Fuldl   til  randen! 

\i  \i;..l  i 
■   modal  i  ■<  bend 

Rei    mi   skal   du   fa   det. 

I.I    M.  I   . 

Kuul  Gæsling  bejlede  jo  også  efter  Sign<  ;  men 
ham  \  il  jeg  slå  ihjæl.  Gudmund  er  en  hæderlig 
karl;    han    ska]    fa    hende.     Tænk    'li'_r.    Margit.    Ii\"r 

god!    vi   skal   leve  sammen   - grander.      Så   drager 

\i  på  geesteri  lil  hinanden,  og  så  sidder  \i.  så  lang 
dagen  er,  hver  med  sin  hustru  på  skedet,  "-  drikker 
og   snakker  sammen  <>m   løsl   og   fast. 

MA  1,1. 1  I 

(reber   en    stedse  eknmp;    uvilkårlig)    har  hui  »ken 

frem,  med<  m  hui 

.I.i    vel;   ja   vel. 

II    Ni.   I   . 

I  l.i-li.i-h.i :  i  førstningen,  tenker  jeg,  Gudmund 
vil  se  lull  iimilill  lil  hul:,  når  jeg  favner  «lii::  unn 
slig!   forvinder  han   snart,  kan   jeg  tro. 

\i  kRGI  i 

I  tette    er    mi  re    end    el    menneske    kan    ba  ri  I 

i  li  i  Ider   indholdi  I  hen  til  \  induel,    I 

mi :       I  'il    bflPffor   'r   lulill . 
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BE\GT. 

Så  hid   med  det! 

MARGIT 

(kæmper  i  angst  og  tvil;  endelig  siger  hun): 

Drik  ikke  mere  inat! 

BENGT 
(leende,  idet  han  læner  sig  bagover  i  stolen): 

Nå;  venter  du  kanske  på  mig?  (blinker  til  hende.) 
(i;i   du  bare;  jeg  kommer  snart  efter. 

MARGIT 
(pludselig  bestemt). 

Dit  bæger  er  fuldt.    (peger.)    Der  står  det. 

(hun  går  hurtigt  ud  til  venstre.) 

BENGT 

(rejser  sig). 

Jeg  kan  godt  lide  hende.  Det  angrer  mig  ikke, 
at  jeg  tog  hende  til  ægte,  skont  hun  ikke  ejed  mere 
arvegods,  end  bægeret  der  og  de  søljer,  hun  stod 
brud  med. 

I  lian  gar  til  bordet  ved  vinduet  og  tager  bægeret.) 
(EN  huskarl  kommer  ilsomt  og  forskrækket  ind  fra  baggrunden.) 

HUSKARLEN 

(råber). 

Herr  Bengt,  herr  Bengt,  I  skynde  jer  ud  det 
rappeste  I  kan !  Knut  Gæsling  stævner  med  et  væbnet 
folge  op  mod  gården. 

BENGT 

(sætter  bægeret  ned). 

Knut  Gæsling?     Hvem  siger  det? 

HUSKARLEN. 

Nogle  af  eders  gæster  så  ham  nede  på  vejen, 
og   så  lob  de  ilsomt  tilbage  for  at  vare  jer  ad. 


2(Mi 


II  SG  I  . 

Godt;    så   skal    jeg   dn    også        '      I  lint    mig   min 
forfaders  øksi 

llian   . il:   Inisk.irl 

Lid  I  efta   i  omi 

•  i.  dl  he 

M 

i 

■      - 1 1 .  i   da   så    \  ■•  i ■•  .' 

i.l    I  •  Ml    \|i 

I  >«  ii   yderste   nød 
tvinger  os. 

SIGN!  . 

Ak.   .il   drage 
som   Hygtning   fra   bygden,   bvor   jeg   er  fødl 

(tørrer  øjneni 

1  '_   dog,  jeg    \  il   ikke  klage; 

det   er  jo  for  <lin  skyld,   jeg  drager  afsted. 

Gudmund,   havde  du  kongens  fred, 

jeg  blei    li"-  min   søster. 

Gl  DM1  WD. 

Og    1 1 ;  i  - 1  <     di 

så   k<uii   Kuul   Gaesling   med  svaerd  og   bue, 
og    løfted  <li^   op  på   gangerens   bag, 
og   gjorde  dig   fil   sin   frue. 

-li.M   . 

\ .    lad   os   flygte!      Men   li\ or  går   \  i    hen ? 

i.i  DM1  M'. 

I  di    ved   fjorden   har   jeg  en   ven; 

li. in    skaffer  os   el    skib.      Over   salte    vandi 

sejle    vi   ned   I  il   de  danske   -I  rande. 
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|)<  r.   kan   du  tro,  det  er  dejligt  at  bo; 
der  vil  du  tinde  det  fagert  at  bygge; 
der  monne  de   væneste  blomster  gro 
alt   under  bogenes  skygge. 

SIGNE 

(brister  i  grad). 

.Min  arme  søster,   —   far  vel,  far  vel! 
Som   en  moder  har  du  mig  vogtet  og  fredet, 
har  ledet  min  fod,  har  til  himlen  bedet 
den  frommeste   bøn  for  mit  held.    — 
Se,   Gudmund,  lad  os  i  dette  bæger 

drikke  hende  til;  lad  os  ønske,   at  snart 
hendes  sind  må  igen  vorde  frejdigt  og  klart, 
og  at  gud  hendes  kvide  læger. 

(hun  tager  bægeret.) 
GUDMUND. 

Det   vil   vi;   vi   drikke  tilbunds   for  hende. 

(studsende.) 

Nej  stands! 

(tager  bægeret  fra  hende.) 

Dette  bæger  skulde  jeg  kende. 

SIGNE. 

Del   er  Margits  bæger. 

GUDMUND 

(ser  nøje  på  det). 

Ved  himlen,    —   ja, 
nu  mindes  jeg   ■— .     Dengang  jeg  drog  herfra 
monne  mosten   i  bægeret  gløde; 
hun  dråk  mig  til  på  et  frydeligt  møde; 
men  det  blev  hende  selv  til  sorg  og  nød.  . 


jus 

\-  |.   Signe,   «Ink   aldrig   niosl   eller  mjed 
ni   dette   Iwger. 

indhold 

\  i     1 1 1 .  i     .  1 1  - 1 .  1 1 . 
I    u  111  Inifor  i   i 

9IGNI  . 

Il\-!  Gudmund,    jeg   hører  stemmer  >>x  fjed! 

Gl  DM1 
(lytti 

kuul   <  1. 1  slings   res! ! 

SIGN]  . 

A.   frels   os,   gud ! 

Gl  DM1  M> 
■   r. ni  hend 

Frygl    ikke;   ve\   skal   jeg    værge  min   brud, 

1MM1..11   konm 

MARGI1 
il>  tiende  i  I  lai  men). 

Il\.i'l   gælder  det?     Er  min   husbond        V 


Gl'DMl'ND    Og     SIGNE. 


Margit! 


Gudmund!     Og   Signe!      Er   I   hei  ? 

SIGNl 

Margit,  kære   sost(  i  ! 
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MARGIT 
(forfærdet,  idet  hun  beinærker  Lægeret,  som  Gudmund  liar  beholdt 

i  hånden). 

Bægeret!     Hvem  har  tømt  det? 

GUDMUND 

(forvirret). 

Tømt   — ?     Jeg  og  Signe,   vi   vilde   — 

MARGIT 
(skriger). 

Nåde.   nåde!     Hjælp !     De  dør! 

GUDMUND 

(sætter  bægeret  fra  sig). 

Margit   — ! 

SIGNE. 

A  gud.  hvad  fejler  dig! 

MARGIT 
(mod  baggrunden). 

Hjælp.  hjælp!     Vil  da  ingen  hjælpe! 

(i.x  huskarl  kommer  skyndsomt  fra  svalegangen.) 

HUSKARLEN 

(råber  forskrækket) : 

Fru  Margit !     Eders  husbond   —  ! 

MARGIT. 

Han!     Har  også  han  drukket   — '? 

GUDMUND 
(sagte). 

Ali.   nu  latter  jeg   — 

HUSKARLEN. 

Knut  Gæsling  har  fældet  ham! 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.     I.  14 


•  I 


SIGNI  . 

Fældet! 

..i  DM  I  M' 

I  .minn   ikke,  vil  jeg  håbo.  S 

rolig;    ingen   har  drukkel   uf  IwgerH    der. 

1 1 1   prisel    være  gud,   9om   frelste  oa  alle ! 

(hun  synker  ned  i  en  stol  ' 

l  n     \M>l  \     li:   - K  \i;l 
ndaer  ham). 

kommer  for  sen! .      I  ferr  I  lentrl   •  r  død. 


i.l   |i\n   \D. 


Altså   dog   fældet. 


HUSKA  i ;  l  i  \ . 

Gæsterni  og  eders  folk  bar  fal  bugl  med  volds- 
mændene.  Knul  Gæsling  og  hans  mænd  er  bundne. 
I  U  r  kommer  de. 

ii » ■  adne  mel  lem  - 

KM     I 

(bleg  og  stille). 

Vfanddraber,  Gudmund.     Hvad   siger  du   til  det? 

i.l  dmi  pro. 
Knut,   Knut,   bvad   bar  du  gjort? 

i  RIK. 

Del   var  en  vådesgerning,  del  kan  jega  på. 
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KNUT. 

Han  lob  imod  mig  med  loftet  okse;  jeg  vikle 
værge  for  mig,  og  så  hug  jeg  uforvarende  til. 

ERIK. 

Her  er  mange,  som  så  på  det. 

KNUT. 

Fru  Margit,  kræv  hvad  bod  I  vil;  jeg  er  rede 
til  at  betale  den. 

MARGIT. 

Jeg  kræver  intet.  Gud  må  dømme  os  alle. 
Dog  jo,  —  et  kræver  jeg;  lad  fare  eders  onde  an- 
slag imod  min  soster. 

KNUT. 

Aldrig  skal  jeg  mere  prove  på  at  lose  mit 
usalige  Løfte.  Tro  mig,  jeg  skal  bedre  mig.  Bare 
jeg  ikke  får  lide  en  uhæderlig  straf  for  min  gerning. 
i  til  GODMum>.)  Skulde  du  komme  til  ære  og  værdighed 
igen,  så  tal  godt  for  mig  hos  kongen. 

GUDMUND. 

Jeg?  Endnu  for  dagen  er  omme,  må  jeg  ud 
af  landet. 

(Shidsen  blandt  gæsterne;  erik  forklarer  dem  hviskende  sammenhængen.) 

MARGIT 

|  til    GUDMUND  j. 

Du  rejser?    Og  Signe  vil  folge  dig? 


SIGNE 

(bedende  I. 


Margit! 


14* 
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I.\  kk<    va  re   med  jer  h 

9ICNI 

Km.    —  teri 

Gl   l>MIM>. 

I '.,1.     Margit.     '  )g   nu   Fan  el.     ilyitend        1 1\  - : 
bører  hovslag   i   garden. 

9IGN1 

Der  kommer  fremmede   Folk! 

IN     HUSKA  Kl 

Kongens    mænd    står    udenfor.      I  '■  ( rud- 

iihiihI   Alfsøn. 

3IGN1  ■ 

\ .   berre   i   himlen! 

M  M.i.l  I 

k  I 

Kongens   mænd! 

(.1  DMI  SD. 

-i   er  all   Forbi!     A.   Signe,  .il   miste  dig   nu,  — 
del    var  del   tungeste,  jeg   kuml'    frist* 

KM     I  . 

v  |.    <  iu'l I.    'I\  ri    skal    du    sa  lg<     livel :    li  - 

os;    v'\   ei    alle   r<  di    til  al   slå   For  dig. 

IK 

I  > .  - 1    nytter   i  k  k  •  ;   •  1  •  mandsta,*rk<  . 
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SIGNE. 

De   kommer  her  ind!      A  Gudmund,    Gudmund! 

(kongens  sendebud  med  folge  kommer  ind  fra  baggrundeD.) 
SENDEBUDET. 

I  kongens  navn  og  ærend  søger  jeg  eder,  Gud- 
mund Alfsøn. 

GUDMUND. 

Godt.  Men  jeg  er  skyldfri,  det  sværger  jeg  højt 
og  dyrt! 

SENDEBUDET. 

Det  véd  vi  alle. 

GUDMUND. 

Hvorledes? 

(Bevægelse  blaodt  de  forsamlede.) 
SENDEBUDET. 

Jeg  har  befaling  at  byde  eder  til  gæst  i  kon- 
gens gård.  Han  skænker  eder  sit  venskab  som  før, 
og  rige  forleninger  dertil. 

GUDMUND. 

Signe ! 

SIGNE. 

Gudmund ! 

GUDMUND. 

Men  så  sig  mig  da   —  ? 

SENDEBUDET. 

Eders  avindsmand,  kansleren  Audun  Hugleiksøn 
er  falden. 


Knii.sl< 


Falden! 


..I  |.\|i   M). 


lli.ilv  linjt.    Ill    I, 


-I  XDI  RI  Dl   i  . 

For  Ire  dage  siden  mistede  han  hovedel  i  Bergen, 
(med daunpei  ll.m  havde  krønki  l  Norges  dronning 

M  \i;i.l  I 
en  Hem  oi  i 

følger  straffen   i   brødens  fjed! 
Skærmende  engle,   fromme  og   milde, 
har  nådig!   -kuri   iii.-it   lil   mig  ned 
"Lr   reddet   mig  før  del    var  l<u-  silde. 
Nu   véd  jeg,  al    live!   \  il   mere  sij 
end   jordens  gammen,  end   verdens  rigi 
Jeg   har  føll   den  anger,   den   rædsel   vild, 

-"in   k mer,   når  sjælen  -  i    sal   pfi   spil. 

Til  den   hellige  Sunnives   kloster   jeg   går 

Stille!     Al   rokke   mig   intel   formår. 

Gudmund,         før  hende  hjem  som  brud. 
I  t  er  from  ;   den   skærmes  .il   l_- i n  1 ! 

i  Hun  i  ii  i  er  lil  afslced 

bendi  li  m  med  i 

lukker  ■!  I  samme  ejeblik  t 

nnl    I    lill 

Gl  DM1  M». 

i. .         min   vi\  !  5i  .  dagen  rinder; 

•  I  *  •  t   i-i    \  or  unge  kærliehi  ds  d 
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SIGNE. 

Mine   hedste  drømme,   mine  fagreste  minder 
skylder  jeg  dig  og  din  harpes  slag. 
Min  ædle  sanger,    —   i  sorrig  og  lyst 
slå  kun  din  harpe,   som  bedst  du  lærte; 
tro  mig,   der  er  strenge  dybt  i  mit  bryst, 
som  skal  svare  dig  i  fryd  og  i  smerte. 

KORSANG 
(af  mænd  og  kvinder). 

Over  jorden  vogter  lysets  oje, 
værner  kærligt  om  den  frommes  fjed, 
sender  trøstens  milde  stråler  ned:   — 
lovet  være  herren  i  det  høje! 


.-irstfe- 


FRU  INGER  TIL  ØSTRÅT. 


PERSONERNE: 

FRU    INGER    OTTISDATTER    RØMER,    rigshoviliester    Nil? 

Gyldenløves  enke. 
eliae  gyldenløve,  hendes  datter. 
rigsråden  nils  lykke,  dansk  ridder. 
olaf  skaktavl,  en  fredløs  norsk  adelsmand. 

NILS    STENSSØN. 

herr  jens  rjelke,  svensk  befalingsmand. 
bjorn,  kammersvend  på  Østrål. 

HUSTJENEREN    FINN. 

GÅRDSFOGDEN    EJNAR    HUK. 

HUSFOLK,    BØNDER    Og    SVENSKE    KRIGSKNÆGTE. 


(Handlingen  foregår  på  herresædet  Østråt  ved  Trondhjemsf jorden 

i  året  152S.) 


FØRSTE   AKT. 


(En  stue  på  Østråt.  Gennem  den  åbne  dor  i  baggrunden  ses  riddersalen 
i  svagt  månelys,  som  fra  og  til  strejfer  ind  gennem  et  dybt  buevindu  på 
den  modsatte  væg.  Til  hojre  udgangsdor;  foran  samme  et  vindu  med 
forhæng.  På  venstre  side  en  dør,  som  fører  ind  til  de  indre  værelser; 
nærmere  mod  forgrunden  et  stort  åbent  ildsted,    der  belyser  stuen.     Det 

er  stormfuld  aften.) 

(kammersvenden  bjokn   og  hustjeneren  finn   sidder   ved   ildstedet.     Den 

sidste  er  beskæftiget  med  at  afpudse  en  hjelm.     Forskellige  våbenstykker, 

et  sværd  og  et  skjold  ligger  ved  siden  af  dem.) 

FINN 
(eiter  et  ophold). 

Hvem  var  Knut  Alfsøn? 

BJØRN. 

Herskabet  siger,  han  var  Norges  sidste  ridders- 
mand. 

FINN. 

Og  Danskerne  fældte  ham  jo  i  Oslo-fjord? 

BJØRN. 

Spørg  en  femårs  gut,  ifald  du  ikke  véd  det. 

FINN. 

Så   Knut    Alfsøn    var    altså    vor    sidste    ridders- 
mand?     Og   nu    er   han    død   og   horte!    (idet  ban  holder 
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l.i .  -a  k.m  lin  germ  l  i  1 1  •  I  •  -  «Iil'  i  al 
haenge  blank  "Lr  pudsel  i  riddersalen;  for  nu  er  du 
ikke    andel    end    en    lom    nøddesknl;    kærnen  den 

har  onnene  - •  •  it   for  mange   vintre   siden. 

Hør,  'ln  Bjørn,        kunde  en  ikk<    sige,  al  Xorj 
lund    ngsii    or    slig    en    lom    nøddeskal,    1 1 1.' •  i  \  i  ~    som 
hjelmen   her;   blank   udenpfi,   ormstukken   indeni? 

bjørn. 

1 1  •  •  I ■  i    ka  il   og   pas  din  donl !  I  !i    hjelmen 

ferdig '? 

I   INN. 

Den   skinner  ^"in  sølv   i   måneskin. 

bjørn. 

sæl  den  vaek.     -  —  Se  der;   skrab  gravrusten 

.il   sværdet. 

1  INN 

(vender  og  di 

Men   kan  del    lønne   sig? 

BJØRN. 

1 1  \  a  1 1  mener  •  1 1 1  '.J 

I   INN. 

Eggen  er   borte. 

IN. 

K mer  i  k  k  •    dig   ved.     Lad  mig   fa  det. 

der  er  skjoldet. 

I   INN 

'■Tl. 

I  »i  i    mane  ler   hånderebet,   'ln  ! 
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BJØRN 

(mumler). 

Ja,  gid  jeg  såsandt  havde  et  håndgreb  i  dig, 
som   — 

FINN 
(nynner  en  stund  for  sig  selv). 

BJØRN. 

Hvad  er  det  nu? 

FINN. 

En  tom  hjelm,  et  sværd  uden  egg,  et  skjold 
uden  håndgreb,  —  se,  det  er  hele  herligheden.  Jeg 
tror,  ingen  skal  kunne  laste  fru  Inger,  fordi  hun 
hænger  slige  våbenstykker  pudsede  på  salsvæggen, 
i  stedet  for  at  lade  dem  rustne  i  Danerblod. 

BJØRN. 

Ej,   snak;  vi  har  jo  fred  i  landet,  véd  jeg. 

FINN. 

Fred?  Ja,  når  bonden  har  skudt  væk  sin  sidste 
pil,  og  ulven  har  stjålet  hans  sidste  lam  ud  af  fjøset, 
så  holder  d  e  også  fred  sig  imellem.  Men  det  er  nu 
sådant  et  underligt  venskab.  Nå,  nå;  lad  den  ting 
fare.  Det  er  ganske  rimeligt,  som  jeg  sagde,  at  rust- 
ningen hænger  blank  i  salen;  for  du  kender  vel  det 
gamle  ord:  „kun  riddersmanden  er  en  mand";  —  og 
da  vi  nu  ikke  længer  har  nogen  riddersmand  her- 
tillands,  så  har  vi  altså  heller  ingen  mand;  og  hvor 
der  ingen  mand  er,  der  får  kvinden  råde;  se,  derfor  - 

BJØRN. 

Derfor  —  derfor  råder  jeg  dig  at  holde  inde 
med  al  den  rådne  snak! 

(han  rejser  sig.) 

Det  lakker  udover  kvelden.  Se  der;  du  kan 
hænge  hjelm  og  plade  ind  i  salen   igen. 


I   INN 

v      l, ul  del   heller  være   til   imorgen. 

i:N. 

\.i.  du   'i    vel  aldrig  mørkræd  ? 

I   INN. 

Ikk<    "in  dagen.     Skulde  del   haendi 
var  del   ved   kveldstid,    -.1   er  jeg  ikke  alene  om  det. 
Ja,  'ln   ser   på   mig;   men   du  ^k.il  vide,   nede  1   boi 
stuen   går  der  snak   om   -1   mangl   "Lr  megel 
Der  er  en  og   anden,   som   mener,   al   der  vandrer  en 
stor  sortklæd!   skikkelse  der  inde  hver  evige   nat. 

■i;n. 

Kaerringsladder! 

I   INN. 

.1,1.    men    de    bander   allesammen    på,    .it    del    1  1 
sandt. 

IRN. 

!  1      1  ror  i»  ^    nok. 


1   INN. 

Del     forunderligste    er,     il 
samme   mening    — 


tru      liiL.'1-r     li  11     'lin 


BJØRN 

lm    Inger?     Nå,   bvad   mener  hun? 

I   INN. 

Hvad   liu  Inger  mener?    Ja,  se,  del   er  der  imk 

i k k t •  mange  som   véd.     Men   viss!  er  det,  ;it   hun  har 

ingen   ro  på  sig      Kan  du  ikk<-  se,  al  hun  blir  bleg 

e  dag  for  dag  ?  I  ■  •  I  k  •  ■  1 1  < 
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siger,  at  hun  aldrig  sover,  —  og  at  det  er  for  spøgel- 
sets  skyld   — 

(Under  de  sidste  ord  er  ei.i.ve  gyldenløve  trådt  frem  i  den  halvåbne  dør 

til   venstre.     Hun  standser  og  lytter  «den  at  bemærkes.) 

BJORN. 

Og  slig  dumhed   tror  du   pa? 

FINN. 

Ja,  så  halvvejs.  Der  er  ellers  de,  som  udlægger 
den  ting  på  en  anden  made.  Men  se,  det  er  nu 
bare  ondskab.  —  Hør.  du  Bjørn,  —  kender  du  visen, 
som   gar  landet   rundt? 


BJORI*. 


En 


vise  ? 


FINN. 

Ja,  den  er  i  folkemunde.  Det  er  en  skammelig 
nidvise:  det  forstar  sig.  Men  den  går  ret  artigt  for- 
resten.     Hør  nu  bare   efter. 

(han  synger  med  dæmpet  stemme:) 

Fru  Inger  sidder  på  Østråt  gård: 
hun  er  vel  svøbt  i  skind. 
Hun  er  vel  svøbt  i  fløjel  og  mård ; 
hun  tletter  de  røde  guldperler  i  hår,   — 
men  har  ikke  fred  i  sit  sind. 

Fru  Inger  har  solgt  sig  til  Danskens  drot. 
Hun  skikker  sit  folk  i  fremmedes  vold. 
som  vederlag  —   — 

4  bjorn    griner   ham    forbittret    i   brystet,      eline  GYLDENLØVE   trækker   sig 

ubemærket  tilbage.) 

BJORN. 

Og  jeg  skal  skikke  dig  djævelen  i  vold  uden 
vederlag,  dersom  du  mæler  et  uhøvisk  ord  til  om 
fru  Inger! 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    YÆRKER.      I.  15 


-'-''•. 


I   INN 

\.i.   nå,        er  del   mig,  der  har  gjorl   visen? 

horn  li' 


WOll 

ivnd   er  'I' 


1 1  v ,     


I    INN. 

I  i    horn.     Så   far  \  i   nok   ga  ster  i  k  \  eld 

BJØRN 

I  v  .  .1     \  Ind 

1 1,     åbner    porten.      Jeg    hører    hovslag    i    borg- 
gården.     I  >>  l    må   være  en   riddersmand. 

I   INN. 

En   riddersmand?    Del   kan  del    vel   neppe   \.< 

IRN 

Hvorfor  ikke? 

I    INN 

S(  K    har   'ln    sag!    det:    vor   sidste    riddersmand 
er  død  "'-r  l »« > i- 1 < ■ . 

I  han  L-.ir  ad  til  li 
BJØRN. 

Den    forbandede  skelm,  han  bar  øjnene  med 

sig    overalt.      Så    li<ll    har   del   da   badet    ; * 1 1   del    jeg 
i,-  al   dølge  og   dække.     linn  er  i  folkemunde;   del 
vil   ikk'-   vare   leenge,   før  hver  mand   råber,  al 

i  i  ini     GYLDERLØVl 

døren  til 
med  Dnderlrykl   I 

Er  'ln  alene,   Bjørn? 
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BJ0RN. 

Er  det  jer.  jomfru  Eline? 

ELINE. 

Hør,   —   fortæl   mig   et   af  dine  eventyr;    —  jeg 
véd,   du  kan  flere  end  dem,  som   — 

BJØRN. 

Fortælle?     Men  nu,  —  så  sent  på  kvelden  —  ? 

ELINE. 

Kald    du    regner   fra   den  tid  her  blev  mørkt  på 
Østråt,   så  er  det  visselig  sent. 

BJØRN. 

Hvad   fejler  jer?      Er  der  gået  jer  noget  imod? 
I  er  så  urolig. 


ELINE. 


Det  er  muligt. 


BJØRN. 

Der  er  noget  ivejen.  I  det  sidste  halve  års  tid 
har  jeg  knapt  kunnet  kende  jer  igen. 

ELINE. 

Husk  på:  i  et  halvt  ar  har  Lucia,  min  kæreste 
søster,  sovet  i  ligkælderen. 

BJØRN. 

Det  er  ikke  derfor,  jomfru  Eline,  —  det  er  ikke 
alene  derfor,  at  I  går  omkring,  snart  tankefuld  og 
bleg  og   stille,    snart  vild  og  rådløs,    som  nu  ikveld. 

ELINE. 

Mener  du?  Og  hvorfor  ikke?  Var  hun  ikke 
mild  og  from  og  fager  som  en  sommernat?  Bjørn, 
—  jeg  siger  dig,  jeg  havde  Lucia  kær  som  mit  eget 

15* 


1 1  \ .  Har  'In  - 1  •  ■  1 1 1 1 .  1 1  \  ■  >  r  1 1 '  1 1  og  mangf  u  i  1 1 1 1:  <  \  i 
sad  som  bern  pfi  dine  kn.i  mn  vinterkvelden?  I'n 
sa  nu   visi  r   for  os,   <<~   'ln   fortalte 

i.  (ØRN. 

.Li.  dengang    var  I   li"  og  glad. 

MIM. 

.I,i.  dengang,  du!  Da  leved  jeg  vel  el  dejligl 
ln  i  eventyr  og  i  unik  egne  tanker!  kan  del  væn 
troligt,  al  stranden  dengang  vai  sfi  negen  som  nu? 
Vai  den  del  så  mærked  jes  del  ikke.  Dernede  vai 
del  jeg  hels!  l:  i  k  og  digted  alle  de  Fagre  kroniker; 
mine  helte  kom  langvejs  fra  og  foer  over  have!  igen; 
jeg  seh  leved  ibland!  dem  og  fulgte  med,  når  de 
drog  bort,  (synkei  ned  på  en  stol  i  Nu  kender  jeg  mig 
ni.-it  og  tr.it :  mine  eventyr  kan  ikke  nære  mig  længer; 

de   er  kun  eventyr,    i       .  I  tjern, 

véd  du,  hvad  der  bar  gjorl  mig  syg?  En  sandhed. 
I  ii   styg,   styg  sandhed,    som   nager  mig  nal   og  dag. 

BJØRK. 

Hvnd   mener   [? 

MIM. 

Kan  'lu  mindes,  al  du  stundom  lm  v  os  leve- 
regler og  gode  råd?  Søster  Lucia  fulgte  dem;  men 
jeg,         gud   bedre! 

ll.lnl.N 
|  trosten 

Yi.   nå! 

MIM. 

Jeg   véd   det,  jeg    var  stolt,   hovmodig!      N  u 

vi  legte  sammen,  \iM<  jeg  altid  være  dronning,  fordi 
jeg    var    den    største,    den    fagreste,    den    klogtigste. 

leg    \  éd   del ! 
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BJORN. 

Det  er  sandt. 

ELINE. 

Engang  tog  du  mig  ved  hånden  og  så  alvorlig! 
på  mig,  idet  du  sagde:  vær  ikke  stolt  af  din  fager- 
hed  og  din  klogt;  men  vær  stolt  som  ørnen  på 
tjeldet,  hver  gang  du  tænker  på,  at  du  er  Inger 
Gyldenløves  datter! 

BJØRN. 

I   havde  vel  grund  til  at  være  stolt  derover. 

ELINE. 

Ja.  det  foi  talte  du  mig  tidt  nok.  Bjorn!  0,  du 
fortalte  mig  så  mange  eventyr  dengang.  (trykker  hans 
hånd.)  Tak  for  dem  allesammen!  —  Fortæl  mig  endnu 
et:  det  turde  hænde  sig,  at  jeg  blev  let  tilsinds  igen, 
som  før. 

BJØRN. 

I  er  jo  ikke  længer  noget  barn. 

ELINE. 

Tilvisse!  Men  lad  mig  bilde  mig  ind,  at  jeg 
er  det.  —  —  Nu;   fortæl! 

(Hun  kaster  sig  ned  på  en  stol;  bjorn  sætter  sig  pa  kanten  af  ildstedet.) 

BJØRN. 

Der  var  engang  en  højbåren  riddersmand   — 

ELINE, 

(der    uroligt    har    lyttet    mod    salen,    griljer    ham    i    armen   og   udhryder 
heftigt  men  hviskende): 

Hys!  Skrig  da  ikke  så;  —  jeg  er  jo  ikke 
tunghørt! 


i»:ki 


I  RN 

Der    var    engang    en    liojharen    riddersmand,    om 
liv  #-111   der  lt  i  k   del    sælsomme  ord        — 

I  I  IM 

i 

IRN. 

•I fru   Eline,         hvad  Fattes   jer? 

1 1  i\i  . 

\li^'.J    Ingenting.     Fortel  >ln   kun. 

RN. 

Så,    - 9agi,  når   han    så    en   kvinde  >t  i \  t 

ind  i  øjet,  sa  glemte  hun  del  aldrig  siden,  men  fulgte 
ham    i    tanken,    hvor    han    urik    og    stod,    og    svgned* 
hen   af  sorg. 

ELINE. 

I »'  i    har    jeg    hort.  I  U  i   er  forn  st<  d   i k k  ■ 

nogel    eventyr,    det,    <lu    der    forteller.      Thi  ridd< 
manden,    som    du    beretter    om,    er    Nils    Lykke,    der 
endnu  den  dag   idag  sidder  i  del    danske  rigsråd   — 

BJØRN. 

Kan   vel   bænde. 

MIM. 

Nu   ja,   lige  godt;  Mi\    kun   ved! 

BJØRN. 

1  '     -.i   begaA    del   sig  engang 

I   I  IM 

Hys;    \  •<  r   -lill<! 


231 

BJØRN. 

Hvad  nu?     Hvad  går  der  af  jer? 

ELINE 
(lyttende). 

Horer  du? 

BJØRN. 

Hvilket? 

ELINE. 

Det  er  der!     Ja,  ved  Kristi  kors.   det  er  der! 

BJØRN 

(rejser  sig). 

Hvad  er  der?    Hvor? 

ELINE. 

Hun  selv,    —   i  riddersalen   — 

(hun  iler  op  mod  baggrunden.) 

BJØRN 
(følger  efter). 

Hvor  kan  I  tro  —  ?  Jomfru  Eline,  —  gå  til 
jert  kammer! 

ELINE. 

Hys;  stå  stille!  Ror  dig  ikke;  lad  dig  ikke  se! 
Vent;  —  der  kommer  månen  frem  — .  Kan  du  skimte 
den  sorte  skikkelse   —  ? 

BJØRN. 

Ved  alle  hellige   — ! 

ELINE. 

Ser  du,  —  der  vender  hun  Knut  Alfsøns  billede 
indad  mod  væggen.  Ha-ha;  det  stirrer  hende  nok 
for  stivt  i  øjnene! 


KV 

Jomfru   Eline,   her  mig! 

I   I   IM 

i  id<  i  lu  moil  ilil 

\ ii   \ '-'I   jeg,   hvad   jeg    véd! 

i;\ 
I  hen  ' 

er  del   < I < » ^   -.1  mil ! 

I   I  IM 

Hvem   var  det,   Biero?     Hvem   var  det? 

BJØRN. 

Del   så    I   ligeså   grant    som   ji 

MIM. 

\  11   vel?     Hvem   -.1   jeg? 

BJØRN. 

I   så  eders  moder. 

I   I   IM 

1  halt  ti  ii. 

Vit  efter  nal  bar  jeg  børt  bend*  -  -krell  der- 
mde.  Jeg  bar  børt  hende  hviske  og  vånde  sig  som 
en    ulest    sjæl.      Og    visen    siger    jo  ah,    nu   véd 

jeg  del '     \u   véd   jeg,  al    — 

BJØRN. 

Stille! 

ru>ENLøvi    kommer   hurtig!    ud    fro    salen    oden    it    Imgge 
in. 1  rk.    til   de  and  en  til  i  ii 

ud,   som  "in  hun  spejdi  di 
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ELINE 

(sagte,  følger  hende  med  ojnene). 

Så  drivende  hvid,   som  en  dødning  —  —  ! 

(Larm  og  mange  stemmer  hores  udenfor  doren  til  hojre.) 
BJØRN. 

Hvad  er  der  nu? 

ELINE. 

Gå  ud  og  se  efter,  hvad  det  gælder! 

(gårdsfogden  ejnar  huk  samt  en  stor  flok  husfolk  og  bønder  kommer 

tilsyne  i  forstuen.) 

EJNAR     HUK 

(i  doren). 

Lige  ind  til  hende!      Og  så  ikke  forsagt! 


B.IORN. 


Hvad  søger  I? 


EJNAR    HUK. 

Fru  Inger  selv. 

BJØRN. 

Fru  Inger?    Så  sent  på  kvelden? 

EJNAR    HUK. 

Sent,  men  tidsnok,  tænker  jeg. 

BØNDERNE. 

Ja,  ja,   —   nu  må  hun  høre  os! 

(Hele  mængden  trænger  ind  i  stuen.    I  det  samme  viser  fru  inger  gylden- 
løve sig  i  døren  til  riddersalen.     Alle  tier  pludseligt.) 

FRU    INGER. 

Hvad  vil  I  mig? 

EJNAR    HUK. 

Vi  søgte  eder,  højbårne  frue,  for  at  — 


I  RI       l\' 

\  u   \  el,  sig  li  i  in  ! 

i  .in  \i;     hi  k. 

Vi.  del   er  i"  en  srlie   sag.      Kor!  og   l:<"Ii. 
\i    Kommer   for  al   bed<    eder  om  orloi    "l:  våben   — 

mi      INGER. 

<  »iIm\    og  \ åben?    1 1 \ ortil? 

EJNAH     MIK. 

I  •>  i  er  kommel  del  rygte  over  Bra  Sverig,  .il 
almuen    har    rejsl    sig    i    Dalarne    og    staevner    imod 

kong    Gusta\     — 

I  l;l       |M,l  i 

Har  almuen   i   I  dalarne? 

BJMAB     mk. 

Ja,  så  går  ordet,  og  del  skal  inske  sikkert 

I  RI       IM.I  l;. 

Nu,  "in  sa  var,  bvad  bar  da  I  med  Dal- 
karlenea  reisning  al  gøre? 

BØNDl  I.M  . 

\  i   vil  med !     \  i  \  il  hjaelpe  til!     Fri  os   a  Iv .' 

i  i,i      W( 

Ah.  skulde  tiden   være  kommen! 

I    r\  \|;      Hl    K. 

li. i  alle  de  Dorske  greensebygder  stryger  bender 
indover  til  Dalarne.  Seh  fredløse  mænd,  som  bar 
vankel  vildsoml  år  for  år  i  tjeldet,  de  vover  sig  nu 
ned  til  gårdene  igen,  søger  t"« •  I k  og  sliber  eggen  på 
sine  rustne  værg<  r. 
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FRU    INGER 

(etter  et  ophold). 

Hør,  —  sig  mig,  har  I  tilfulde  betænkt  jer? 
Har  I  regnet  efter,  hvad  det  vilde  koste  jer,  hvis 
kong  Gustavs  mænd  skulde  sejre? 

RJØRN 

(sagte  og  bønligt  til  fru  inger). 

Regn  efter,  hvad  det  vil  koste  Dansken,  hvis 
kong  Gustavs  mænd  skulde  tabe. 

FRU    INGER 
(af visende). 

Det  regnestykke  er  ikke  min  sag. 

(hun  vender  sig  til  mængden.) 

I  véd,  kong  Gustav  kan  håbe  på  sikker  bistand 
fra  Danmark.  Kong  Fredrik  er  hans  ven,  og  han 
vil  visselig  ikke  lade  ham  i  stikken   — 

EJNAR    HUK. 

Men  dersom  nu  bønderne  rejste  sig  trindt  om  i 
hele  Norges  land?  Dersom  vi  rejste  os  alle  tilhobe, 
—  herskabsfolk  og  almue?  —  Ja,  fru  Inger  Gylden- 
løve, nu  tror  jeg  næsten  lejligheden  er  kommen,  som 
vi  har  ventet  på.  Bryder  det  nu  løs,  så  må  de 
fremmede  ud  af  landet. 

BØNDERNE. 

Ja,  ud  med  de  danske  fogder!  Ud  med  de 
fremmede  herremænd!     Ud  med  rigsrådernes  svende! 

FRU    INGER 

(sagte). 

0,    malm    er  der  i  dem;    —   men  dog,    dog   — ! 

BJØRN 
(hen  for  sig). 

Hun    er    tvivlrådig.     (til  eline.)    Hvad    gældet  det, 


I tru   Eline,  i   har  forsynde!    jer   i   dommen  ovei 

i  dere   i ler. 

MIM. 

Bjern,        jeg  kunde  rive  mine  eine  ud  Bf  hovedet, 

i  fa  l<l   de   li.i\  de   løje!    for   ra 

EJNAH     Hik. 

3  i    I    vel,    min    højbårne    frue,  førsl    gælder 

del   In"nl:   Gustav;   er  han   gjort   magtløs,   så   \il   ikke 
Danskerne   kunne  holde   sig   Itenge  her  i   landel 

l  i;  i      i  M.  I  i;. 
I  lg     -.1  '.J 

i  in  \i;    hi  w. 

3å  er  \i  fri;  \i  har  ingen  fremmede  overherrer 
mere,  og  kan  kåre  oa  en  konge  selv,  ligesom  Sven- 
skerne  gjorde  før  os. 

I  1:1      IN..I  i; 
(ievendi 

I  ii    kun--'    selv!     Tasnker  du   på   Sture-slægten? 

i  .in  m;    hik. 

Kong  Kristjern,  >>•-:  andre  efter  ham,  har  gjort 
ryddigi  hus  rund!  om  pfi  odels-sæderne.  De  bedste 
blandl  vore  herremaand  vanker  fredløse  på  (jeldstien, 
li\i-  de  endnu  er  til.  Men  de!  turde  vel  hænde  sig 
alligevel,  a!  'I<t  kunde  lindes  en  eller  anden  ætling 
al   de  gamle  slægter,   ^"in 

I  RI       IN..I  l. 
ihurtigl  i 

I  •'  i   er  nok,   Ejnar  link!     I  >e!  er  nok ! 
Ah.   mil    d)  i ■■  ste   håb ! 

I  1 lei 

.1.  g    har    du    formane!    jer,    så    god!    jeg    kunde. 
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Jeg  har  sagt  jer,  hvor  stor  en  fare  I  vover  jer  ind  i. 
Men  dersom  I  er  så  faste  i  eders  forsæt,  så  vilde 
det  vel  være  dårligt  af  mig  at  forbyde  jer,  hvad  I 
jo  på  egen  hånd  kunde  sætte  igennem. 

EJNAR    HUK. 

Vi  har  altså  eders  minde  til  at   —  ? 

FRU    INGER. 

I  har  eders  egen  faste  vilje;  spørg  den  tilråds. 
Er  det  så,  som  I  siger,  at  I  dagligen  plages  og 
trykkes  —  -.  Jeg  véd  så  lidet  om  disse  ting.  Jeg 
vil  ikke  vide  mere!  Hvad  kan  jeg,  en  enlig  kvinde  — ? 
Selv  om  I  vilde  plyndre  riddersalen  —  ;  og  der  findes 
mangt  et  brugeligt  værge  derinde  — ;  I  har  jo  hele 
magien  på  Østråt  ikveld.  I  far  gøre,  hvad  eder 
lyster.      God  nat! 

(Mtfngden   bryder   nd    i   høje   glædesråb.     Der  tændes  lys  og  hnskarlene 
henter  allehånde  våbenstykker  ind  fra  salen.) 

BJØRN 

(giiber  fru  ingers  hånd  idet  linn  vil  gål. 

Tak,  min  ædle  og  stormodige  frue!  Jeg,  som 
har  kendt  jer  lige  fra  barneårene,  jeg  har  aldrig 
tvivlet  på  jer. 

FRU    INGER. 

Stille,  Bjørn,  —  det  er  et  farefuldt  spil,  jeg  har 
vovet  i  denne  kveld.  —  For  de  andre  gælder  det 
kun  livet;  men  for  mig  —  tusende  gange  mere; 
tro  mig! 

BJØRN. 

Hvorledes?  Ængstes  I  for  eders  magt  og  for 
eders  gode  forståelse  med   —  ? 


FRU    INGER. 

Min  magt?     0,  gud  i  hinden! 


_'::> 


i  n     ill  9KARI 

her    er    en    rigtig  ulvetand!      Med  den   ~k.il 
jeg   flænge   blodsugernes   svende 

i  in  \i;     hik 
hl  ■•!!  anden  hu»k 

Hvad   I  mr  du   fundel   der? 

1 1 1  -  K  \  i ;  i  i  \  . 

Brystpladen,  som  '!<■  kalder  for  Herlol  Hvttefads. 

EJNAH    hik. 

Den    er    l"i    god    til    ilii: :  her    har    jeg 

landsestagen  efter  Sten  Sture;  bæng  pladen  på  den, 
si  Ferer  m  del  gildeste  hasrmasrke,  nogen  mand  vil 
forlange. 

HUSTJENEREfl     unn 
Inied   el    bre\    i    hånden,    kommer  fra  ■  1  •  •  r.-i »  hl  venstn 

i  in    ntoi 

Jeg   har  l«''lt  efter  eder  i  alle  stuer   — 

i  i;i      IM.I  R. 

Hvad   vil  du? 

MNN 

Iser  hende  I"  • 

I. ii   svend   fra  Trondhjem   har  bragi    bre*  og  I •  i j « 1 
hl  eder. 

I   III        INl.l    I,. 

|,,ii|   .i-   -i!    (idel  linn  åbnei  b  I  ra    I  rondnjem? 

II      mI      kan     del      jrielde?       Igennemleber    skrivelsen  ll|.il|i. 

Krist!     I  ra   ham .'    '  >g  her  i   landel 

i  Inni    li- 
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FRU    INGER 

|  hen  for  sig). 

Han  kommer  altså  hid.  Han  kommer  hid  i 
denne  nat.  —  Ja,  så  gælder  det  at  kæmpe  med  kløgt 
og  ikke  med  sværd. 

EJNAR    HUK. 

Nok.  nok,  I  gode  bønder;  nu  mener  jeg  vi  er 
vel  rustede.     Nu  kan  vi  lægge  ivej ! 

FRU    INGER 

(med  en  hurtig  vending). 

Ingen  mand  må  forlade  gården  inat! 

EJNAR    HUK. 

Men,  min  ædle  frue,  nu  er  vinden  os  føjelig; 
vi  stryger  indover  fjorden  og   — 

FRU    INGER. 

Det  bliver,   som  jeg  har  sagt. 

EJNAR    HUK. 

Skal   vi  da  bie  til  imorgen? 

FRU    INGER. 

Bade  til  imorgen  og  længere.  Ingen  væbnet 
mand  får  lov  til  at  forlade  Østråt  for  det  første. 

(Der  fornemmes  uvilje  iblandt  mængden.) 
NOGLE    AF    RØNDERNE. 

Vi  gar  alligevel,  fru  Inger! 

MANGE    FLERE. 

Ja,  ja;   vi  går  alligevel! 

FRU    INGER 

(et  skridt  nærmere). 

Hvem  vover  det? 

(alle  tier;  efter  et  ejebhks  ophold  tilføjer  hun:) 

Jeg  har  tænkt  for  jer.     Hvad  véd  I  ringe  mænd 


in 


.il  .ili ii  om   landets   -.iv  i  v      Hvor    k.m   I   tåge  jer 

for    at    demme   sligtV      I    far    se  at   kåle  tryk  <>l' 

tyngsler  en  stund  endnu.  Del  kan  \<\  i k k « ■  gå  jer 
for  ii.ii.  når  I  betænker,  al  seh  os,  herreslægtenu  . 
bydes  der  i k k ■  ■   bedre  k.n-  nutildags.  Bær  alle 

våben  ind  i  salen  igen.  Siden  -kal  I  fl  min  vilje 
.it    vide.      Gå    nil ! 

|  Hus  fol  kei  Lbeontykkerne  bori,   hvoreflei    bela   Dokken  Fjc 

■    ii.  ni  doren  hl  I 

i  i  IM 

Mener    <lu    endnu,    ;il    jeg    har    forsynde!    mig    i 
dommen  over         fruen   på   Østråt? 

I  R)       IM.I  R 

i  \  mkrr  iij.uiN  i  il  feri 

I  |..|i|  el   gæstekammer  rede. 

BJØRN. 

V(  I.   fru   foger! 

i  i.i      INGER. 

1 1^  porten  åben  for  enhver,  som  måtte  banke  på. 


KUM;  v 


Men 


i  Ri      im.i  i;. 

I  'orten   åben ! 

BJØRN. 

Porten  åben. 

i  han  går  ud  til  bojre.) 

i  RI      ini.i  i. 
ihl  iii-  dlerede  er  i  doren  lil  vi 

I  >  1  i \    I  Eline;         unt   barn,         jeg  bar 

Doget   ai   -il.-'    iliu'  i  <uruiu. 
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ELINE. 


Jeg  horer  eder. 

FRL    INGER. 

Eline.   —   —   du   tror  ilde  om   din   moder. 

ELIN  F.. 

Jeg  tror.  hvad  eders  færd  sa  kvidefnldt  tvinger 
mig  til  at  tro. 

FRU    INGER. 

Og  du  svarer  mig,    som    dit  umilde  sind  byder. 

ELINE. 

Hvem  har  lagt  umildhed  over  mit  sind?  Alt 
fra  jeg  var  barn  ai"  havde  jeg  vant  mig  til  at  se  på 
eder  som  på  en  stor,  hojsindet  kvinde.  Lig  eder 
tænkte  jeg  mig  hine  kvinder,  hvorom  der  står  at  læse 
i  kronikerne  og  i  Kæmpe-bogen.  Det.  tyktes  mig. 
som  om  Gud  Herren  selv  havde  sat  sit  tegn  pa  eders 
pande  og  mærket  jer  som  den,  der  skulde  lede  de 
rædde  og  de  rådvilde.  I  højsalen  sang  riddere  og 
herremænd  eders  pris;  og  selve  almuen,  nær  og  fjern, 
kaldte  eder  landets  håb  og  støtte.  Og  alle  mente 
de,  at  gennem  eder  skulde  de  gode  tider  komme 
igen!  Alle  mente  de,  at  med  eder  skulde  der  komme 
som  en  ny  dag  over  os.  Det  er  endnu  nat;  og  snart 
v<d  jeg  ikke  længer,  om  jeg  tør  tro,  at  nogen  morgen 
kommer  med  eder. 

FRI"    LNGER. 

Det  ligger  nær  at  skonne,  hvor  du  henter  slige 
giftige  ord  fra.  Det  er  båret  dig  for  øre,  hvad  den 
tankeløse  hoh  hvisker  og  mumler  om  ting,  som  den 
lidet  kan  dømme  om. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.      I.  16 


MIM. 

I  inængdens  mund  er  -~ .  1 1 1  •  1 1 1  •  ■  ! .  ~ .  i  u  ■  I  •  I  den* 
t;ang,  da  ed<  i  -  pris  1  *  *  •  I   i   sang  "•_'  lale. 

I  RI       IM.i  R. 

Lad    så    \  ære.     Men   om    j<  i  valgte  al  sidde 

uvirksom    her,    9kønl    del    stod   til   mi::  .il   handle, 

I ln  da   ik U •  .  al  siige  kår  var  mig  en  byrde,  tunL' 

nok,   uden  .il   du   skulde  hobe   stene   på   den? 

MIM. 

De  stene,  jeg  hober  på  eders  byrde,  knuger  mig 
Iil.'>-  -.1  tungl  -"in  eder.  Lei  og  fri  tråk  jeg  livsens 
ande,  så  Itenge  jeg  havde  eder  at  tro  på.  Tin  for 
al    leve    må   jeg    kende    mii:   stolt;    og    del    vilde 

•  i    med    rette,    dersom    I    var    bleven,    hvad    I   en- 
gang  var. 

I  R)       IM.I  R. 

Og  bvad  borger  dig  for,  al  jeg  ikk^  er  det? 
Eline,        bvoraf  véd  du   -.1  visst,  ;il  <Im  ikk  din 

moder  uret? 

I  I  IM 
1  fr.  iiil'i 

0,   hvis   jeg   g  jorde  det ! 

I  RI       IM.I  R. 

Stille!  Du  har  ingen  rei  til  at  kræve  regnskab 
.1!  din   moder.       Med  ••!   eneste  ord  k  1 1  n ■  I •    |> ;g  ; 

iIm-.    del    vilde    1  k k •  ■    vær<     godt    for  dig   .it   børe;    du 
in. 1    vente,    hvad    tiden   bringer  med   sig;    k;m   hænde, 

al    — 

I  I  IM 

So>    \  el,   unn  mod<  1  .' 
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FRU    INGER 
(neiende). 

Nej,  bliv    hos    mig;     der    er    endnu    noget, 

som  -  Kom  nærmere;  —  du  må  høre  mig.  Eline! 

(hun  ssetter  sig  ved  bordet  foran  vinduet.) 
ELINE. 

Jeg  hører  eder. 

FRU    INGER. 

Så  taus  du  også  er,  så  véd  jeg  dog  for  visst, 
at  du  mere  end  engang  længes  hort  herfra.  Det  er 
dig  for  ensomt  og  for  ode  på  Østråt. 

ELINE. 

Hvor  kan  det  undre  jer,  min  moder? 

FRU    INGER. 

Det  star  til  dig  selv,  om  det  herefterdags  skal 
vorde  anderledes. 

ELINE. 

Hvordan? 

FRU    INGER. 

Hor  mig.  —  I  denne  nat  venter  jeg  en  gæst 
til  gården. 

ELINE 
(nærmere). 

En  gæst? 

FRU    INGER. 

En  gæst,  som  må  være  fremmed  og  ukendt. 
Ingen  tør  vide,  hvorfra  han  kommer  eller  hvor  han 
går  hen. 

ELINE 

I  haster  sig  med  et  glædesskrig  ned  for  hende  og  griber  hendes  hunder). 

Min  moder!  Min  moder!  Forlad  mig  al  min 
uret  imod  jer,   hvis  I  kan  det! 

16* 


I    II         IM.I    II. 

Hvad   menet    du?        Eline,  jeg   Forstår  dig   i k k ■ 

MIM. 

-  i  har  de  da  alle  tagel  fejl?  I  er  da  endnu 
trofast    i   hjerti  i ! 

I   Kl        IM.I    I.. 

\|,  ii   så   rejs  dig,  og    sig   mig    — 

MIM. 

m    tror  I   da   ikk  i éd,  li\  em   ga  sto  d  i  i  ? 

Mil         IN', II,. 

|t.i   véd  det?     < »-'   alligevel  ? 

MIM. 

Tænker  I  da,  Østråts  porte  bar  værel  så  teet 
stængte,  al  ikk.  ei  jammere-rygte  engang  -k ukl. 
smutte  indenfor?  Mener  I  ikkr  jeg  véd,  at  mangen 
ætling  af  de  gamle  slægter  vanker  som  fredløs  mand, 
i  n  I  ii  i  K  og  leie,  medens  de  danske  herrer  råder  på 
hans   fædres  gård? 

i  i;i      im.i  i;. 

i  lg   -,i  ?     I  [vad   mere? 

MIM. 

.I.-    \..l   godt,    ai    mangen   højbåren   ridder  jaj 
-mn   sulten   ulv   i  > k •  > l; •  ii.     Il.iii   bar  i k k .    arnested  ;if 
hvile   ved,   ikkr  bred  ;it   bide 

I  l:l        IM.I  I. 

(kol 

I  let   er  nok  I      Nu   forstår  jeg  dig. 

I   I   IM 

edblivendi 

Og    derfor   åbner    I    Østråts    port*     ved    nattetid! 
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Derfor  må  han  være  fremmed  og  ukendt,  han,  denne 
gæst,  om  hvem  ingen  bor  vide,  hvorfra  han  kommer 
eller  hvor  han  går  hen!  I  trodser  det  strænge  herre- 
bud, som  nægter  jer  at  huse  den  forfulgte,  og  at 
stå   ham  bi  med  ly  og  pleje   — 

FRU    INGER. 

Det  er  nok,  siger  jeg! 

| hun  tier  lidt  og  tilføjer  med  overvindelse:) 

Du  fejler,  Eline;  —  det  er  ingen  fredløs  mand 
jeg  venter. 

ELINE 
(rejser  sig). 

Så  har  jeg  visselig  kun  ilde  forstået  eder. 

FRU    INGER. 

Hør  mig,  mit  barn!  Men  hør  mig  med  overlæg; 
hvis  du  ellers  mægter  at  tæmme  dit  vilde  sind. 

ELINE. 

Jeg  skal  være  tam,  til  I  har  udtalt. 

FRU    INGER. 

Så  hør  efter,  hvad  jeg  har  at  sige  dig.  —  Jeg 
har,  så  vidt  det  stod  i  min  magt,  søgt  at  holde  dig 
uvidende  om  al  den  nød  og  vånde,  som  vi  nu  er 
stædt  i.  Thi  hvad  kunde  det  både,  om  jeg  dryssed 
sorg  og  harm  i  din  unge  sjæl?  Det  er  ikke  grad 
og  kvindeklynk,  som  skal  fri  os  ud  af  trængslerne. 
Der  kræves  mod  og  mandskraft. 

ELINE. 

Hvo  har  sagt  jer,  at  jeg  ikke  ejer  mod  og 
mandskraft,  når  det  gøres  behov? 

FRU    INGER. 

Stille,  barn;  jeg  kunde  tåge  dig  på  ordet. 
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MIM. 

Hvordan,   min   i ler? 

mi      INGER. 

Jeg  kunde  kru-vi   I-  ■--> ■ -I-  I-  afdig;  j<  ir  k le 

dog,   lad   mig  førs!   fa   tale  til  ende. 

hu    in. i    da   vide,    'il    den   i i«l   tykkes   men 
som   del   danske   rigsrad   gen  nem   mange  hr  har  virket 
for,        den   tid,    mener   jeg.   dn   de   kan   giv<    von    ret- 
tigheder   oa    \<<\    frihed    del    sidste    sted       So,    derfoi 
i..  ld(  r  d(  t 

I  I  IM 
ilnlnl.lt> 

At    sla    I"-,   unn    moder? 


M;l       IN' 


Nei;  del  gælder  al  vinde  råder um.  I  Kohenhavn 
er  rade!  nu  forsamlet  for  al  overhegge,  hvorledes  d< 
bedsl    kan    gribi  an.      D<    fleste    skal   være  ai 

den   mening,   at    tvistighederne   ikke   kan   l»i 
længi    ikke  Norsk  og  Dansk   er  ét;   llii  dersom  vi  be« 
holder    vore    rettigheder    som    et    fril    rige,     når    nyt 
kongevalg  engang   skal   fon  er  del   rimeligt,  at 

feiden    brvder  abenbarl    ud.      Se,   dette   vil   de  danske 
ln  rn  i    forhindre 

IIIM. 

.l.i.    de    vil    forhindn     det,         ja!      Men    skal    \i 
tale  sligt?     Skal   vi   roligt   se   til,  .il 

I  l;i       IM.l 

Nej,   vi  skal  ikke  tåle  det.     Men  .it  brage  våben, 

al    træde    frem    i    åben    dyst,  bvor    vilde    det 

I. .ir,    hen,  >  i   ikke  all<    er  enig<  ?    Og    stod 

del    nogen    tid    værre    til    med    enigheden    hertillands, 

end   netop  nu?         S<  ,   skal   vi  kunne  udrette  no 


247 

så  må  det  ske  i  løndom  og  stilhed.  Vi  må,  .sont 
jeg  siger  dig,  få  stunder  I  il  at  område  os.  1  det 
sondre  Norge  er  en  god  del  af  adelen  for  de  Danske: 
men  her  nordenfjelds  er  det  endnu  tvivlsomt.  Derfor 
har  kong  Fredrik  skikket  en  af  sine  højst  hetroede 
mænd  herop,  for  med  egne  øjne  at  forvisse  sig  om. 
hvordan    vi    er   sindede. 

ELINE 
(spændt). 

Nu;    —   og  så   — ? 

FRI/    INGER. 

Denne  ridder  kommer  hid  til  Østråt  inat. 

ELINE. 

Herhid?     Og  inat? 

FRU    INGER. 

Et  kohmandsskib  bragte  ham  igår  til  Trondhjem. 
For  nylig  fik  jeg  det  budskab,  at  han  vil  gæste  mig. 
J nden  en  time  kan  han  ventes. 

ELINE. 

Og  I  betænker  ikke,  min  moder,  hvad  I  ud- 
sætter  eders  rygte  for.  ved  at  tilstede  den  danske 
udsending  et  sligt  møde?  Er  ikke  almuen  heroin  - 
kring  allerede  mistroisk  nok  imod  eder?  Hvor  kan 
I  håbe,  at  den  engang  vil  lade  sig  lede  og  råde  af 
eder,   når  det  spørges,   at   — 

FRU    INGER. 

Vær  ubekymret.  Alt  dette  har  jeg  fuldelig  be- 
tænkt;  men  det  har  ingen  nød.  Hans  ærende  her  i 
landet  er  en  hemmelighed;  derfor  er  han  koramen 
som  fremmed  til  Trondhjem;  og  som  fremmed  og 
ukendt  vil  han  også  gæste  Østråt. 


MIM. 

Og  denne  danske  herres   navn       ? 

I  RI       IN.. I  R, 

I  )<i    klingt  i    godt,    Elinel      I  tanmarks    ad<  I    har 
knapl   nogel    bedri    al   n.i  \  ne. 

MIM 

VIen   hvad   har  I   -si  isinde?     Endnu  har  jeg  i k k • 
t. iii>  i   eders  mening. 

I  RI       im.I  R. 

I  »n   \  il  snarl   begrib<  I  )a  \  i  ikke  kan  sender- 

træde  "i men,   -.1   ni.i   vi   himl!    den. 

M   IM   . 

Vog!    jer   vel,   al    r  k  k  <  •  snoren   brister. 

I  RI       l\i.l  R. 

Del    kommer    an    på    dig,    hvor    fasl    den    -k.il 
stramm*  - 

I   I  IM 

I '.i   mig? 

I  RI      INGER. 

Længe  har  jeg  mærket,  al  Østråt  er  dig  el  fai .. 
bur.      Del    huger    ikk<-  en   ung  falk  al   sidde  unellera 
jernsta  ng<  r 

MIM. 

Mm  vinge   er    stækket.      *  i . •  \»    I   mig  end  fri, 
del   vilde  kun   lide!   både  hul'. 

I  RI        IM.I   R. 

Din  \  in--   er  ikke  stækket,  længer  end  du  seh  vil. 

i  m\i  . 

Vil?     Min    vilje   er    i   eders    hænder,      Bliv    ved 

ul   \  .1  re,   hi  ad   I   \  ar,   så  vil  o^  t  — 
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FRU    INGER. 

Nok  derom.  Hor  mig  videre.  —  At  drage  fra 
Østråt  vil  neppe  være  dig  meget  imod. 

ELINE. 

Kan  hænde,   min  moder! 

FRU    INGER. 

Du  har  engang  sagt  mig,  at  du  levede  dit 
gladeste  liv  i  dine  eventyr  og  krøniker.  Dette  liv 
kunde  vende  tilbage  for  dig. 

ELINE. 

Hvad  mener  I? 

FRU    INGER. 

Eline,  —  hvis  nu  en  mægtig  riddersmand  kom 
og  førte  dig  til  sin  borg,  hvor  du  fandt  terner  og 
svende,   silkeklæder  og  høje  sale? 


ELINE. 

En  ridder, 

siger  I? 

FRU    INGER 

En  ridder. 

ELINE 

(sagtere). 

Og  den  danske  udsending  kommer  hid  inat. 

FRU    INGER. 

Inat. 

ELINE. 

Hvis  så  er,   da  ræddes  jeg  for  at  tyde  eders  ord. 

FRU    INGER. 

Der    er    intet    at    ræddes    for,    ifald   du    ikke    vil 
mistyde  dem.    Det  er  visselig  ikke  min  agt  at  tvinge 
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•  Iil;.      Eftei    eget    tykke    -k.il   du    \  rad<     -■  l\    i 

denn< 

I   I   IM 

Mn    I  heri   "in    hin  moder,   der  kørt<  Fjeldel 

ved  nattetid  med  -nu'  småhorn  i  sheden?  I  Ive* 
flokken  fulgte  hend<  i  sporet;  del  gjaldt  li\  eller 
død;  og    Inni    kasted    sine    små    bagud    eftei 

«M   For  en,   for  at    vinde  ti'l  <>'-   frelse   sig   selv. 

FRI      INGER. 

Eventyr!     En   moder  rei    hjertet   af  sit  bryst,   l"i 
linn   kasted   -it    barn   for   ulven» 

MIM. 

Il\i-   jeg   ikke   var  min  moders  datt<  skulde 

jeg    l:i\>     eder    ret.      Men    I    er    som    hin   modi 
eders    døtre    har   I    kastet    ud    for    ulvene,    en   t"i    en. 

-i    kast<  'I    I   den    ældste.      For    f<  m   ar   siden   d 
Merete    Fra     Østråt;     nu     sidder    hun    i     Bergen    som 
Vinzents  Lunges  hustru.     Men   tror  I.   hun  er  lykkelig 
som    den    danske    ridders    frue?      Vinzents    Lungi 
mægtig,    fast    som    en    kongi  ;    Merete    har    ternei 

nde,  silkeklæder  og  høje  sale;  men  dagen  har 
ingen  -"I  for  hende,  og  natten  ingen  hvile;  tin  hun 
har  aldrig  været  ham  god.  lian  kom  hid,  han  bejled 
til  hende,  fordi  hun  var  Norges  rigeste  arving, 
fordi  han  dengang  trængte  til  at  fa  fast  fod  i  landet, 
véd  det;  jeg  véd  det  tilfuldi  !  Merete  vai  edei 
hørig;  hun  fulgte  den  fremmede  herre.  Men  hvad 
li. ii  det  kostej  hende?  Flere  tårer,  end  en  modei 
skulde  « » 1 1  —  k  •  -  al    svare   til   på   dommens  dag! 

I  i;i      im.i  i.. 

Jeg     kender     mit     regnskab,     og     del     sknekker 
mia    i  U.  k  •  . 
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EL  I. MC. 

Eders  regnskab  er  ikke  hermed  tilende.  Hvor 
♦■r  Lucia,   eders   andet   barn? 

Hil'     INGER. 

Spørg  Gud,   som  tog  hende. 

ELINE. 

Eder  spørger  jeg:  thi  det  er  eder,  som  skal 
svare  for,  at  hun  måtte  lade  sit  unge  liv.  Glad  var 
hun  som  en  fugl  om  varen,  da  hun  sejled  fra  Østråt 
for  at  gæste  Merete  i  Bergen.  Et  år  efter  stod  hun 
atter  her  i  stuen;  men  da  var  hendes  kinder  hvide, 
og  døden  havde  ædt  sig  ind  i  hendes  bryst.  Ja,  1 
undres,  min  moder!  I  mente  nok,  at  denne  stygge 
hemmelighed  var  begraven  med  hende;  —  men  hun 
har  sagt  mig  alt.  En  høvisk  ridder  havde  vundet 
hendes  hjerte.  Han  vikle  ægte  hende.  I  vidste,  at 
det  gældte  hendes  ære.  Men  I  blev  ubøjelig,  —  og 
eders  barn  måtte  do.      I   ser,  jeg   véd  det   alt! 

FRU    INGER. 

Alt?    Sa  har  hun  vel  også  sagt  dig  hans  navn? 

ELINE. 

Hans  navn?  Nej;  hans  navn  har  hun  ikke  sagt 
mig.  Hun  havde  ligesom  en  stingende  rædsel  for 
hans   navn;    —    hun   nævnte   det   aldrig. 

FRU    INGER 

(lettet,  lien  for  sig). 

Ah,   sa   véd  du  dog  ikke  alt.  —  — 
Eline;  —  den   sag.   du  nu  har  rørt  ved,   var  mig 
fuldt   ud  vitterlig.     Men  der  er  noget  ved  sagen,   hvad 
du    kanske    ikke   har    givet   agt   pa:    Hin  herremand, 
som  Lucia  traf  i  Bergen,  var  en  Dansk 


MIM. 

<  Igsfi   del    véd    ji 

h  l.l       IM.I  R, 

<  »^    hans    kærlighed    var   mi    legn.     Ved   lis! 
flatte  ord   ha>  de  han   besnært  i   hende. 

ii  i\i  . 

Jeg  véd  det;   men  hun  havde  ham  kar  alligevel; 
havde  I  bavl  en  moders  hjerte,    -.1  våreders  barns 
.1  re  gåel   for  alt. 

1  1:1      UfGI  R. 

Ikkr  lm-  hendes  lykke  Trur  du,  .it  jeg,  med 
Meretes  lod  for  øjnene,  vilde  ofre  mil  andel  barn  fil 
en   mand,   som   ikk>    var  hende  god? 

11  i\i  . 

Klegtige  ord  dårer  så  mangl  el  Bind;  men  mig 
dårer  de   ikke.    — 

I  f"  ikke,  al  jeg  er  så  ganske  fremmed  for  hvad 
d(  1  går  for  sig  rund!  om  1  landet  Tilfalde  skønner 
jeg  eders  færd.  Jeg  véd  godt,  al  <l<-  danske  herre- 
mænd  ikke  har  nogen  fuldtro  ven  1  jer.  I  hader 
dem  maske;  men  I  frygter  dem  tilligi  Den  gang 
I  -i\  Merete  lil  \  inzents  Lunge,  havde  de  danske 
herrei    overmagten    pfi    alle  kanter  i  landet.  år 

efter,  >la  I  forbød  Lucia  al  ægte  ham,  til  hvem  hun 
havde  knyttel  sil  li\  .  skønl  han  havde  forlokket 
hende,  da  stod  sagerm  hell  and<  rledes.  Kongens 
danske  fogder  1 1 . 1  \  <  I  <  ave!  skændige  ugerninger  imod 
almuen,  og  •  fandl  del  ikke  rådelig!  al  knytte  jer 
1  i-l-  r<  .    end    skei    var,    til    de   fremmede   vi.I.Imii.mhI. 

Og  hvad  har  I  vel  gjorl  for  al  hævne  hende, 
der  måtte  dø  så  mul:  V  I  har  intel  l_' j ■  •  r t .  Nu  vel; 
jeg  skal  handle  for  jer;  y^  -kal  hævne  al  den  for* 
smædelse,  der  er  overgåol    vor!   l"lk   hl-   vor  aet! 
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FRU    INGER. 

Du?     Hvad  har  du  isinde? 

ELINE. 

Jeg  går  min  vej,  ligesom  I  går  eders.  Hvad 
jeg  har  isinde,  véd  jeg  ikke  selv;  men  jeg  føler 
kræfter  i  mig  til  at  vove  alt  for  vor  retfærdige  sag. 

FRU    INGER. 

Da  vil  du  få  en  hård  dyst  at  bestå.  Jeg  har 
engang  lovet  det  samme  som  du,  —  og  mit  hår  er 
grånet  under  hyrden  af  mit  løfte. 

ELINE. 

God  nat!  Eders  gæst  kan  ventes;  og  ved  det 
møde  er  jeg  tilovers. 

Maske  det  endnu  er  tid  for  eder  —  —  ;  nu,  Gud 
styrke  og  lede  eders  færd!  Glem  ikke  at  mange 
tusenders  øjne  vogter  på  eder.  Tænk  på  Merete, 
som  græder  sent  og  tidligt  over  sit  forspildte  liv. 
Tænk  på  Lucia,   som  sover  i  den  sorte  kiste. 

Og  endnu  ét.  Glem  ikke,  at  i  denne  nat  spiller 
I  brikkespil  om  eders  sidste  barn. 

(hun  går  ud  til  venstre.) 

FRU    INGER 

(ser  en  stund  etter  hende). 

Mit  sidste  barn?  Der  talte  du  sandere,  end  du 
selv  vidste.  —  —  Men  det  gælder  ikke  mit  barn 
alene.  Hjælp  mig  Gud ;  i  denne  nat  spilles  brikke- 
spil om  hele  Norges  rige. 

Ah,  —  rider  der  ikke  nogen  gennem  borgeledet? 

(hun  lytter  ved  vinduet.) 

Nej;  endnu  ikke.  Det  var  kun  vinden.  Grav- 
koldt  blæser  det.  —  — 

Har  Gud  Herren  ret  til  dette?  —  Danne  mig  til 
kvinde,  —  og  så  læsse  en  mandsdåd  på  mine  skuldre. 
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For    j' ■•_•    har    landets    velfænl    i    mine    hiendei 
I  >.  i    - 1  .1 1    i    mm    magi    al    rcjse    il- in    alle    --  • » 1 1 »    én 
mand.      I  >el    er  fra   m  i  g  de   \  ent<  r  ti  gn«  i 
del    ikke   nu,   sa   sker  del  kanske  aldi  . 

\cl'  ?     Ofre  de   mange  for  den  enes   skyld? 
\  .M  ili!  i  k  k  -  •  bedre,   ifald  ji  g  kunde  ?     Nej,   nej, 

in  |.         jeg   vil  del   ikki  !     Jeg   kan  del   i k k •  ! 

(hun  llenl    l«l 1 1.    imod    ridderealan, 

\n    er    de    derinde    igen.      Blege    spøgelser;   — 
iloili     fædre;    faldne    frænder.  I     :    disse    borende 

njne   fra   alle  krogene! 

(hun  »ldr  bngnver  med  hnndei 

Sten  Sture!    Kuul  Alfson!    <  Hai  Skaktavl!    \ 
vig!    Jeg   kan   ikke  dette! 

II  \     Mil  MMI  I'.  M  VM'     Il   ■ 

•  n    lammeskindskjortel   og    med  nmtnc  vol>en,   er   Irndl   inc 
riddersalen.) 

DEM     FRI  MMI  Dl      M  \Mi 

■    ■ 

I  lil  nil  r.  fru   Inger  Gyld<  nle^  •  ! 

i  i.i      im.i  i; 
(vendei 
Ali.    di    tu  i  l;    I\ii~I     i    IiiiiiIi  n  ! 
iliuii   falder  om   i   stolen.     Den   fremmede   mand   sUrrer   | 


ANDEN  AKT. 


(Stuen  pa  Østråt,  ligesom  i  forrige  akt.) 

(fru  ixger  gyldenlove   sidder  ved  bordet  til  liojre  foran  vinduet,     olaf 

skak!  avl  star  el  stykke  fra  hende.    Begges  ansigter  forråder,  at  en  stærkt 

bevæget  samtale  har  fundet  sted.) 


OLAF    SKAKTAVL. 

For  sidste  gang,  Inger  Gyldenlove,  -     I  er  altså 
urokkelig  i  eders  forsæt? 

FRU    INGER. 

Jeg   kan  ikke   andet.      Og   mit   råd   til  eder  er: 

gør  I  ligesom  jeg.      Er   det   himlens  vilje,    at  Norge 

rent    skal    gå  under,    så   går   det   under,    hvad  enten 

vi  støtter  det  eller  ej. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Og  med  den  tro  mener  I,  at  jeg  skal  slå  mig 
tiltals?  Jeg  skulde  roligt  sidde  og  se  til,  nu,  da 
timen  er  kommen?  Har  I  glemt,  hvad  jeg  har  at 
hævne?  Mit  jordegods  har  de  rovet  og  stykket  ud 
imellem  sig.  Min  søn,  mit  eneste  barn,  sidste  æt- 
lingen af  min  slægt,  slog  de  ihjel  for  mig  sont  en 
hund.      Mig    selv    har    de    i    tyve    ar   jaget   fredløs    i 


skog  og  fjeld.  -  Rygtel  har  -.il:I  mig  il>"l  men 
end  -ti  god  gang;  men  jeg  har  nu  den  tro,  .it  d< 
ikki    skal  i,i  lagl  mig  i  jorden,  ~  har  tagel  haevn. 

i  ri    iwoi  i. 

har    I    >  i    langt    li\    i\  i  ni.        1 1\  ad    \  il    I    da 
re  ? 

OLA!       SK  \K  I   W  I 

tiere?     Hvad    véd    jeg,   hvad    \>u   \il   goreV     .!■  _ 
har    aldrig    gi  vel    hul:    af    med    al    la  op 

I  ''i    er    del  .    som    I    skal    hjaelpe    mig    med.      I    • 

klogtig    i h >k    lil    det.      Jeg    har   kun   l"  an b   mil 

\  ærge. 

I  RI      IM.I.l;. 

I  Iders    værge    i  r    rustent,    •  Hai   Skaktavl!      All. 
\  a  rger  i   Norgi    er  rustne. 

"i  \i     SKAKTAVL. 

Del   er  vel  derfor,  al  visse  l"lk  bari    strider  n >•-•  I 
tungen.  [ng<  i    < i\  l<lriilo\  e,  I    li. ii    stærkl    foi  - 

andrel  eder.  Der  var  en  tid,  da  der  slog  el  mands- 
hjerte   i   ed(  rs   brj  st. 

I   RI        IM.I.l!. 

M 1 1 1  ■  I   ni  il:   ikke  om,  hvad  der  var 

0LA1     SKAKTAVL. 

1  lg  dog  er  del  derfor  jeg  er  kommen  til   jer.     I 
skal    ln  Hf    m  il:,    "in    sfl    — 

I   RI        IM.III. 

\n   vel;    men    ger  del   kort;    lin.  ja,   jeg   mfl 

da    sige    jer   det,         del    er   utrygt    for   eder   li>  i 
gården. 

OLAl      -K  \K  I  w  i . 

I'. i   Østråt   eård   er  del   utrygt    for   den  fredløsi 
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Det   har  jeg   længe  vidst.      Men  I   glemmer   nok,    at 
fredløs  mand  er  utryg.  hvor  han  end  vanker. 

FRU    INGER. 

Så  tal:  jeg  skal  ikke  formene  jer  det. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Det  er  nu  snart  treti  år  siden  jeg  så  eder  for 
første  gang.  Det  var  på  Akershus  hos  Knut  Alfsen 
og  hans  frue.  D engang  var  I  endnu  fast  et  barn; 
men  dog  var  I  kæk  som  en  jagende  falk,  og  derhos 
stundom  både  vild  og  ustyrlig.  Mange  var  de,  der 
bejled  om  eder.  Også  mig  var  I  kær,  —  kær,  som 
ingen  kvinde  har  været  det  for  eller  siden.  Men  I 
havde  kun  ét  ojemærke  og  én  tanke.  Det  var  tanken 
på  rigets  ulykke  og  store  nod. 

FRU    INGER. 

Jeg  var  femten  sommere  gammel.  —  husk  det! 
Og  var  det  ikke,  som  om  et  vildsind  havde  grebet 
os  allesammen  i  hine  dage? 

OLAF    SKAKTAVL. 

Kald  det  for  hvad  jer  tykkes.  Men  det  véd 
jeg:  de  gamle  og  erfarne  blandt  os  mente,  det  stod 
skrevet  hist  oppe  hos  Vorherre,  at  I  var  den,  som 
skulde  bryde  trældommen  og  give  os  alle  vore  ret- 
tigheder tilbage.  Og  det  véd  jeg  også:  I  selv  tænkte 
dengang  det  samme. 

FRU    INGER. 

Det  var  en  syndig  tanke,  Olaf  Skaktavl!  Det 
var  hovmod  og  ikke  Herrens  kald.  der  talte  gen- 
nem  mig. 

OLAF  SKAKTAVL. 

I    kunde    blevet    den    udkårne,     ifald    I    havde 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.      I.  17 
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villet.     I   stammcd   fra   Norges  feilleste  ætter;    I   havde 
magi    og    ml''I"iii    iventi  :    og   I   havdi    øn     for    kla 
skriftene         dengang. 

Mindes  I  hin  eftermiddag,  da  Hendrik  Krum- 
medike  kom  med  danske  (laden  for  Akershus?  Skibs- 
herrerne  bød  iiiiiiiI<Iil:I  forlig;  "■-  tryg  ved  lejdebrevel 
I<h|  Kimt  Alfsen  ~iLr  ro  ombord.  Tre  timei  efter  bar 
\  i   ham   ind  gennem   slotsporten  — 

I  RI       IM.I  R. 

>•  mn    hg;    som    I 

i  p  i   \  i      SKAKTAVL. 

Norges  bedste  hjerte  brast,  da  Krummedikes 
lejesvende  fældte  ham  Endnu  tykkes  del  mig,  .il 
jeg  ser  del  lange  tog,  som  skred  ind  i  riddersalen, 
sorgtungl  og  par  for  par.  Der  lå  han  på  båren, 
med  øksehugget  over  panden,  så  li\nl  som  en  vår- 
sky. Jeg  tør  vel  sige,  al  Norges  ga  msnd  var 
samle!   der  hin   nat.     Fru  Margrete  stod  ved  sin  døde 

husl ds    hoved,    "^   alle,    alle    svor  vi    al    vove   vel- 

l.ii.l   og   li\    for  al  hævne  både  denne  sidste  ugerning 
all   del   01  ii-'  Ing<  r  <  ryldenløi  e,        1 1  v  em   \  ar 

det,   - la    brød   sig    vej  gennem   mændenes  kreds? 

En   ungmø,         fasl   endnu  el   barn,        med   il<l   i  øjel 
og    med    grådfyldl    mæle.  Hvad    svor  hun?     Skal 

jeg   gentage  eders  ord. 

I    l.l         IM.I    R. 

Jeg    svor,    hvad    I    andre    svor;     hverken    mi 
eller  mindre. 

OLAI      SKAKTAVL. 

I   husker  eders  ed         og   har  dog   glem!   den. 

I   RI        IM.I 

Og  hvorledes  hold!  de  andre,  hvad  de  havde 
lovet?     Jea   taler  ikk<    om  eder,  Olaf  Skaktavl,    men 
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om  eders  venner,  al  Norges  adel.  Der  er  ikke  én 
af  dem.  i  alle  disse  år,  som  har  havt  mod  til  at 
være  mand;  og  dog  lægger  de  mig  til  last,  at  jeg 
er  en  kvinde. 

OLAF    SKAKTAVL. 

Jeg  véd,  hvad  I  vil  sige.  Hvorfor  de  har  under- 
kastet sig.  i  stedet  for  at  byde  voldsmændene  trods 
til  det  sidste?  Vel  sandt;  der  er  uselt  malm  i  vore 
slægter  nutildags;  men  havde  der  været  samhold 
imellem  dem,  —  hvem  véd,  hvad  der  da  vilde  sket? 
Og  I  kunde  have  holdt  dem  sammen;  thi  for  eder 
havde  de  alle  bøjet  sig. 

FRU    INGER. 

Let  kunde  jeg  svare  eder;  men  I  vilde  vel  neppe 
tåge  mit  svar  for  gyldigt.  Lad  os  derfor  ikke  videre 
tale  om,  hvad  der  ej  står  til  at  ændre.  Kom  heller 
frem  med,  hvad  der  nærmest  forer  eder  til  Østråt. 
Trænger  I  til  ly?  Nu  vel;  jeg  skal  prøve  på  at 
skjule  eder.  Har  I  andre  ting  behov,  så  sig  det;  I 
skal  linde  mig  rede   — 

OLAF    SKAKTAVL. 

I  tyve  år  har  jeg  været  hjemløs.  På  Jæmte- 
landsfjeldet  er  mit  hår  bleven  gråt.  Jeg  har  lånt  hus 
hos  ulv  og  bjørn.  —  I  ser,  fru  Inger,  —  jeg  trænger 
eder  ikke;  men  både  adel  og  almue  har  eder  behov. 

FRU    INGER. 

Det  gamle  omkvæd. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Ja,  det  klinger  ilde  i  eders  øren,  det  véd  jeg 
nok;  men  I  får  høre  det  alligevel.  Kort  og  godt: 
jeg  kommer  fra  Sverig.  Der  er  uro  påfærde.  I 
Dalarne  skal  det  bryde  los. 

17* 





I    l.l         INC I 

Jeg    véd   det. 

01  m     SKAKTAVL. 

Pedei    Kanzler  er  med,  men   hemmeligt,   for- 

står I. 

I    III         IN' 

.1.1 

"I    \l       -K  \k  I   W  I  . 

Del   er  ham,  - hai    skikket   hul'  til  Østi 

I  RI       IM.l   R 

Peder  Kanzler,   siger  [? 

OLA!      SKAKTAVL. 

Il.ui  selv;  eller,  kan  hsnde,  I  tiender  ham 
ikkf  længer? 

i  i;i      IN' 

lli.iUt    Inn    for   - 

Kun  altfor  vel! 

Mi-ii  sig  iihl'.  jeg  beder  jer,  hvad  budskab 
bringer  l? 

OLA]      SK  \K  I  W  i  . 

I  >;i  ufredsrygtel  spurgtes  oppe  på  grænsefjeldene, 
hvor  jeg  ImMt  til,  så  tog  jeg  straks  afsted  indover 
lil  Sverig.  Jeg  kunde  nok  tsnke  mig,  al  Peder 
Kanzler  havde  sin  hånd  med  i  legen.  Jeg  segte 
li. nu   op  og  bød   ham   mia   bistand;        han  har  kendl 

mig    i    tidligere    dage,    - I    véd.      Han   vidste, 

var  at   lide  på;  og  så   skikked  han  hul:  hid. 

i  i;i      IN' 

Ja  visst,  ja  visst,      han  skikked  eder  hid  for  ai      ? 


261 


OLAF    SKAKTAVL 
(hemmelighedsfuldt). 

Fru    Inger,    —    der    kommer    en    fremmed    til 
Østråt  inat. 

FRU    INGER 

I  overrasket). 

Hvorledes?    Ved  I,  at   — ? 

OLAF  SKAKTAVL. 

Ja  vel  véd  jeg.     Jeg  véd  alt.     Det  er  jo  for  at 
træffe  ham,  at  Peder  Kanzler  skikked  mig  hid. 

FRU    INGER. 

Ham?     Umuligt,   Olaf  Skaktavl,  —  umuligt! 

OLAF  SKAKTAVL. 

Som  jeg  siger  jer.     Hvis  han  ikke  er  kommen, 
sa  vil  det  ikke  vare  længe.  forend  — 

FRU    INGER. 

Nej,  ganske  sikkert;  men  — 

OLAF    SKAKTAVL. 

Så  I  var  da  heredt  på  hans  komme? 

FRU    INGER. 

Ja  visst.     Han  har  skikket  mig  hudskab  derom. 
Det  var  derfor  I  slåp  ind,  så  snart  I  banked  på. 

OLAF    SKAKTAVL 
(lyttende). 

Hys;  —  der  rider  nogen  henover  vejen. 

ihan  går  til  vinduet. I 

Porten  lukkes  op. 


I    1,1         INC I    II 

Del  er  en  ridder  og  håna  svend.  Di  stiger  al 
i   gården. 

OLAl      SKAKTAVL. 

I  ici   er  all  så   ham.     I  [ans  nai  n  ? 

I   l.l        IM.I    R. 

I   \  «il   ikkr  hans   na>  n? 

OLAl       SK  \K  I    W  I  . 

Peder  Kanzler  vægred  sig  ved  .ti  oaevne  det 
ll.ii!  sagde  kun,  .it  udsendingen  skulde  møde  mig  pfi 
Østrål   tredje  kvelden  efter  Mortens-mes 

I  RI       IM.I  R. 

Rigtig;  «lit   er  jusi   som   ikveld. 

OLAl     SKAKTAVL. 

Han   skulde  bringe  brevskaber  I.     Af  dem 

,-il  eders  egen  mund  kunde  jeg  erfare,  hvem  han  var. 

I    l.l         IM.I 

3å  lad  mig  feige  jer  til  eders  gæstekammer.  I 
trænger  lil  ;il  kvægi  og  hegi  jer.  Den  fremmed* 
herre  skal   I   snar!    fa   itale. 

OLAJ     SKAKTAVL. 

Nu,  hvis   I   så   lyster. 

i  ■ 

i    al    Urt  ophold   kommer  bi 

D    111    Imjr  "'I    i    riddi 

dl  de  ren 

.      Ml   -    MKKI  1  I  Kl  . 


■2<v.\ 


Ingen? 

NILS    LYKKE 
(dæmpet). 

Nej,   herre! 

FINN 
(ligeså). 

NILS    LYKKE. 

Og    vi   kan   jo 
os  alt? 

sikkert  forlade    os    på    dig 

i    et 

FINN. 

Befalingsmanden  i  Trondhjem  har  stedse  givet 
mig  skudsmål  for  at  være  pålidelig. 

NILS    LYKKE. 

Vel,  vel;  det  har  han  også  sagt  mig.  Altså, 
først  og  fremst,  —  er  nogen  fremmed  kommet  her- 
hid  til  Østråt  før  os  iaften? 

FINN. 

Ja,  for  en  time  siden  kom  her  en  fremmed  mand. 

NILS    LYKKE 
(dæmpet  til  jens  bjelke). 

Han  er  her. 

(vender  sig  atter  til  finn.) 

Vilde  du  kunne  genkende  ham?    Har  du  set  ham? 

FINN. 

Xej,  det  har  nok  ingen  uden  portvægteren,  så- 
vidt jeg  véd.  Han  blev  straks  stedet  for  fru  Inger, 
og  hun   — 

NILS    LYKKE. 

Nu?  Hvad  hun?  Han  er  dog  vel  ikke  allerede 
borte  igen? 


UNN. 


Mei;   men  hun   holder  ham   nok   -k|uli  inde 
tif  sine  ■  sme  stuer,  for 


Ml   -      I  ^  KKI 


I». I    er   godt, 


MN-      11.11  I  Kl 

I  ll\  l-k.T'. 

Altså    fersl    og    fremst    vagt    for   porten;    så    har 
ham    sikker. 


lm! 


Nil  -     I  \  KKI 
mi'  .1    •••    —  1 1 1 1 1 1. 


ill!     MK] 

Hør,   sis   mig,        gives  der  her  på  gården  w 
anden    udgang,    end    gen  nem    porten?       5<     ikke 
iliiiul   på   mig!    Jeg   mener,        kan   nogen   slippe   usét 
bori   fra   Østråt,   når  borgeporten   holdes   lukket? 

I  INN. 

.li.    ili!    véd    jeg    ikke.      Der   tales  rigtignok  om 
I  engange    nedenunder    i    kælderne;    unn    der    er    nok 
ingen,   som   kender  'Inn.   uden   fru   Inger  seh  :    ja 
_    så   kanske  jomfru   Eline. 

il  NS    nu  i  Kl  . 

Så,   for  djaevelen! 

nii-    LYKKE. 

I  'i  i   er  _' "Il .      hu   kun   sk. 


I   INN. 


Vel.  Skulde  I  senere  vill»'  mul:  noget,  så  be- 
høver I  bare  at  lukk'-  på  <  I  *  - 1  >  anden  dør  til  højre 
derinde  i  riddersalen;  jeg  skal  da  straks  vær<  ved 
hunden. 
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NILS    LYKKE. 

Godt. 

(han  peger  mod  doren  til  forgangen,     finn  går  ud.l 
JENS    BJELKE. 

Hor,  -  -  ved  I  hvad,  kære  ven  og  bror,  —  dette 
her  bliver  nok  et  iumpigt  felttog  for  os  beggeto. 

NILS    LYKKE 
(smilende). 

Å,  —  ikke  for  mig,  håber  jeg. 

JENS    BJELKE. 

Så?  For  det  første  er  der  nu  liden  ære  i  at 
gore  jagt  på  slig  en  opløben  pojk,  som  denne  Nils 
Sture.  Skal  jeg  tro  han  er  klog  eller  galen,  efter 
den  vis  han  har  faret  frem  på?  Først  sætte  ondt 
blod  i  bønderne;  love  dem  bistand  og  guid  og  grønne 
skoge;  —  og  så,  når  det  kommer  til  stykket,  løbe 
sin  vej  og  krybe  i  skjul  bag  et  kvindeskørt! 

Forresten  angrer  det  mig,  rent  ud  sagt,  at  jeg 
fulgte  eders  råd  og  ikke  gik  frem  efter  mit  eget  hoved. 

NILS    LYKKE 

(sagte). 

Den  anger  kommer  vel  silde,  min  bror! 

JENS    BJELKE. 

For,  ser  1,  at  ligge  og  rode  efter  grævlinger, 
det  har  nu  aldrig  været  min  lyst.  Jeg  havde  ventet 
mig  noget  helt  andet.  Nu  har  jeg  trukket  afsted  lige 
fra  Jæmteland  med  mine  ryttere;  har  fået  den  trond- 
hjemske  befalingsmands  brev  for,  at  jeg  kan  søge 
efter  urostifteren  overalt,  hvor  jeg  lyster.  Alle  spor 
tyder  på,  at  han  ætlede  sig  til  Østråt  — 

NILS    LYKKE. 

Han  er  her!    Han  er  her,  siger  jeg! 


u  NM    HJF.LKE. 

.l.i.    ni. ii    h\.i<l    bavde    så    værel    r 'ligere   end 

al    \i    havde    fundei    porten    både     stængl    og    under 
forsvarlig   NiiL-tv    Gid    vi   bavde;   så   kunde  jeg  da 
brug   for   mine   krigsknægte 

mi  -    r.YKKE. 

Men   i  del   sted  åbn<  r  man  porte k  så  ln>tliL'i 

for  os.  Paa  på;  svarer  fru  Inger  Gyldenløve  til 
sil  rygte,  så  lar  hun  del  ik k>-  -kurl.  sine  gæster 
li\  erken   pfi   mad   eller  drikke. 

.11  n  -    BJELKE. 

I  or  al   snakke   sig   ifra  mil   ærend,  ja !         1 1\ "i 

k le   I   gså    ffl    del   indfald,    al   jeg  skulde   I 

mine  ryttere  blive  tilbage  i  d  hel  fjerdingvej  fra  gården. 
\  ar  \  i   kommen   hid   med   krigs-mandskab,   sfi 

Ml-     LYKKE. 

linn    bavde    modtagel     oa    - lige    kærkomne 

gasster    for    det.      Men    læg    mærke    til.    al    i    sfi   fald 
bavde    besøgel    gjorl    opsigt.      Bønderne    beromkring 
vilde  hold!   del   for  en   voldshandling   imod   fru   Ing 
Ihim   var  da  atter  stegen   i   almuens  gunst,  og,    sei    1, 
del   er  i k k . •  rådelig! 

JENS    BJELKE. 

Kan  vel  være.  Men  hvad  gør  jeg  nu?  G 
Sture  er  pfi  Østråt,  siger  I.  Ja,  hvad  hjælper  del 
mig?  Fru  Inger  Gyldenløve  har  sagtens,  ligesom 
ræven,  mange  gemsler  og  flere  end  éu  udgang.  Hei 
kan  m  i"  enslige  karle  gfl  omkring  og  snuse  sfi  læng< 
\  i    vil.      ( iid   'l|;i  \  len   havde   hele   sagen  ! 

RILS      MkM. 

\u  vel,  kære  b<  rn  .  hvis  I  ikkr  -\  nes  om 
den  vending,  eders  sendelse  har  tåget,  sfi  overlad 
slagmarken   til   hul'. 
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JEXS    BJELKE. 

Til  jer?    Hvad  vil  I  da  gøre? 

NILS    LYKKE. 

Kløgt   og   list   turde    maske    her    kunne    udrette, 
hvad  vi   ikke  med  våbenmagt  kan  sætte  igennem.  - 
Nu,   ærligt  talt,  herr  Jens  Bjelke,  —  jeg  har  allerede 
havt  noget  sligt  i  tankerne  lige  fra  vi  mødtes  i  Trond- 
hjem  igår. 

JENS     BJELKE. 

Var  det  derfor  I  overtalte  mig   til  at  skille  mig 


ved  krigsknægtene? 


NILS    LYKKE  . 


Både  eders  og  mit  ærend  på  Østråt  kunde  jo 
fremmes  bedst  uden  dem;  og  så  — 

JENS    BJELKE. 

Fanden  besætte  jer,  —  havde  jeg  nær  sagt!  Og 
mig  selv  med!  For  jeg  burde  da  vidst,  at  I  stændigt 
gåx  med  en  ræv  bag  øret. 

NILS    LYKKE. 

Ja,  men  ser  I,  her  kommer  ræven  vel  tilpas, 
hvis  våbnene  skal  være  lige  på  begge  sider.  Og  jeg 
må  sige  eder.  at  det  er  mig  af  højeste  vigtighed,  at 
jeg  skiller  mig  vel  og  i  al  stilhed  fra  min  sendelse.  I 
skal  vide,  at  min  herre,  kongen,  var  mig  lidet  nådig, 
da  jeg  rejste.  Han  formente  at  have  siue  grunde 
dertil,  skont  jeg  tror,  at  jeg  har  tjent  ham  så  nytte- 
lig  som  nogen  i  mere  end  ét  vanskeligt  hverv. 

JENS    BJELKE. 

Det  skudsmål  tør  I  frit  give  jer.  Gud  og  hver- 
mand  véd,  at  I  er  den  slugeste  djævel  i  alle  de 
tre  riger. 


I.S 


Ml  -     I  ^  KKI  . 

\,  jeg    takki  i  I      Del   \  il    mi   i k k .    sig<  jtort. 

Mi  ii  det,  jeg   her  går  tilmødes,  del  regner  jeg  rigtig- 

nok    for   en    mesterprøve;    thi    her   gælder   del  al   be- 
snære en   k\  inde 

JENS    BJELKE. 

Ha-ha-ha!    I  del   håndværk   har  I  nok  for  la  i 
siden    gjorl    mesterprøve,    kære   bror!      Mener   I   ikk.. 
\  i   kender  \  isen   i  >\  erig  også? : 

„Hver  en  9køn-jomfru  3iikker  så  i 1,  — 

<  Sud  five,  Nila  I  ykke  var  mig  huld  i: 

Ml  -      LI  KKI   . 

Ak,    den    vise    gaelder   kvinder    i    Lyveårs-alderen 
og    deromkring.      Men    fru   [nger  Gyldenløve    er    hen- 

11 1  de  femti  og  derhos  snu  som  ingen  anden.     Del 

*  il  holde  li.ir.lt  al  rinde  bug!  med  hende.  Mi  d  del 
"';'  3ke,  for  enhver  pris!  Lykkes  del  mig  al  for- 
skaffe kongen  risse  fordele  over  hende,  dem  han 
længe    har   eftertragtet,    sfl    kan  •    regning   på 

al  betroes  sendelsen  til  Frankrig  oæste  «rår.  I  véd 
vel,  al  jeg  har  tilbragl  falde  tre  år  ved  højskolen  i 
Paris?  II.  I-  min  hug  står  did  ned  igen,  besynder- 
ligen   hvis  jeg   kunde  l.i   fremtræde   i   så   højsl  anselig 

askab  -"in  .ii   k .  ■  1 1  ■_• .  -   3<  adebud.         Nu,         ikk. 
sandt,         I  overlader   fru   [nger  til  mig?      Husk   på, 

dengang  I   sids!    gæsted   hoffel   i   København, 
jeg  pladsen  for  eder  hos  mer<    end  -  □  ungmø  — 

JENS      I..H   I  Kl  . 

\.   véd   I   hvad,        del  ædelmod   var  nu  ikk- 
storl   endda.     I   havde  jo  hals  og  hånd  over  dem  alle- 
sammen.     Men   ligemeget;    siden   jeg  nu  engang  har 
*   gall  afsted,  sfl   ser  jeg  helst,  al   I   tar  sagen  på 
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jer.  Dog,  det  er  et  ord,  —  tindes  den  unge  grev 
Sture  på  Østråt,  så  skaffer  I  ham  frem  død  eller 
levende! 

NILS    LYKKE. 

Lyslevende  skal  I  have  ham.  Jeg  agter  i  al 
fald  ikke  at  slå  ham  ihjæl.  Men  nu  må  I  altså  ride 
tilhage  til  eders  folk.  Hold  landevejen  besat.  Skulde 
jeg  mærke  noget  mistænkeligt,  så  skal  I  uopholdelig 
få  kundskah  derom. 

JENS    BJELKE. 

Godt,  godt.     Men  hvorledes  slipper  jeg  ud   —  ? 

NILS    LYKKE. 

Karlen,  som  var  her,  hjælper  jer  nok  tilrette. 
Men  i  al  stilhed   — 

JENS    BJELKE. 

Forstår  sig.     Nå,  —  god  Lykke! 

NILS    LYKKE. 

Lykken  har  aldrig  svigtet  mig  i  dyst  med  kvinder. 
Skynd  jer  nu! 

(jens  bjelke  går  ud  til  højre.) 

NILS    LYKKE 
(står   en   stund   stille,   går  lidt  omkring  i  stuen,   ser  sig  om;    derpå  siger 

han  dsempetl: 

Så  står  jeg  da  omsider  på  Østråt.  På  dette 
gamle  herresæde,  som  et  barn  for  to  år  siden  for- 
talte mig  så  meget  om. 

Lucia.      Ja,    for   to   år   siden   var  hun    endnu  et 

barn.        Og     nu,     —     1IU    er     hun    dod.       (han    nynner   med    et 

halvt  smil:)    .,Blomster  brækkes,  blomster  visner  —  — " 

(han  ser  sig  om  igen.) 

Østråt.  Det  er,  som  om  jeg  havde  set  det  alt- 
sammen for;   som  om  jeg  var  tilhuse  her.  —  Derinde 


270 

•  i    riddersalen.     <  'l:   nedenunder  ei  gravka?lderen. 

[)ei    1 1  l:  ■.:  <  ■  i"   1 1 "  k    Lucia   også . 

Iinlvl  ulvorl 

I  h  rsom  jeg  \  ai  en  ræd  mand,  -.1  knndi 
bilde  in  il:  ind,  al  da  jeg  satt»  roden  indenfor  Østi 
port,  så  vendte  hun  sig  1  kisten.  Da  jeg  gik  ovei 
borggarden,  løfted  hun  pil  laget.  Og  da  jeg  n\^ 
naevnte  hendes  navn,  var  del  -"in  om  en  røsl  måned 
hende  op  af  ligkælderen.  Maske  famler  hun  sig 
nu  opad  trappen.  Svededugen  er  hende  ivejen;  men 
linn   Famler  sig   frem  alligeve). 

I I  nu    er   hell    oppe   1   riddersalen !      linn   stål 
ser  på   mig   bag   dørstolpen! 

(han  Icaatei  hovedel  tilbagi 

Kom    nærmere .    Lucia !       Snak    lidt    med    n 

hm   1 ler  lar  mig  vente.     Del   er  kedeligl  al  vente; 

og    <ln    har    hjul  pel    hul:    al    fordrive    -.1    mai  - 
kedelig  stund  —  — 

I  hånden 

så!  Rigtig;    der   er    del   dybe   vindu  med 

forhenget.  Der  er  del  i"  Inger  Gyldenløve  plejer 
sta  og  stirre  udovei  landevejen,  som  om  hun  vented 
I'. 1   en,  der  aldrig   kommer.  I  terinde         "  •■ 

deren  til  venstre)  der  1 1 1  <  I  •  - 1 1 1  <  >  r  etsteds  ligger  søster  Elines 
stue.     Eline?    Ja,  del   er  Eline  hun   beder. 
Kan  jeg  rigtig  tro  på,  al  lum  er  så  mærk 

så   kløgtig  i   djæn  .   - Lucia  sagdi  ?    I 

skal    lum    også    være.      Men   til  ægtehustru        ? 
ligetil   burde  jeg   i  k  k .    have  skrevet  —  • 

■  ban  i  il  1  tankei    i  ■■  •••!  bordet,  men  - 

Hvorledes   vil    fru   Inger  1 Itage  m  I  lun 

\  il    ikkf    svide  gården    af    over    os.      Hun    vil    ikk>- 

lokke    mig    ud  på    en    falddør.      Sadanl    med    knive 

bagfra    vil   hun  hellerikke 

ui  lytter  mod 

Aha! 
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FRU    INGER    GYLDENLØVE 
(kommer  ind  gennem  salsdoren  og  siger  koldt:) 

Jeg  byder  eder  min  hilsen,  herr  rigsråd,  — 

NILS    LYKKE 
(bojer  sig  dybt). 

Ah,  —  Østråts  frue! 

FRU    INGER. 

-  og  min  tak  fordi  I  forud  har  ladet  mig  vide 
eders  komme. 

NILS    LYKKE. 

Ikke  mere  end  min  skyldighed.  Jeg  havde 
grunde  til  at  formode,  at  mit  komme  vilde  over- 
raske eder  — 

FRU    INGER. 

I  sandhed.  herr  rigsråd,  deri  har  I  ikke  tåget 
fejl.  Jeg  havde  visselig  mindst  af  alle  ventet  at  se 
Nils  Lykke  som  gæst  på  Østråt. 

XILS    LYKKE. 

Og  endnu  mindre  havde  I  vel  ventet,  at  han 
skulde  komme  som  ven? 

FRU    INGER. 

Som  ven?  I  føjer  spot  til  al  den  smerte  og 
skændsel,  I  har  dynget  over  mit  hus?  Efter  at  have 
lagt  et  barn  i  graven  for  mig,  vover  I  endnu  — 

NILS    LYKKE. 

Tillad,  fru  Inger  Gyldenløve,  —  i  det  stykke 
kommer  vi  neppe  til  enighed:  thi  I  tager  ikke  med 
i  beregningen,  hvad  jeg  ved  samme  ulykkelige  lej- 
lighed  tabte.  Mine  hensigter  var  ærlige.  Jeg  var 
træt  af  mit  ubundne  liv;  —  over  de  tredive  år  var 
jeg  jo   også   allerede    dengang;  jeg   længtes    efter   at 


finde    nil-    en    l'"<I    .,-    from    hustru.      I  i    dertil 

udsigten    til    del    held    at    vorde   i  dera    svigerson 

i  RI      in.. i  i:. 

I    -    eder  vel   ivare,   herr  rigsråd!     Hvad  dei 
vederfare!   mit   barn,   har  jeg  efter  bedste  evne  dvs 
ned.     Men   ti"   ikk.-.  al   del   er  gl<  mt,  om  del   end  i  i 
gemt.     Der  turde   snar!   komme  en   lejlighed 

Ml-    LYKKE. 

I   truer  mig,   fru   Inger?    Jeg   hai    rakl   eder  min 
hånd   til   forlig.      I    vægrer  •  •<I<t  ved  al   modtagi 
Der  er  da   altså    fra   du  af  åben   ufred   imellem  i 

i  i;i      im.i  R, 

Jeg  vidste  ikk.'.  al  del  fordum  havde  være! 
anderledes. 

Ml-     LYKKE. 

I  ra  edera  side,  kan  hænde.  J<  _  har  aldrig 
være!  edera  avindsmand,  skønl  jeg  vel,  som  kon* 
gen  ai  Danmarks  undersåt,  havde  skellig  grund  dertil. 

I  RI      IM.I  R. 

Jeg  forstår  eder.  Jeg  har  ikk.-  været  bojelig 
nok.  Del  er  ikke  gåel  -i  glat,  3om  man  ønskede, 
med    al    drage    mig  over    i    eders  leir.  Mig   synes 

<l"Lr.  I  ml.  I  har  al  klage  på.  Min  dattei  Meretes 
husbond  er  eders  landsmand.  Videre  kan  jeg  i  k  k  • 
gå.     Min   stilling  er  vanskelig,   Nila   Lykto  ! 

Ml   -      LI  KKI   . 

Del   fatter  jeg  tilfulde.      Både  herremændene 
almuen    her  i    Norge    mener  jo    al    have    el    gammel! 
krav  på   eder,         el   krav,  som   man   siger,  at   I   kun 
halvveja   har  gjort   fyldes! 
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FRU    INGER. 

Tillad,  herr  rigsråd,  —  for  min  færd  står  jeg 
ingen  til  regnskab  uden  Gud  og  mig  selv.  Hvis  det 
derfor  behager  eder,  så  lader  I  mig  vide,  hvad  der 
forer  eder  hid. 

NILS    LYKKE. 

Straks,  fru  Inger!  Hensigten  med  min  sendelse 
her  til  landet  kan  vel  ikke  være  eder  ubekendt   —  ? 

FRU    INGER. 

Jeg  kender  det  hverv,  man  almindeligvis  til- 
lægger  eder.  Det  er  vor  konge  af  vigtighed  at  vide, 
hvorledes  han  står  sig  med  den  norske  adel. 

NILS    LYKKE. 

Ganske  visst. 

FRU    INGER. 

Det  er  altså  derfor  I  gæster  Østråt? 

NILS    LYKKE. 

For  en  del  derfor.  Dog  kommer  jeg  ingenlunde 
for  at  kræve  nogen  mundtlig  forsikring  af  eder  — 

FRU    INGER. 

Nu  vel? 

NILS    LYKKE. 

Hør  mig,  fru  Inger!  I  sagde  selv  fornylig,  at 
eders  stilling  er  vanskelig.  I  står  midt  imellem  to 
modsatte  lejre,  som  begge  kun  halvvejs  vover  at  for- 
lade sig  på  eder.  Eders  egen  fordel  må  nødvendigvis 
knytte  jer  til  os.  Til  de  misfornøjede  er  I  derimod 
bunden  ved  landsmandskabet,  og,  —  hvem  véd,  — 
maske  også  ved  et  eller  andet  andet  hemmeligt 
bånd. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.     I  18 
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I    RI        I  Ni .  »   I. 

Hemmelig!    bånd!      Krist,   skulde  han       '.' 

Ml  -      lUkl 

rkoi    hendi  •  mi-n    Inder  «"in  intel  •■_•  lilfnji 

I  indser  viss!  selv,  al  denm  stilling  i  længden 
ikke   er   lil   al    ii<)li<»l«l«-.  Sæl    mi.   del    stod   i  unn 

magi   ;il    mlln   eder  .il   disse   forholde,   som 

l  i:  i      INGER. 

I    .der-    in. i-l.    siger    I? 

Ml-    LYKKE. 

Førsl  "■_:  fremst,  fru  Inger,  mfl  eg  bede  eder 
ikke  mI  lægge  nogen  vægl  ofl  'I'1  letfærdige  ord,  li\<»r- 
med  jeg  før  kan  have  omtal!  det,  der  er  os  imellem. 
Tru  ikke,  al  jeg  nogen  stund  har  tab!  ;il  tankerni 
den  skyld,  jeg  står  i  lil  '•der  Sæt,  .il  del  længe 
havde  vasrel  min  agt,  såvidl  muligt,  al  gen  l^  ■  •«  I  * 
igen,  hvad  jeg  har  forbrudt.  Sæt,  al  del  var  derfor 
je«j   havde  skaffel   mig   denne  sendelse   heron. 

li;i      INGER. 

Forklar  '-'lir  nøjere,   herr  rigsråd;         nu  forshir 
edei    ikke. 

Ml  -      I   'I  KKI   . 

Jeg  tager  maske  i k k •  fejl,  når  jeg  formoder,  ;it 
I.  lige  -.1  l:"i|i  -mn  jeg,  kender  lil  de  uroligheder, 
der  truer  med  .il  bryde  lea  i  Sverig.  I  véd,  eller  I 
aner  ialfald,  .il  disse  uroligheder  har  el  sterre  mål, 
end  det,  man  almindeligvis  lillæggei  dem.  <•■-  I  vil 
derfor  hegrihe,  ;il  vor  konge  i k k •  rolig!  kan  se  be- 
gi venhederni    lm   .  I  -  i  •  -   egen   gang.      I  k  k «    - .  1 1 1  <  Il  ? 

I    Kl        IM.I 

Blh    ved! 
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NILS    LYKKE 
(forskende,  efter  et  kort  ophold). 

Der  gives  ét  tænkeligt  tilfælde,   som  kunde  sætte 
Gustav  Vasas  trone  i  fare   — 

FRU    INGER 

(sagte). 

Hvor  vil  han   hen? 

MLS    LYKKE. 

det  tilfælde  nemlig,  at  der  i  Sverig  skulde 
lindes  en  mand,  som  pa  grund  af  sin  byrd  havde 
krav  på  at  kåres  til  folkets  styrer. 

FRU    INGER 
(undvigende). 

Sverigs    adel    er    lemlæstet    ligesa    hlodigt    som 
vor,  herr  rigsråd !     Hvor  skulde  I  vel  ville  søge  —  ? 

NILS    LYKKE 
(smilende). 

Soge?    Manden  er  allerede  funden  - 

FRU    INGER 

(farer  sammen). 

Ah!    Er  han  funden? 

NILS    LYKKE. 

og  han  star  jer  for  nær,  min  frue,  til  at 
eders  tanke  ikke  skulde  falde  på  ham. 

(ser  stivt  på  hende.) 

Den  afdøde  grev  Sture  har  efterladt  sig  en  søn  - 

FRU    INGER 

I  med  et  skrig). 

Hellige  frelser,   hvoraf  véd  1     -  ? 

18* 


_':«; 


Ml  >     I  Hkl 
i  gluriaeni 

r, il    eder,    min    frue,   og   lad    mii:    tale   til   ende. 
Denne    unge   mand  1 1 ;  <  i   liiiliil  level   stille  li"-  sin 
Dioder,  Sien  Stures  enke. 

I  l;i       IM.I  R 

ii 

Hos       ?    Ali  ja;        ja   visst! 

Ml  -      I   'I  kkl   . 

\u    deri I    er    han    tråd!    åbenlysi    frem.       I 

Dalarne  har  han  visl  -iur  som  høndernea  leder.  Deres 
antal  vokser  med  hver  dag;  "_r.  som  I  maske 
\,,1,  Bnder  de  venner  hlandl  almuen  pfi  denne  Bide 
af  grænsefjeldene. 

I  l;l       im.I  R 
(der  imidlertid  har  flatte) 

II,  ir  rigsråd,  I  nævner  alle  disse  begiven* 
heder  med  ruld  forvissning  om,  ai  jeg  kender  dem. 
Ilv.i.l  grund  har  jeg  -ri\<-i  eder  til  ai  Formode  sligt? 
Jeg  véå  intet,  og  ønsker  ikk.-  ai  vide  noget  Del 
er  min  agi  ai  leve  roligi  indenfor  mine  egne  ene- 
meerker;  jeg  rækker  ikke  ufredsstifterne  min  bistand; 
men  regn  heller  ikk^  pfi  mig,  dersom  dei  er  eders 
agi   ai   underkue  dem. 

NILS    i  >  kki 
.  mpet). 

Vildr  I  ogsfi    forholde   eder   uvirksom,    ifald   del 

\.n    min  .iL'l   ai   stå  dem  bi? 

I    l.l         IM.I    II. 

Hvorledes  skal  jeg  forstå  eder? 

MI-      I   \  B  K  1  . 

I    Lar   altså    ikke    fattet,    hvad  jeg   den    hele  tid 
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har  sigtet  til?  —  Nu  vel;  ærligt  og  ligefrem  vil  jeg 
da  sige  eder  alt.  Vid  da,  at  kongen  og  hans  råd 
tilfulde  har  indset,  hvorledes  der  i  længden  intet 
sikkert  fodfæste  findes  for  os  i  Norge,  dersom  adel 
og  almue,  således  som  nu,  vedbliver  at  tro  sig  for- 
urettet og  undertrykt.  Vi  har  fuldelig  begrebet,  at 
villige  forbundsfæller  er  bedre  end  tvungne  under- 
såtter; og  vi  ønsker  derfor  intet  hjerteligere,  end  at 
kunne  løsne  de  bånd,  der  igrunden  snører  os  ligeså 
stramt  som  eder.  Men  I  vil  visst  også  erkende,  at 
Normændenes  sindelag  imod  os  gør  et  sådant  skridt 
altfor  betænkeligt,  —  så  længe  vi  ikke  har  en  på- 
lidelig støtte  i  ryggen. 

FRU    INGER. 

Og  denne  støtte   —  ? 

NILS    LYKKE. 

Denne  støtte  er  nærmest  at  søge  i  Sverig.  Men, 
vel  at  mærke,  ej  sålænge  Gustav  Vasa  sidder  ved 
roret;  thi  hans  regnskab  med  Danmark  er  endnu 
ikke  opgjort,  og  vil  vel  heller  aldrig  blive  det.  En  ny 
svensk  konge  derimod,  som  havde  folket  på  sin  side, 
og  som  skyldte  Danmarks  bistand  sin  krone  —  — . 
Nu;  I  begynder  at  forstå  mig?  Da  kunde  vi  med 
tryghed  sige  til  eder  Norske:  „tag  eders  gamle  arvede 
rettigheder  tilbage;  vælg  eder  en  styrer  efter  eget 
tykke;  vær  vore  venner  i  nøden,  ligesom  vi  vil  være 
eders!"  —  Læg  ellers  vel  mærke  til,  fru  Inger,  at 
dette  højmod  igrunden  ikke  er  så  stort,  som  det 
kanske  synes;  thi  I  vil  selv  indse,  at  vi,  langtfra 
at  svækkes,   snarere  vil  styrkes  derved. 

Og  da  jeg  nu  har  talt  åbenhjertigt  med  eder, 
så  lad  også  I  enhver  mistro  fare.  Altså  —  (bestemt) 
den  riddersmand  fra  Sverig,  som  kom  hid  en  times- 
tid  før  jeg  — 
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I   Kl        IM.I    I. 

I   véd  del   da  allerede? 

Ml-      IHKI 

Tilfalde.    Del  er  ham  jeg   seger. 

I    l.l         IM.I    I. 
-     I\  i 

Forunderligl     Altså  -l"_  - '  Hal  Skaktai  I  sagd* 

I  hl     ■  II  -     I  \  KKI  .' 

Jeg   beder  eder  vente  ber,   herr  rigsråd!     Nu  gåi 
jeg  for  al   føre  barn  til  eder. 

(hun  g  ii   ad  genneai  i idd( 

Ml  -      l.\  KKI 

:   en  -lun. I  eflei   hende  i  horereode  forundrin| 

Hun    henter    barn!     Ja,    virkelig,  bun   henter 

barn!  Dysten  er  balweja  vunden.  Så  l-t  bavde  jeg 
ikke  t.-.iikt.  del   skulde  gå. 

Hun    sidder   dybl   i  «I-l   med  urostifterne.      I 
-.nu n  ai  skræk,  da  jeg  nævnte  Sten  Stur--  sen. 

1 1_  -  ,?  Hm!  Er  fru  [nger  troskyldig  løbei  i 
fælden,  så  vil  Ikke  Nila  Sture  gen  mange  vanskelig- 
heder. El  ungl  blod,  uden  al  sindighed  og  om- 
tanke -  — .  Med  mil  lefte  om  bistand  drager  han 
afsted.  I  beldigvia  snapper  Jena  Bjelke  barn  op  på 
veien,         og  del   hele  Forehavende  er  kvalt. 

i  tg    så?     Så   el   skrid!   videre,   til  fr me  for  oa 

selv.  Del  spredes  ud,  al  den  unge  grei  Sture  bar 
være!  på  Østråt,  al  en  dansk  udsending  bar  hav! 
en  sammenkomsl  med  fru  [nger,  -  ;it.  som  folge 
deraf,  junker  Nila  blei  snappe!  op  ai  kong  Gustavs 
krigsknægte    en    fjerdingvej    fra    gården.  Ingei 

( ,\  Idenlevea  ans*  alse  hoa  almuen  væri  så  stor  den 
vil,  iin->-l  sligl  ei  stod  skal  den  have  sværl  fol 
al   stå  sig. 

r    pludeelig  ui 
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Alle  djævle  —  !  Om  fru  Inger  skulde  have  anet 
uråd!  Kanske  han  i  dette  øjeblik  smutter  os  af 
hænderne  —  — 

(lytter  beroliget  mod  riddersalen.) 

Ah,  det  har  ingen  nød.     Der  kommer  de. 

(fru   ixger  gyldenløve   kommer   inde   fra   salen,   ledsaget   af  herr  olaf 

SKAKTAVL.) 

FRI*    INGER 

(til  NILS  lykke). 

Her  bringer  jeg  den  I  venter. 

NILS    LYKKE 

(sagte). 

For  helvede,  —  hvad  skal  det  sige? 

FRU    INGER. 

Jeg  har  sagt  denne  riddersmand  eders  navn,  og 
hvad  I  har  meddelt  mig  — 

NILS    LYKKE 

(tvivlrådig). 

Så?    Ja  så?    Nu,  ja  — 

FRU    INGER. 

—    og  jeg   vil    ikke    dølge   for   eder,    at   han    ej 
fæster  den  stærkeste  lid  til  eders  bistand. 

NILS    LYKKE. 

Ikke  det? 

FRU    INGER. 

Kan    det    undre    jer?      I    kender    dog    vel    både 
hans  sindelag  og  hans  tunge  skæbne  — 

NILS    LYKKE. 

Denne  mands  —  ?    Nå  —  ja,  ja  vel  — 


>" 


OLAI      -KVhl  Ul 

lill     Ml  s    |TR> 

Men  eftersora  del  er  Peder  Kanzler  selv,  der 
li. ir  starvnel  M-  hl  at   mødes  her  — 

HILS    i  'i  kki  . 

Peder  Kanzler       ?    i  "       jhoriigti    Ja,   rigtig, 
ji'Lr  har  en  sendelse  fra   Peder  Kanzler  — 

OLAI     -  K  \  k  i  \  \  i  . 

i  lg  lian  må  jo  bedsi  vide,  hvem  han  tor  bygge 
på.  Jeg  gider  derfor  ikke  bryde  mit  hoved  med  ;il 
irruble  over,  hvorledes   — 


HILS    LYKKE. 

\r|.    del    er   ret,    kasre    herre;    lad   oa    For  alting 
ikke  det. 

OLAI      SKAKTAVL. 

Heller  lige  les  pfi   sagen   — 

Ml  -    LYKKE. 

Lige    les,     uden    omsvøb;  såledea    er    altid 

1 1 1 1 1 1   ir  an  e . 

1 1 1  \  l     SKAKTAVL. 

Og   vil   I   så   sige  mig,   hvad  ærend   I   bringer? 

Ml  -    LYKKE. 

Mil    aer<  nd    tænker    jeg    vel    I    så    omtrent    kan 


•ja  II. 


OLAI     SKAKTAVL. 

Peder  Kanzler  aævnte  aogel  om  papirer,  som 

mi  -    LYKKE. 

Papirer?    Nå  ja,  papirei 
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OLAF  SKAKTAVL. 

I  har  dem  vel  hos  jer? 

NILS    LYKKE. 

Naturligvis;  vel  forvarede;  næsten  altfor  vel  til 
i  en  hast  — 

(han  lader  som  om  han  soger  indenfor  sin  vams,  og  siger  sagte:) 

Hvem  djævelen  er  han?  Hvad  griber  jeg  til? 
Her  tør  være  store  opdagelser  at  gøre  — 

(han    bemærker,    at   hustjenerne   dækker   bordet   og   tænder  lamperne   i 
riddersalen,  og  siger  til  olaf  skaktavl:) 

Ah,  jeg  ser,  fru  Inger  lader  aftensmåltidet  an- 
rette. Ved  bordet  kunde  vi  kanske  bedre  tale  om 
vore  anliggender. 

OLAF    SKAKTAVL. 

Godt;   som  I  synes. 

NILS    LYKKE 

(sagte). 

Frist  vunden,   —  dyst  vunden! 

(med  stor  venlighed,  til  fru  inger:) 

Og  imidlertid  kunde  vi  få  at  vide,  hvad  andel 
fru  Inger  Gyldenløve  agter  at  tåge  i  vort  forehavende? 

FRU    INGER. 

Jeg?  —  Ingen. 

NILS    LYKKE    Og    OLAF    SKAKTAVL. 

Ingen? 

FRU    INGER. 

Kan  det  undre  eder,  mine  ædle  herrer,  at  jeg 
ikke  vover  mig  ind  i  en  leg,  hvori  alt  sættes  på 
spil?  Såmeget  mere,  da  ingen  af  mine  forbunds- 
feller vover  at  forlade  sig  trygt  på  mig. 


HILS      I   "I  KKI 

Denne  benrejdelse  rammer  ikk>  mig.  Jes  Iror 
i  der  lilimll  i   derom   beder   j<  forsikre) 

"I   vi      SKAKTAVL. 

Eivem   skulde   turde  !'\l:l''    pA  eder,   når  del  i k k « 

•j 

I  l;i      INGER. 

Sandelig,        di  nne  tiltro  glæder  mig. 

(hun  --ir  hen  til  .1  skab  i  baggrunden  og  fvMei   '■ 

Ml  -     LYKK1 

Fordømt,  om  hun  skulde  trække  sis  ud  •<!  snaren! 

Ml       IM.I  i; 
1 1 .1  klcer  li\ er  .il  d 

I '_-  siden  så  er,  sA  byder  jes  eder  i  •  i  bæger 
velkommen  til  Østråt  Drik,  unn-  ædle  riddere! 
1  Mik   tilbunds! 

(hun  betragtei   dem  vekselvis  efteral  de  liar  drukl 

Men  mi  mfl  I  vide.  del  ene  bæger  indeholdl 
en  velkomst-hilsen  for  min  forbundsfælle,  del  andel 
—   døden  for  min  uven! 

Ml  -      I  'I  KKI 

(koster  l 

Ali.  jeg   er  Forgiftel ! 

OLA!      SKAKTAV1 
samme  tid,  idel  hon  gribei  eflei   -  I 

I  lød  og  lnl\  ede,   har  I   m\  rdel   hul;  ! 

I  RI       Ull 
(leend  ■  til  oi  >i   skaktavl,  idel  hu 

Dette  er  de  Danskes   li<l   til  I  neer  Gvldenlø> 
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(til  nils  lykke,  pegende  på  olaf  skaktavl:) 

—   og    mine   landsmænds   tro   på   mig,    ligervis! 

(til  dem  begge:) 

Og  dog  skulde  jeg  give  mig  eder  ivold?  Så 
sagte,  mine  ædle  herrer,  —  så  sagte!  Fruen  på 
Østråt  har  endnu  sin  fulde  samling. 

ELINE    GYLDENLØVE 

(kommer  gennem  døren  til  venstre). 

Stor  larm  og  støj  — .     Hvad  er  påfærde? 

FRU    INGER 

(til  NILS  lykkk). 

Min  datter  Eline. 

NILS    LYKKE 
(sagte). 

Eline!    Således  havde  jeg  ikke  tænkt  mig  hende. 

ELINE 

ibemærker  nils  lykke  og  blir  overrasket  stående,  idet  hun  betragter  ham). 

FRU    INGER 

(rører  ved  hendes  arm). 

Mit  barn,  —  denne  ridder  er  — 

ELINE 

(gør  en  afværgende  håndbevægelse,  idet  hun  fremdeles  ser  ufravendt  på 

ham  og  siger): 

Behøves  ikke!  Jeg  ser,  hvad  han  heder.  Det 
er  Nils  Lykke. 

NILS    LYKKE 

(sagte  til  fru  inger). 

Hvorledes?  Kender  hun  mig?  Skulde  Lucia — ? 
Skulde  hun  vide  —  ? 

FRU    INGEH. 

Stille!     Hun  véd  intet. 


MIM 

Jeg  vidate  det;       sÅledes  matt<   Nih  I . \  k  k •   se  ud. 

mi  -    LTKKI 

Nu  vel,  Eline  Gyldenløve,  1  har  gættel  rigtigt. 
i  lg  .1,1  jeg  såledea  pfi  en  made  er  eder  bekendt, 
og  da  jeg  derhoa  er  eders  1 1 1  <  >•  1 1  •  r  ~  lt  .  i  ~  t .  -.1  vil  I 
ikkf  aeegte  mig  den  blomsterkoat,  I  bærer  ved  edera 
bryst.  Sfi  længe  den  er  t Vi ■- k  og  duftende,  eier  jeg 
1  den  el   billed  af  eder  Belv. 

I  I  IM 

ist. ilt.  in.  ti  stedse  vedblivende  sl  ^tirr.-  pd  ham). 

Forlad  mig,  berr  ridder,        den  er  plukkel  i  mil 
•  Lr«'t   kammer,  "Lr  <l«'r  vokaer  ingen  blomsl   for  eder. 

M  I  -     I  1  K  k  I 

(idel  lm  n  løsner  en  blomsterkoat,   som    han   sel  i   bærer  indstukken  '■ 

1  ■-in  rams:) 

Ali:  men  sfi  \il  I  'l"Lr  ikke  foramfi  denne  ringe 
ln  bøviak  frue  rakte  mig  den  til  afaked,  da 
jeg  imorges  foer  fra  Trondhjem.  Leeg  vel  mærke 
til.  min  ædle  jomfru,  skulde  jeg  byde  eder  en 
skænk,  der  var  eder  fuldkommen  værdig,  sfi  måtte 
del   være  en  (yratekrone. 

I  I  IM 

(der  viljclnsl  li  ir  Inuel   blnmstei 

<  'ur  var  'I' l  end   Danmarks  kongekrone,  I    r.  1  kt  1  ■ 

mig,         før  jeg    delte    den    med    eder,    for  kryated 

jeg    den    sønder    mellem    mine    bænder    og  slasngte 
stumperne  for  edera  fod! 

(han  k.i^t.r  blon         -  od  i  riddi 


-Js;, 


OLAF    SKAKTAVL 

(mumler  for  sig  selv) 

Kæk,    —   som    Inger    Ottisdatter    ved    Knut    Alf- 
søns  båre! 

FRU    INGER 

(sagte,  efter  vekselvis  at  have  betragtet  eline  og  nils  lykke). 

Ulven    kan    tæmmes.       Det    gælder    at    smede 
lænken  færdig. 

NILS    LYKKE 

(idet  han  tager  blomsterne  op  og  stirrer  henrykt  efter  eline). 

Guds  hellige  blod,    hvor   hun    er   stolt  og  fager! 


I!  EDJ  E    A  KT 


I  •  I        indu   i   bnggrunden;   el    mindre  »in 

granden  lil  venstre.     Klere  don  •    sider.     Loftet  sl 

I  tende  '  i  eatolpei .    dei .  ligcsoni  m<  .1    ill.  - 

Billedet     il    helgener,    riddert    ••_•    fruer   hacnger   i    ! 
i  ml. -r   loftel  ■•!!  o,,r  bnendeo.de  lampe  med  mange  armt      I  I 
granden   lil   hejre  l-k.i r.  i  <  Mi.li  i 

da  k k ••  i  bord  med  le\  n  I •  nsm  dtid< 

i  i  im    i,\  i  ni  m  øy  i 

(kommer    langsomt  og  lankefuld  »trc       I  ' 1 1 r \  k ' 

forråder,    hvorledet    hon    i   erindringen   gennemlerer   oplrinel 
I  -.  kK.         I  ilsidsl     ••!    linn    en    armbi     i  gi  !-• 

blomsterkosten;  'I  rpd  siget   hu I  dampet  stemn» 

os  så  samlede  han  stumperne  af  Danmarks 
kongekrone       :   blomsterne  \  ar  del : 

..<  mds  hellige  blod,   1 1 n  or  hun  er  -l"lt  og  1   - 

Havde    han    hviske!    'li----    ord    i    den    lenligst* 
krog,    tnilevidl    fra    Østråt,  jeg    havde    heri    dem 

alligevel! 

Hvor  jeg  li.nl' r  ham!  Il\"i  jeg  attid  har  hadel 
ham,         denne    Nils    Lykke!  Ingen   anden    mand 

-nm   han,    siges   der.      Med   kvinder   leger   han, 
og   trader  dem  under  sin  Pod. 

Og  del  er  lil  ham,  unn  moder  tasnkte  al  byde 
mig   frem  !  Hvor  jeg   liader  ham ! 

De  siger,  al  Hils  Lykke  er  anderledes  end  andre 
nm  u-l  Del  ei  ikke  sandt!  Der  er  intel  sælsoml 
,..|   li. nu.     Der  lindes  mange,   mange,    som  han!     \  i 
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Bjørn  fortalte  mig  eventyr,  da  så  alle  prinser  ud  som 
Nils    Lykke.      Når   jeg    sad    ensom    her    i    salen    og 
drømte    kroniker,    og    mine    riddere    kom   og   gik, 
allesammen  så  de  nd  som  Nils  Lykke. 

Hvor  det  er  forunderligt,  og  hvor  det  er  godt 
at  hade.  Aldrig  har  jeg  vidst.  hvor  sødt  det  var  — 
før  ikveld.  Nej,  —  ikke  for  tusend  års  liv  vilde 
jeg  sælge  de  øjeblikke,  jeg  har  levet  siden  jeg  så 
ham!   —  — 

„Guds   hellige  blod,   hvor  hun  —  —  " 

I  hun  går  langsomt  op  mod  baggrunden,  åbner  vinduet  og  ser  ud.) 
(nils  lykke  kommer  ind  gennem  den  forreste  dør  til  højre.) 

NILS    LYKKE 
I  hun   lor  sig). 

„Sov  vel  på  Østråt,  herr  ridder",  sagde  Inger 
Gyldenløve,  da  hun  gik.  Sov  vel?  Ja,  det  er  snart 
nok  sagt.  men  —  — ;  der  udenfor,  himmel  og  hav 
i  oprør:  nedenunder  i  gravkælderen  det  unge  blod 
på  båren;  to  rigers  skæbne  i  min  hånd;  —  og  på 
mit  bryst  en  vissen  blomsterkost,  som  en  kvinde 
har  slængt  for  mine  fodder.  Sandelig,  jeg  frygter 
stærkt  for,   at  søvnen  vil  melde  sig  noget  sent. 

(bemærker  elixe,  der  forlader  vinduet  og  vil  gå  ind  til  venstre.! 

Der  er  hun.  Det  stolte  øje  lader  tankefuldt.  — 
Ah,  hvis  jeg  turde  vove  —  ihøjt:)  Jomfru  Eline! 

ELINE 

(standsende  ved  doren). 

Hvad  vil  I?     Hvi  forfølger  I  mig? 

NILS    LYKKE. 

I  fejler;  jeg  forfølger  eder  ikke.  Jeg  er  selv 
forfulgt. 

ELINE. 

Er  1? 


Ml   -      IHkl. 

At    mangehånde    tanker.      Derfoi    gåi    del    med 
søvnen,   som   med  eder;        den   Hyr  mi:.'. 

MIM. 

Gå    til    vinduet,    så    vil    I    finde    tidekort;         «i 

lia\    i   storm  — 

Ml   -      I   "I  KKI 

li  hav  i  storm?    Del  kan  jeg  også  finde  boa  eder. 

II  IM 

II"-  1 1 1  i  Ur  •■> 

PfTLS    i  >  kki  . 

Vor!   første  møde  bar  forvissel   mig  derom. 

MIM. 

<  lg  I   l'c-\  ærer  eder  dero>  er? 

Ml  -      IHhl. 

NFej,    ingenlunde;    unn   jeg    ønskede    dog    ;it 
eder  mildere  stemt. 

MIM 
I-l. .III. 

Tror  I.  del   vil  lykkes  eder? 

Ml  -      IHKI. 

Jeg  er  viss  derpå;   tin  jeg  bringer  eder  -t   kær- 
kommenl   budskab. 


MIM. 


Og  hvilket? 


MM      I   \  KKI   . 

Mit  forvei. 
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ELINE 

(et  skridt  nærmere). 

Eders  farvel?     I  forlader  Østråt  —  så  snart? 

NII.s    LYKKE. 

Endnu  inat. 

ELINE 
(synes  et  njeblik  tvivlrådig  med  sig  selv;  derpå  siger  hun  koldt): 

Så  tag  min  hilsen,  herr  ridder! 

(hun  bojer  sig  og  vil  gå.) 
NILS    LYKKE. 

Eline  Gyldenløve,  —  jeg  har  ingen  ret  til  at 
holde  eder  tilbage;  men  det  er  nædelt,  dersom  I 
nægter  at  høre,   hvad  jeg  har  at  sige  eder. 

ELINE. 

Jeg  hører  eder,   herr  ridder! 

NILS    LYKKE. 

Jeg  véd,  I  hader  mig. 

ELINE. 

Eders  klarsyn  er  usvækket,   som  jeg  mærker. 

NILS    LYKKE. 

Men  jeg  véd  også,  at  jeg  tilfulde  har  fortjent 
dette  had.  Usømmelige  og  krænkende  var  de  ord, 
hvormed  jeg  tydede  på  eder  i  min  skrivelse  til  fru 
Jnger. 

ELINE. 

Nok  muligt;  jeg  har  ikke  læst  dem. 

NILS    LYKKE. 

Men  indholdet  er  eder  idetmindste  ikke  ubekendt; 
jeg  véd,   eders  moder  har  ikke  ladet  eder  i  uvidenhed 
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derom;  hua  har  i  al  fald  sag!  eder,  ni  jeg  priste 
den    mand   heldig,    som  ja,   I    véd,    hvad   håb   jeg 

ni  i  ede 

MIM. 

1 1'  it   ridder,         hvia   del    er   derom    I    agier 
tale,   -.1  — 

Ml  -      I   1  KKI   . 

Jeg  agter  .il  tale  derom,  alene  for  al  undskylde 
unn    i.ipI.      tkke    ai  andre    grunde;  « I •  - 1    svær£ 

jeg  eder.  Il\i-  mil  rygte,  hvad  jeg  desværre  har 
årsag    lil    al    formode,  er    nået    til  eder,    forinden 

jeg  seh  fremstillede  mig  pfi  Østråt,  så  ma  I  <•_ 
kende  mil  liv  tilstrækkeligl  til  ikkr  al  Forundre  eder 
over,  at  jeg  i  deslige  sager  går  nogel  dristigt  til- 
\  .tik  —  .  Jeg  har  truffet  n  i ;  1 1 1  lt  <  ■  kvinder,  Eline  Gylden- 
løve! I  bøjelige  har  jeg  aldrig  fundel  dem.  Under 
slige  omstændigheder,  ser  I.  blir  man  noget  magelig. 
M.ni  kommer  ud  af  vanen  med  al  betjene  sig  al 
omveje  — 

MIM. 

Nok  muligt.  Jeg  véd  ikke,  hvad  malm  hine 
kvinder  har  været  af. 

I  feiler  forøvrigt,  aår  I  mener,  al  del  er  breve! 
til  min  moder,  der  har  vakl  mil  hjertes  had  og  bitter- 
hed   imod  eder.     Jeg  havde  ældre  grunde. 

Ml  -      I  •S  KK1 

Eldre  grunde?     Hvad   vil   I   sige  med  det? 

MIM. 

1 1,  t   er  som   I   formoded ;  rs  rygte  • 

forud  for  eder  selv,  til  Østråt,  som  over  del  hele 
land.  Nævnes  Nils  Lykkes  aavn,  så  oævnes  det 
altul   sammen   nu  <\   en  kvinde,   som  han  har  be.snaerel 
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og  forstødt.  Nogle  nævner  det  med  harme,  andre 
med  latter  og  kåd  spot  over  hine  svagsindede  skab- 
ninger.  Men  gennem  harmen  og  latteren  og  spotten 
klinger  visen  om  eder,  overdøvende  og  æggende,  lig 
en  fiendes  sejers-sang. 

Dette  er  det  alt  tilhobe,  som  har  avlet  mit  bad 
til  eder.  Idelig  stod  I  for  mine  tanker;  og  det  drog 
mig  tilmodes  som  en  længsel,  at  stilles  ansigt  til 
ansigt  med  eder,  for  at  I  kunde  erfare,  at  der  gives 
kvinder,  hos  hvem  eders  smidige  tale  er  spildt  — 
dersom  I  agter  at  bruge  den. 

NILS    LYKKE. 

I  dømmer  mig  uretfærdigt,  dersom  I  dømmer 
efter.  hvad  rygtet  har  sagt  eder.  Muligt,  at  der  er 
sandhed  i  alt,  hvad  I  har  hørt;  —  men  årsagerne 
dertil  kender  I  ikke.  —  Som  syttenårig  junker  be- 
gyndte  jeg  min  lystige  færd.  Jeg  har  levet  fulde 
femten  år  siden  den  tid.  Lette  kvinder  skænked 
mig,  hvad  jeg  ønsked  —  endnu  før  ønsket  var  blevet 
til  bøn;  og  hvad  jeg  bød  dem,  det  greb  de  med 
glade  hænder.  I  er  den  første  kvinde,  som  foragte- 
ligt   har   slængt   min   gave   tilbage  for  min  egen  fod. 

Tro  ikke,  at  jeg  beklager  mig.  Nej,  tvertimod, 
—  jeg  ærer  eder  derfor,  således,  som  jeg  endnu 
aldrig  har  æret  nogen  kvinde.  Men  hvad  jeg  klager 
over,  og  hvad  der  nager  mig  som  en  stor  sjælevé, 
det  er,  at  skæbnen  ikke  tidligere  har  ført  mig  eder 
imøde.  —  — 

Eline  Gyldenløve!  Eders  moder  har  fortalt  mig 
om  eder.  Medens  livet  gik  sin  urolige  gang  fjernt 
herfra,  da  vandred  I  på  det  ensomme  Østråt,  stille, 
med  eders  digten  og  eders  drømme.  Se,  derfor  vil 
I  forstå,  hvad  jeg  har  at  sige  eder.  —  Vid  da,  at 
også  jeg  engang  har  levet  et  liv,  som  I  her.  Jeg 
tænkte   mig,   at   når  jeg  trådte   ud   i   den  store  vide 

19* 


mt  v  mi 

verden,    da   \il<lr  der  komme  mig   imede  en  ædel 
herlig   kvinde,   som   skulde  vink*    ad  uwj  og  vis<    hul: 
vejen    lil    el    beremmeligi    mål.  Jeg    bedrog    miIl'. 

Eline  Gyldenløvi  !  Kvinder  kom  hul.'  imede;  men 
lm  N  var  ikke  iblandl  dem.  I. mhm  før  jeg  lnl'll  var 
bleven  mand,  bavde  jeg  lær!  al  foragte  dem  alle 
tilhobe. 

Er  del  da  min  skyld?  Hvorfor  var  ikk^  de 
andrr  ligesom  I?  Jeg  véd,  eders  fædrelands  skæbne 
hviler  eder  tungt  på  sinde.  I  kender  den  andel,  jeg 
har  i   forholdene  — .      Del    siges  om   mig,    al   jeg 

skal  være  falsk  som  havskummet.  Nok  muligt;  men 
•  ■i  jeg  det,  da  har  kvinderne  lært  mig  al  være  det 
Havde  jeg  tidligere  rundet,  hvad  jeg  søgte,  havde 
jeg  truffel  en  kvinde,  stolt,  ædel  og  højsindel  som 
I.  'I,i  var  visselig  min  vej  blevel  en  hel  anden.  Kan 
hænde,  al  jeg  da  i  dette  øjehlik  havde  ståel  ved 
eders  sid<  -"in  talsmand  for  alle  de  forurettede  i 
Vu  ->  -  rig<  Thi  'I  <•  I  tror  j<  _  :  en  kvinde  i  r  del 
mægtigste  i  verden,  og  i  hendes  hånd  står  del  ;il 
bøje  en  mand  didhen,  hvor  Gud  Herren  vil  have  ham. 

I   I  IM 

"~"  k  1 1 1 <  I  •  1 1  •  i  være,  som  han  siger?  Nei,  nei; 
der  er  løgn  i  hans  øje  >>-  svig  på  lian-  læber.  Og 
dog       :   ingen  sang   er  -.1   lillii;   -mn  hans  ord. 

Ml-    L  YKKI 

ll\"i  ofte  li. ir  I  vel  ikk<-  -i'1'l.t  her  på  Østråt, 
ensom,  med  eders  vekslende  tanker.  Da  er  del  blevel 
eder  trang!  mn  brystet;  lon"  og  \. i^^  li. ir  1  i ^ •  - — •  •  1 1 1 
skrumpet  sig  sammen  og  knugel  -'lir-  sind.  Da 
lin  I  længtes  udåd;  da  har  del  lystet  eder  at  Qyv« 
lang!   herfra,  uden  at   I   seh   vidste  hvorhen.        Il\m 


293 

ofte  har  I  ikke  vandret  ensom  ved  fjorden;  et  smykket 
skil»,  med  riddere  og  damer  ombord,  med  sang  og 
strengeleg,  har  sejlet  forbi,  langt  derude;  —  et  dunkelt 
rygte  om  store  begivenheder  er  nået  til  eder;  —  da 
har  I  følt  en  higen  i  eders  bryst,  en  ubetvingelig 
længsel  efter  at  vide,  hvad  der  var  hinsides  havet. 
Men  I  har  ikke  forstået,  hvad  der  fattedes  eder.  I 
har  stundom  ment,  det  var  eders  fædrelands  lod,  der 
fyldte  eder  med  alle  de  urolige  tanker.  I  bedrog 
eder  selv;  —  en  jomfru  i  eders  unge  år  har  andet 
at  gruble  over.  —  —  Eline  Gyldenløve!  Har  I  aldrig 
tænkt  eder  hemmelige  kræfter,  —  en  stærk  og  løn- 
domsfuld  magt,  som  knytter  menneskenes  skæbner 
til  hinanden?  Når  I  drømte  om  det  brogede  liv  der- 
ude  i  den  vide  verden,  —  når  I  drømte  om  ridder- 
spil og  lystige  fester,  —  så  I  da  aldrig  i  eders 
drømme  en  ridder,  der  stod  med  smil  på  læben  og 
med  græmmelse  i  hjertet  midt  i  den  larmende  færd, 
—  en  ridder,  der  engang  havde  drømt  fagert  som  I, 
om  en  kvinde,  ædel  og  herlig,  og  som  han  forgæves 
søgte  blandt  alle  dem,   der  omgav  ham. 

ELINE. 

Hvo  er  I,  der  mægter  at  klæde  mine  lønligste 
tanker  i  ord?  Hvorledes  kan  I  sige  mig,  hvad  jeg 
har  båret  inderst  i  mit  bryst  —  uden  selv  at  vide 
det?     Hvoraf  véd  I  —  ? 

NILS    LYKKE. 

Hvad  jeg  har  sagt  eder,  har  jeg  læst  i  eders  øjne. 

ELINE. 

Aldrig  har  nogen  mand  talt  til  mig  som  I.     Jeg 

har  kun  dunkelt  forstået  eder;   og  dog alt,  alt 

synes  mig  forandret  siden  —  — 


_".•■. 


\u  begrihei   jeg,  hvorfor  'I-    -  al  Nils  Lykki 

anderledes  end   Bile  andre. 

Ml   -      IHKI 

Der  gives  en  hm;  i  verden,   som  kunde  forstyrre 
el    menneskes   tanker,   når  \i  grubler  derover;  og  del 

er  tanken  om,    hvad  der  k le  sket,    li\i-  all   havde 

fejel  sig  -.1  eller  så.  Havde  jeg  medl  eder  på  min 
vei,  medens  mil  livstrae  endnu  var  grøn!  og  IV<><liL't. 
-.1    havde   I   maske  i  denne   stund   siddel   som 

Men   tilgh    hul.',   min  edle  jomfru!     Disse  t.i  sje* 
blikkes    — .  1 1 1 1 1 .- 1 1 1  -    har    bragl    niii:    til    al    glemme    vor 
gensidige    stilling.      Del    var    som    om    mi    lønhg  resl 
li, i   fersl   af  havde  sagl   mi:,    al   i  r  i  ■ « 1   eder  kund< 
tale  abent,  uden   smiger  og  uden  forstillelsi 

MIM. 

Del   kan   I. 

Ml   -      LI  KKI   . 

NU  vel;  og  denne  åbenhjertighed  har  mask* 
allerede  så  halv!  om  halvl  forsone!  os  med  hinanden. 
Ja,  jeg  er  endnu  dristigere  i  mil  håb.  Kanhende 
den  h'l  endnu  kan  komme,  da  I  \H  mindes  den 
fremmede  ridder  uden  bad  og  uden  harme  i  sjælen. 
\i.  nå,  misforstå  mig  ikke-!  Jeg  mener  i k k ■  nu 
straks,  men  engang,  senere  hen  i  tiden.  Og 
for  al  gøre  eder  dette  mindre  svært,  og  da  jeg 
nu  engang  er  begyndl  al  tale  åbenhjertigl  og  i 
frem   med  «•iler.  så   hil   mig   sige  jer  — 


v\  im 


1 1<  rr  ridd<  i 


Ml  -      IHKI 


Ah.   jeg   merker,  al   mil   bre>    i  ndnu  sætter  eder 


295 

i  skræk.  Men  vær  I  fuldkommen  rolig.  Jeg  kunde 
«ive  tusender  til,  dersom  det  var  uskrevet;  thi  — 
ja,  da  jeg  véd,  at  det  just  ikke  vil  gøre  eder  synder- 
lig ondt  at  høre,  så  kan  jeg  jo  ligesågodt  sige  det 
rent  ud,  —  jeg  elsker  eder  ikke,  og  vil  aldrig  komme 
til  at  elske  eder.  Vær  I  derfor,  som  sagt,  fuldkom- 
men tryg;  jeg  skal  ingensinde  gøre  forsøg  på  at 

Men  hvad  fattes  eder  —  ? 

ELINE. 

Mig?  Intet;  intet.  -  -  —  Sig  mig  kun  ét:  Hvor- 
for går  I  endnu  med  disse  blomster?  Hvad  vil  I 
med  dem? 

NILS    LYKKE. 

Disse?  Er  det  ikke  en  stridshandske,  som  I 
på  alle  kvinders  vegne  har  tilkastet  den  onde  Nils 
Lykke?     Skulde  jeg  så  ikke  tåge  den  op? 

Hvad  jeg  vil  med  dem,  spurgte  I?  (dæmpet.i  Når 
jeg  atter  står  mellem  de  fagre  fruer  i  Danmark,  — 
når  strengelegen  tier  og  der  er  stilhed  i  salen,  — 
da  vil  jeg  tåge  disse  blomster  frem  og  fortælle  et 
eventyr  om  en  ung  kvinde,  der  sidder  ensom  i  en 
mørk  bjelkehal,  fjernt  oppe  i  Norge  —   — 

(afbrydende,  idet  lian  ærbødigt  bøjer  sig.) 

Men  jeg  frygter,  at  jeg  altfor  længe  opholder 
husets  ædle  datter.  Vi  ses  ikke  mere;  thi  endnu  før 
daggry  er  jeg  afsted.    Jeg  byder  eder  altså  mit  farvel. 

ELINE. 

Og  jeg  skænker  eder  mit,  herr  ridder! 

(kort  stilhed.) 
NILS    LYKKE. 

I  er  atter  så  tankefuld,  Eline  Gyldenløve!  Er 
det   atter  eders  fædrelands  skæbne,    der  nager  eder? 


1 1  l\l 
Mil     fasdreland?  J<  _•     Uenkei     i  k  k  •     på     mil 

•  1 .  1 1  n  I . 

Ml  -      I  1  KKI   . 

Så   er  del   tiden   nied  ;il  dens  kamp  d,   dei 

eengstei    eder. 

MIM. 

Tiden?      Den    glemmer  jeg   nu.  I   lmi    til 

Danmark?     Var  dei   i k k •    så   I   -.il.'iI<? 

mi-    LYKKE. 

Ji  g   går  til   I  Danmark. 

I  I  IM   . 

Kan   jeg   se  I   Danmark   her  fra   salen? 

Ml  -      I  1  KKI 

(pi  'il  venaln 

Ja,   fra   dette  vindu.     Ili-l.   mod  syd.   ligger  Dan- 
mark. 

MIM. 

1  lg    er    del    langl    herfra?      Mere   end    hundrede 
mile  ? 

Ml-      I  'I  K  K  I  . 

Megel     ni'  Havel    ligger    mellem    Danmark 

eder. 

I   I  IM 

Havet?   Tanken  har  mågevinger.    Havel  stand 

den    i  k  k •  • . 
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NILS    LYKKE 
(ser  en  stund  efter  hende;  derpå  siger  han): 

Hvis  jeg  kunde  afse  to  dage  til  det  —  eller 
blot  én  — ,  så  skulde  hun  være  i  min  vold  lige  så 
godt  som  alle  de  andre. 

Der  er  ellers  et  sjeldent  stof  i  denne  unge 
kvinde.  Hun  er  stolt.  Skulde  jeg  virkelig  beslutte 
mig  til  —  ?     Nej;   heller  ydmyge  hende. 

I  han  går  omkring  i  stuen.) 

Sandelig,  tror  jeg  ikke.  hun  har  sat  mit  blod 
i    brand.      Hvem    skulde   tenkt   sligt   muligt  herefter- 

dags? Væk  med  dette!     Jeg  må  ud  af  al  den 

vilderede,  jeg  her  har  rodet  mig  ind  i. 

(han  sætter  sig  i  en  stol  til  hojre.) 

Hvorledes  skal  jeg  forklare  mig  det?  Både  Olaf 
Skaktavl  og  Inger  Gyldenløve  synes  blinde  for  den 
mistro,  de  udsætter  sig  for,  når  det  rygtes,  at  jeg 
er  med  i  forbundet.  —  Eller  skulde  fru  Inger  virkelig 
have  fattet  min  hensigt?  Skulde  hun  skønne,  at 
alle  løfter  kun  var  beregnede  på  at  lokke  Nils  Sture 
frem  af  sit  smuthul? 

(han  springer  op.) 

Fordømt!  Er  jeg  virkelig  selv  bleven  narret? 
Det  er  højst  rimeligt.  at  grev  Sture  sletikke  findes 
på  Østråt.  Kanhænde  at  rygtet  om  hans  flugt  kun 
har  været  en  krigslist.  Han  sidder  kanske  i  denne 
stund  velbeholden  hos  sine  venner  i  Sverig,  medens 

jeg   — 

(går  urolig  op  og  ned  ad  gulvet.) 

At  jeg  også  skulde  være  så  sikker  i  min  sag! 
Om  jeg  nu  intet  udretter!  Om  fru  Inger  kommer 
efter  mine  hensigter,  —  og  ikke  lægger  dølgsmål  på 
min  færd  — .  At  stå  til  spot  og  spe  både  her  og  i 
Danmark!     Ville  lokke  fru  Inger  i  fælden,   —   og  så 
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gavne    hendes    sag    på    del   bedste,  styrke  hendes 

gunsl    li"-  .  1 1 1 1 1 1 1  >■  1 1        !  \  1 1 .    jeg  U 1 1 1 1 « l»  •  fristes 

til  al   give   mur  den  onde   seh    ivold,  om  han  skafied 
mig   fingre  i  grø    Sture 

(Vind 

NILS    i  i  K  K  i 

■ 


NILS    -il  NSSØ> 
i  idel  han  »pi  inger  ned  pl 

\ .  i :  i  •  1 1 1 1 1  •  1 1  g  er  i  <  ■  g  her  da ! 

NILS    LYKK1 

Hvad   skal  dette  sig 

Ml  -    -  i  i  NSSØN. 

( ruds  fred,   berre ! 

NILS    LYKKE. 

Tak,   herre!     Del   er  ellers  en   sa  i   indgang, 

I   der  har  valgt  jer. 

NILS    STENSSØN. 

Ja,  hvad  djævelen  skulde  jeg  gøre?  Porten  rar 
jo  lukket.  Her  pfi  gården  mfi  nok  folk  have  en  søvn 
som  bjørnen   ved   juletider. 

Ml  -     I  1  KK1 

Takker  Gud!    En  god  samvittighed  er  den  bedst< 
hoA  edpude,   \  éd   I   \  el. 

Ml  -    -  i  I  NSSØN. 

.I,i.   del    mi.i    -.i    være;    for   all   hvad  jeg  hamred 

'•_     'IiiimIii-iI.     -.1 
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NILS    LYKKE. 

—  så  slåp  I  dog  ikke  ind? 

NILS    STENSSØN. 

Truffet  på  et  hår.  Jeg  sagde  altså  til  mig  selv: 
da  du  nu  må  ind  på  Østråt  ikveld,  om  du  så  skal 
gå  gennem  ild  og  vand,  så  kan  du  jo  sagtens  også 
krybe  gennem  vinduet. 

NILS    LYKKE 
(sagte). 

Ah.  om  det  skulde  være  —  ! 

(et  par  skridt  nærmere.) 

Så  det  var  eder  da  så  magtpåliggende  at  komme 
til  Østråt  just  iaften? 

NILS    STENSSØN. 

Om  det  var?  Ja,  det  skulde  jeg  mene.  Jeg 
lar  nødig  vente  på  mig,  skal  jeg  sige  eder. 

NILS    LYKKE. 

Aha,  —  fru  Inger  Gyldenløve  venter  eder  altså? 

NILS    STENSSØN. 

Fru  Inger  Gyldenløve?  Ja,  det  skal  jeg  ikke 
så  bestemt  kunne  svare  på;  (med  et  listigt  smil.)  men  her 
turde  være  en  anden  — 

NILS    LYKKE 

(smiler  også). 

Nå,   så  her  turde  være  en  anden  —  ? 

NILS    STENSSØN. 

Sig  mig,  —  hører  I  til  huset? 

NILS    LYKKE. 

Jeg?  Ja,  for  så  vidt  som  jeg  fra  iaftes  er  fru 
Ingers  gæst. 


:;..u 


Ml  -     STKN>NO.N. 

-    '  Jeg    li  "i     \  i    iaft<  n    li. H     tredj(     k\  elden 

i  il.  i    Mortens-messe? 

Ml  -      I   'i  KKI   . 

Tredje  k\  elden  efti  r  ?  Ja,  del  er  rei  nok. 
Ønsker  I  kanske  al  stedes  for  husets  frue  straks? 
Såvidl  jeg  ved,  er  hun  ikk<  gåel  tilsengs  endnu. 
Men  kunde  I  i  1^ k <  sætte  eder  ned  "'_•  hvil<  eder  ud 
salænge,  kære  unge  herre?  Se,  her  er  endnu  en 
kande  vin  tilovers.  Lidl  al  ^|n->-  Bnder  I  vel  også. 
\n:   lag   ("r  eder;   I   kan   trenge  til  al   -f \  rk.    jer. 

MI  -     STENSSØN. 

I   har  ret,  herre;  del   vilde  i k k # •  i   ilde. 

i  li. m   s.i  II.  r  -i_-  \  iil   I  kk'-r  under  d< 

I lade  -i.  g  og  sed  kage!  Del  er  jo  el  herre- 
mandsliv  I  fører  her!  Når  man,  som  jeg,  har  sove! 
|i,i  den  bare  jord  og  leve!  af  brød  og  vand  i  fire- 
fem  dage  — 

Ml-    LYKK1 

i   li. un  smilende). 

Ja,  del  in.i  falde  tungt  for  en,  der  er  van!  Hl 
al   sidde  til  højbords  i  grevelige  sale. 

Ml  -    STENSSØN. 

Grevelige  sale       '.J 

NILS    l  'i  KKI  . 

Mei kan   I    jo    hvile  eder  ud  her  pfi  Østråt, 

så   længe,  sotn   I   lyster. 

Ml   -      -II    N--MN 

Så?  Kan  jeg  virkelig  det?  Jeg  skal  da  i k k < 
-.1   snart    afsti  <\    iljen  ' 
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NILS    LYKKE. 

Ja,  jeg  véd  ikke.  Det  må  I  vel  selv  bedst 
kunne  svare  på. 

NILS    STENSSØN 
(sagte). 

Au,  for  fanden! 

(han  breder  sig  i  stolen.) 

Ja.  ser  I,  —  den  ting  er  endnu  ikke  så  ganske 
afgjort.  Jeg,  for  min  del,  skulde  ikke  have  noget 
imod  at  slå  mig  ned  her  for  det  første;  men 

NILS    LYKKE. 

—  men  I  er  ikke  i  et  og  alt  eders  egen  herre? 
Der  gives  andre  hverv  og  andre  anliggender  — ? 

NILS    STENSSØN. 

Ja,  det  er  netop  knuden.  Stod  det  til  mig,  sa 
hvilte  jeg  mig  ialfald  ud  vinteren  over  her  på  Østråt; 
jeg  har  nu  levet  min  meste  tid  på  feltfod,  og  så 

(han  bryder  pludselig  af,  skænker  og  drikker.) 

Eders  skål,  herre! 

NILS    LYKKE. 

På  feltfod?    Hm! 

NILS    STENSSØN. 

Nej,  det  var  det  jeg  vilde  sige:  jeg  har  længe 
higet  efter  at  se  fru  Inger  Gyldenløve,  som  der  går 
så  stort  et  ry  af.  Det  må  være  en  herlig  kvinde. 
Ikke  sandt?  —  Det  eneste,  jeg  ikke  kan  finde  mig 
i,  er,   at  hun  så  forhandet  nodig  vil  slå  løs. 

NILS    LYKKE. 

Slå  løs? 


:;nj 


Ml-     -II  NSSO.N. 

\u   ja,   I   forstAr  mig  m'k:   jeg  mener,  al  hun 
[lmliu   niI    I.il'1'  Ii.umI    i   med,   for  •  >!  drive  de  fremmede 
herrema  nd   ud  af  landet. 

mi»    LYKKE. 

.l.i.  del  har  I  rei  i.  Men  nu  får  I  gøre,  hvad 
I   kan,   3å   gar  del   nok. 

Ml  -    STENSSØH 

Jeg?     Ja,  Gud   bedre   såsandt;    del   9kulde  stor! 

hjælpe,  "in  jeg 

Ml  -     IHkl. 

Da  er  del  'l"L.r  sælsomt,  ai  1  gæster  hende,  når 
I   ikkr  har  bedre  håb. 

Ml  -    -il  NSSØN. 

Hvad    mener  I   med  det?         Hør,    kender  I   fru 

Ing<  r  '. 

Ml»      l\KI,l. 

Forstår  sigj   siden   jeg  er  hendes  gsest,  så  — 

HILS    -il  NSSØN. 

Ja,  derfor  er  del  j"  sletikke  sagt,  .it  I  kender 
hende.  Jeg  er  også  hendes  gæsl  og  har  dog  aldrig 
-.  i   -.1   megel   som   hendes   skygg<    engang. 

Ml  -     I  >  khl  . 

Men   I    véå  dog   al    fortælle  — 

Ml  -    STENSSØN. 

hvad  hvermand  snakker  om?  Ja,  del  er 
rimeligt.  Desuden  har  jeg  tidl  nok  hørl  af  Peder 
Kanzli  r 
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NILS    LYKKE. 

I   vikle  sagt  noget  mere. 

NILS    STENSSØN 
(spisende). 

Jeg?    A  nej,  det  kan  være  det  samme. 

NILS    LYKKE 

(ler). 

NILS    STENSSØN. 

Hvoraf  ler  I,  herre? 

NILS    LYKKE. 

Af  ingenting,  herre! 

NILS    STENSSØN 
(drikker). 

Det  er  en  liflig  vin,  I  har  her  på  gården. 

NILS    LYKKE 
(nærmer  sig  fortroligt). 

Hør,    —    skulde    det    nu    ikke    være    på    tide   at 
kaste  masken? 

NILS    STENSSØN 
(smilende). 

Masken?     Ja,  det  får  I  gøre  som  I  selv  synes. 

NILS    LY'KKE. 

Så    lad    al    forstillelse    fare.      I    er    kendt,    grev 
Sture ! 

NILS    STENSSØN 
(med  latter). 

Grev  Sture?    Tror  I  også,  at  jeg  er  grev  Sture? 

(han  rejser  sig  fra  bordet.) 

I  fejler,  herre!     Jeg  er  ikke  grev  Sture. 


Ml   -      I   >  hl 

Virkelig   ikke?     Hvem  er  I  da? 


Ml-     ~n  NSSON. 

Mil   ii, i\  n  er  N il-  Sti  nssøn. 

Ml   -      I   "l  kkl 

itnileode  på  1 

Mm!     Nils  Stenssen?    Men  I  er  ikke  Sten  Stu 
sen   Nils.     Navnet   slår  ialfald  til. 

Ml  -    - 1 l  NSSON. 

Ganske  sandt;  men  Gud  må  vide,  med  hvilken 
rei  jeg  bærer  det.  Min  Fader  har  jeg  aldrig  k<n<lt: 
min  moder  var  en  fattig  bondehustm,  -"in  ble\ 
plyndre!  ■  •_  -l.it  ihjæl  i  en  af  de  Forrige  Fejder. 
Peder  Kanzler  var  jus!  dengang  \><\  hånden;  han 
tog  sig  af  mig,   fostred   mig  op  og  lærte  mig  våben- 

håndværket.    S I   véd,  har  han   i   mange  år  været 

Forfulgl  af  kong  Gustav,  og  jeg  har  trolig  ledsage! 
ham,   liv  or  han   færdedi  - 

Ml  -      I   >  hkl   . 

Peder  Kanzler  har  nok  lært  jer  mere  end  våben- 
håndværket,   ladei    del   til.  Nu  godt ;  I  er  altså 

tkk.  Nila  Sture.  Men  I  kommer  dog  fira  Sverig. 
Peder  Kanzler  har  skikke)  eder  hid  for  al  finde  en 
fremmed,   som  — 

Ml  -     STENSSOS 

►  k'i    lisli 

som   all   er  funden. 

Ml-      I  >  K  K  I 

(nogel  usikki 

in   I   ikke  kender? 
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NILS    STENSSØN. 

Lige  så  lidt,  som  I  kender  mig;  thi  jeg  sværger 
eder  ved  Gud  Fader  selv:  jeg  er  ikke  grev  Sture! 

NILS    LYKKE. 

Alvorligt,   herre? 

MLS    STENSSØN. 

Sa    saudt    som   jeg    lever!      Hvorfor   skulde  jeg 
nægte  det,  hvis  så  var? 

NILS    LYKKE. 

Men  hvor  er  da  grev  Sture? 

NILS    STENSSØN 
(dæmpet). 

Ja,   det  er  just  hemmeligheden. 

NILS    LYKKE 

(hviskende). 

Som  er  eder  bekendt?    Ikke  så? 

NILS    STENSSØN 
(nikker). 

Og  som  jeg  har  at  meddele  eder. 

NILS    LYKKE. 

Mig?     Nu  da,  —  hvor  er  han? 

NILS    STENSSØN 

(peger  opad}. 

NILS    LYKKE. 

Deroppe?  Fru  Inger  holder  ham  skjult  på  loftet? 

NILS    STENSSØN. 

Nej,  visst  ikke:  I  misforstår  mig. 

(ser  sig  forsigligt  om.) 

Nils  Sture  er  himlet. 

HENRIK    IBSENS   SAMLEDE    VÆHKER.      I.  20 
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nils  ihki. 
Død!    Hvor? 

Ml  -      -  I  I  \-H\. 

r, i   -in   moders   slot,        for  tre  uger  9iden. 

NILS    i  ">  KM  . 

Ali.   I   bedrager  mig!     For  fem,    sex  di  len 

drog   han  over  grensen  ind   i    N< 

Ml  -    -  i  i  NSSØN. 

\.  del   har  værel   mig. 

MI  -      I  \  hkl  . 

Men  kuri  tid  tilforn  havde  greven  visl  sig  i 
Dalarne.  Almuen,  Bom  allerede  var  ur. .1  _  _  »rde 
abenl   oprer  og   vilde  kåre  ham   til  konj 

nils    - 1 1  NSSØW. 
I  [a-ha-ha  ;  det    \  ar  jo  mig  ! 

Ml  -    lykke. 
Eder? 

Ml  -    -  i  i  NSSØN. 

Nu  skal  I  høre,  hvorledes  del  gik  til.  En  dag 
kaldte  Peder  Kanzler  mig  for  sig  og  lod  sig  forlyde 
med,  at  store  begivenheder  var  i  gære.  Han  bød 
nu-  drage  ind  i  Norge  til  Østråt,  hvor  jeg  måtte 
være  tilstede   på   en   besteml   tiil 

MI  -     LYKKl 

Mill.' 

IL  die  aften  efter  Mortens-m< 

Ml  -    si  I  NSSØN. 

I  ».  i    skulde  jeg  møde  en  (remm*  d 
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NILS    LYKKE. 

Rigtig;  det  er  mig. 

NILS    STENSSØN. 

Af  ham  vilde  jeg  få  at  vide,  hvad  jeg  senere 
havde  at  gore.  Jeg  skulde  derhos  melde  ham,  at 
greven  pludselig  var  død,  men  at  det  endnu  ikke 
var  vitterligt  før  nogen  anden  end  for  hans  moder 
grevinden,  samt  for  Peder  Kanzler  og  nogle  gamle 
husfolk  hos  Sturerne. 

NILS    LYKKE. 

Jeg  forstår.  Greven  var  hovedet  for  bønderne. 
Hvis  hans  død  rygtedes,  så  vilde  de  gå  fra  hver- 
andre,        og  der  hlev  da  intet  af  det  hele. 

NILS    STENSSØN. 

Kan  nok  hænde;  jeg  er  ikke  så  inde  i  de  ting. 

NILS    LYKKE. 

Men  hvorledes  kunde  det  falde  eder  ind  at  give 
eder  ud  for  greven? 

NILS    STENSSØN. 

Hvorledes  det  kunde  falde  mig  ind?  Ja,  hvad 
véd  jeg  det?  Der  er  falden  mig  såmangen  galskab 
ind  i  mine  dage.  Det  var  forresten  ikke  m  i  t  på- 
fund;  thi  hvorsomhelst  jeg  kom  frem  i  Dalarne,  der 
stimled  almuen  sammen  og  hilste  mig  som  grev 
Sture.  Det  hjalp  ikke,  alt  hvad  jeg  sagde  dem  imod. 
Greven  havde  været  der  for  to  år  siden,  fortalte  de, 
og  det  mindste  barn  kendte  mig  igen.  Nå,  lad 
ga,  tænkte  jeg;  du  blir  aldrig  greve  mere  i  dette  liv; 
du    kan  jo    sagtens   engang  forsøge,   hvordan  det  er. 

NILS    LYKKE. 

Nu,      -  og  hvad  tog  I  jer  så  videre  for? 

-20* 


ms 


MI.S     STKNSMI.N. 

Jeg?     Jeg  spiste  og  dråk  og   li  "ilt.     Del 

\ .  1 1    bare    skade,   al    jeg    måtte    sfi   snarl   afsted   igen. 
Men    da    jeg    foer   over   graensen    —    ha-ha-ha 
lovet!    jeg    dem,    al    jeg    snarl    skulde  komme   lilb 
med   tre-fire  tusend   mand        eller  hvormunge  del   du 
var,         "-    så   skulde  del   rigtig  lm   li 


M  I  ->    LYKKE. 

i  ic    del    Faldl   i  der  ikke   ind,    al    I   handlede   ube 


- 
sindigl  ? 

NILS    - 1  I  SSSØN. 

Jo,  del   faldl   mig   ind   bagefter;   men  da   vai  del 
rigtignok   for  -•■ul . 

Ml ~      llkkl. 

I  >.- 1   gør  mig   ond!   for  eder,   min  unge  ven;  men 

I    vil   snaii   komme  til   al  spore  felgerne  af  eders  dår- 

skab.      Jeg    kan    fortælle   jer,    al    I    er    forfulgt.  En 
deling   svenske  ryttere  har  sal   efter  jer. 

Ml  -     -II  SSSGN. 

I  it,  r    mig?     I  la-ha-ha !      Nej,    del    ei    prægtigl  '■ 

Og    når    d<     så    k mer,    og    mener,    al    de    har 

klo.  i  in    i  '_rp  \    Sture        ha-ha-ha! 

Ml  -      I  -1  KKI 

i  i    del   ude   med   eders  liv. 

Ml  -    STENSSØN. 

Mil       ?    Jeg  er  i"  ikke  grei    Sti 

Ml-      I  "I  K  K  I 

Men   I   har  kaldl   almuen   til   våben.     1   har  gjorl 
oprerske   løfter  "L-   vækkel   ufred   i   landi 
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NILS    STENSSØN. 

Ej,   det   var  jo  kun  for  spøg! 

NILS    LYKKE. 

Kong  Gustav   vil   se    sagen    på  en  anden  made. 

NILS    STENSSØN. 

Ja,  sandelig,  der  er  noget  i,  hvad  I  der  siger. 
At  jeg  også  kunde  være  så  galen  —  — .  Nå,  det 
kommer  vi  vel  ud  af!  I  vil  jo  nok  tåge  jer  af  mig; 
og  desuden,  —  rytterne  er  vel  ikke  i  hælene  på 
mig  endnu. 

NILS    LYKKE. 

Men  hvad  har  I  så  videre  at  sige  mig? 

NILS    STENSSON. 

Jeg?  Ingenting.  Når  jeg  nu  bare  får  givet 
eder  pakken  — 

NILS    LYKKE 

lubetænksonitl. 

Pakken? 

.NILS    STENSSON. 

Ja  visst;  I  véd  jo  — 

MLS    LYKKE. 

Ah.  ja   rigtig;   papirerne  fra  Peder  Kanzler  — 

MLS    STENSSØN. 

Se.  her  har  I  dem  allesammen. 

(han  rækker  ham  en  pakke,   som  han  har  tåget  frem  under  sin  vams.) 

NILS    LYKKE 

Isagtel. 

Breve  og  pergamenter  til  herr  Olaf  Skaktavl. 

(til    NILS    STENSSON.) 

Pakken  er  ahen,  ser  jeg.     Så  kender  I   vel  ind- 

holdet? 


Ml   -  V 

\' j.   herre,  jeg  læser  ikke  gerne   skrift;  del   har 

-in.    årsngi  i . 

Ml  -      I   \KKI   . 

I  orstår;    I    har    raesl    lagt    \  1 1 1<  I    på    våbenhånd- 

\  .1  rk.  t 

Aha  I     Oplysninger,    mere   end   tilstrekkelige  for 
al   komme  efter,  h\  ad  d<  i    er  i  ga  1 1  . 

I  lette  lill'1  l'i'\   med  silkesnor  a  om 
ii.i-kiifi.ni     Ogsfi   til   herr  Olaf  Skaktavl. 

i  ni. iii. .i.i'  |  Li  Peder  Kanzler.  Del  kunde 
jeg  taenke.  lesser  mumlende.  nJeg  er  hårdl  i  betryk; 
thi  —  ":  ja,  ganske  rigtigt;  her  står  det;  »den 
unge  junker  Sture  er  gangen  fil  sine  fædre  just  i 
i|<'l  samme  urolighederne  skulde  bryde  les11  —  — 
„-  in.  n  endnu  kan  der  rådes  l""l  pfi  alting 
1 1 \  .ni    qu?      |'"1  -,"'1  ..  I    in.i    <l;i   \  ide, 

li.  rr  <  'lat  Skaktavl,  al  deo  hul.'''  mand,  der  bringer 
eder    dette    brev,    er    en    søn    ai        "  Himmel 

jord,  står    del    så?  Ja,    ved    Kristi    blod,    del 

står  der!   I  ei  blik  på  hils  stk  Han  skulde  vaer<       ? 

AL.  hvis  del  var  3åledes!  ...l>  g  har  fostret 

ham,  lia  han  var  årsgammel;  men  til  denne  dag  har 
jeg   -tallikt  vægrel  mig  ved  al  give  ham  tilb  »rdi 

jeg  I. inkl'',  at  i'^  i  liam  skulde  have  el  sikkert  gidsel 
for  Inger  Gyldenløves  ir. .-kal.  Lmod  oa  og  mod  \ 
venner.  Dog  har  han  til  dette  øjemed  kun  lide! 
bådel  os.  I  tør  vel  undres  over,  al  jeg  ikk>-  be- 
troede  eder  denne  hemmelighed,  dengang  I  nya  \ar 
hoa   mig  her;    og  il    derfor   eerligl   tilstå,    al  jeg 

frygtede  for,  I  skulde  beholde  ham  i  samme  øjemed 
som  jeg.  Nu  derimod,  da  I  er  stedel  til  møde  med 
tin   Inger,   oil    ventelieen   har  forvisse)   eder  om,   lixm 
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uvillig  hun  er  til  at  tåge  sig  af  vore  anliggender, 
vil  I  skonne,  at  det  er  klogest,  så  snart  ske  kan, 
at  give  hende  tilbage.  hvad  hendes  er.  Vel  turde 
det  da  være  muligt,  at  glæden,  trygheden  og  tak- 
nemmeligheden  — "  —  „ —  dette  er  nu  vort  sidste 
håb". 

(han  sidder  en  stund  som  slagen  af  overraskelse;   da  udbryder  han 

for  sig  selv:) 

Aha.  —  hvilket  brev!     Det  er  guid  værd! 

NILS    STENSSØN. 

Jeg  har  nok  bragt  eder  vigtige  budskaber,  kan 
jeg  skønne.  Ja,  ja,  —  Peder  Kanzler  har  mange 
jern  i  ilden,   siges  der. 

NILS    LYKKE 

(hen  for  sig). 

Hvad  gor  jeg  med  alt  dette?  Her  er  tusend 
veje  at  slå  ind  på.  —  Ifald  jeg  —  ?  Nej,  det  var 
for  usikkert.  Men  dersom  --?  Ah,  dersom  jeg  —  ? 
Det  skal  voves! 

I  han  river  brevet  tvers  over,    kroller  stykkerne  sammen  og  gemmer  dem 

indenfor  vamsen;  de  øvrige  papirer  lægger  han  ind  i  pakken  igen,  stikker 

denne  i  sit  hælte,  rejser  sig  og  siger:| 

Et  ord,   min  unge  ven! 

NILS    STENSSØN 

I  nærmer  sig). 

Nå,  —  det  lader  på  jer,  som  om  spillet  går  godt. 

NILS    LYKKE. 

Ja.  det  skulde  jeg  mene.  I  har  givet  mig  lutter 
herrekort  på  hånden,  —  damer  og  knægter  og  — 

NILS    STENSSØN. 

Men  jeg,  som  har  bragt  jer  alle  disse  gode 
tidender,  har  jeg  nu  ikke  mere  at  bestille? 


Ml 


mi  -    mhm. 

[?     .1...    ilit    skulde   |<l:   mene.      I   bører  med   dl 
spillet.      I   er  kmiL.''  Iruml  ovenikøbet. 

Ml  -     -  i  I  \--i>v 

I  i    jeg?     Å    ja,   nu   forstår  jeg  jer;   I   tænkei    vel 
I'. i  ophøjelsen  — 

Ml  -      I  "»  KKI  . 

t  Ophøjelsen  ? 

Ml  -    STENSSØN. 

Ja;   dersom   kong   Gustavs  l"lk   lik   Rngn    i   hul:. 
spåd<    I.   "••!    — 

i  li. 1 1  m  en  du 

Ml-    LYKKE. 

S  indt    iink :  men    I < t •  1    ikkr    del    an  jer 

l,i  nu.  i.  Del  -l;ir  nu  til  eder  selv,  om  I  inden  en 
måned  skal  bsre  hampesnoren  eller  en  gylden  kæde 
<  1 1 1 1   hals  en . 

Ml  -     STENSSØN. 

En  gylden  kæde?     <  »Lr  del   står  til  mig   selv? 

mi-    LYKK1 
|uikt 

Ml-     STEN  SSØ  N . 

.I,i.    sé    måtte    fanden   betænke  sig   længe!     Men 
nu-   bare,  li\ ordan  y  g   skal   bære  mig  ad. 

Ml  -      I  'S  KKI 

Del  skal  jeg.  Dog  førs!  sværger  I  mig  en  dyr 
..I  på,  at  intet  levende  menneske  i  den  vid*  verden 
t.n    erfare,  hvad  jeg  betror  jer. 
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NILS    STENSSØN. 

Ikke  andet?     I  skal  få  ti  eder,   om  I  vil. 

NILS    LYKKE. 

Alvor,   herre!     Jeg  spøger  ikke  med  jer. 

NILS    STENSSØN. 

Nå  ja,  ja;  jeg  er  alvorlig. 

NILS    LYKKE. 

I  Dalarne    kaldte  I  eder  grevesøn;    —   ikke  sa'.J 

NILS    STENSSØN. 

Ej,  —  begynder  I  nu  med  det  igen?  Jeg  har 
jo  ærligt  skriftet  for  eder  — 

NILS    LYKKE. 

I  forstår  mig  ikke.  Hvad  I  dengang  sagde,  var 
sandhed. 

NILS    STENSSØN. 

Sandhed?  Hvor  vil  I  nu  hen?  Men  så  sig 
mig  da  —  ! 

NILS    LYKKE. 

Først  eden!  Den  helligste,  den  ubrydeligste,  I 
kender. 

NILS    STENSSØN. 

Den  skal  I  få.  Hist  på  væggen  hænger  jomfru 
Marias  billede  — 

NILS    LYKKE. 

Jomfru  Maria  er  bleven  affældig  på  den  sidste 
tid.  Har  I  ikke  hørt,  hvad  munken  i  Wittenberg 
påstår? 


::i  i 


Ml    -       -II    N--.MN. 

Fy;    Ii\i>i-  \il   I   aste    på    munken   i    Wittenben 
I  tel   er  i"  en   kætter,   siger   I  'eder   Kanzler 

Ml  -      I  1  KKI   . 

.I.i.    lad   oa    ikke    strides    derom.     Men    her  -kal 
•  der  en   fuldgod   helgen  al   gøre  løfte  til. 

Kom   bid,  og    sværg    1 1 1  i  ^r    taushed    indtil  jeg 

seh    løser  eders  tun$  taushed,    såsandl   I   håber 

himlens  salighed  for  eder  seh    og  for  ham,    som  her 
hænger  afbildet. 

NILS    -il  NSSØM 

i  idi  i  han  na  *  ill<  di  1 1. 

Del    sværger   jeg,         hjælpe    hul:    såsandl   Guds 
hellige  ord! 

rerraskel  till' 

Men,   Krist,  min  frelser       ! 

mxs  1 1  kki  . 
Eivad   nu? 

mi  -    9TI  NSSØN. 

Billedet   <l  er       'I  t<  ■(   er  jo  mig   seh  ! 

Ml  -    LYKKE. 

Del   er  den   gamle  Sten  Sture,   således,   som  han 

i   sine  yngre  år  _rik  ><^  stod  her  i  livet. 

■ 

Ml-    STENSSØIf. 

Sten  Stuj  l  '-   ligheden       '.     { tg       jeg  talte 

sandhed,  da  jeg  kaldte  mig  grevesøn,   sagde  1?    Var 
del   ikke   så? 
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NILS    LYKKE. 

Så  var  det. 

NILS    STENSSØN. 

Ah,  jeg  har  det;  jeg  har  det!     Jeg  er  — 

NILS    LYKKE. 

I  er  Sten  Stures  søn,  herre! 

NILS    STENSSØN 
(slagen  af  stille  forundring). 

Jeg  Sten  Stures  søn! 

NILS    LYKKE. 

Også  på  mødrene-side  er  I  adelsbåren.  Peder 
Kanzler  har  talt  usandt,  hvis  han  har  sagt,  at  en 
fattig  bondehustru  var  eders  moder. 

NILS    STENSSØN. 

Sælsomt;  vidunderligt!  —  Men  kan  jeg  da  også 
tro  —  ? 

NILS    LYKKE. 

Alt,  hvad  jeg  siger  eder,  kan  I  tro.  Men  kom 
vel  ihu,  at  det  er  altsammen  til  eders  eget  fordærv, 
dersom  I  glemmer,  hvad  I  tilsvor  mig  ved  eders 
faders  salighed. 

NILS    STENSSØN. 

Glemme  det?  0  nej,  det  kan  I  være  sikker 
på,  jeg  ikke  skal.  —  Men  I,  som  jeg  har  givet  mit 
ord,  —  sig  mig  —  hvem  er  I? 

NILS    LYKKE. 

Mit  navn  er  Nils  Lykke. 
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\||   -       -  I  I    N--l>\ 

Nils  Lykke?     Dog  vel  i k k •    den  dansk*    rigsråd? 

M  i  -    LYKKE. 
Jo  netop. 

mi-    STENSSON. 

Og    I    skulde        '.      Del    \ .1  ]■    saelsomt.      Hvordan 
kommer  I       ? 

NILS    LYKKE. 

til  al  modtage  budsendelser  fra  Peder  Kanzlei  ? 
Del   undrer  eder  n"k? 

Ml  -    STI  \--<>\. 

Ja,    jeg    skal    ikkr    nægte    det.      Han    hai    altid 
n.iviit   eder  som  vor  bittreste  avindsmand 

mi-    LYKKE, 

<  >g  derfor  mistror   I   mig? 

Ml    -       -  I  I    N--IIN. 

\.|.   il.l    ju-l   ikke;   men  Nå;   fanden  måtte 

gruble! 

Ml  -      I   "i  KKI  . 

I  >.  i   bar  I   rei   i.     Felg»  r  I  ed<  rs  hoved, 

er  bastesnoren  eder  ligeså    viss,   som   grevenavnei 
den  gyldne  kaede,  dersom   I   forlader  eder  pd   n 

Ml  -      -  I  I  NSSØN. 

I   ei   og  .ilt !    Se,   ber  er  min  bånd,  ka  i e   hi  n • 
Hjælp  I  mig  med  Lr'"l'    råd,  sålaenge  del  er  fornødent 
\.h    del    gælder    .it    hugge    los,    -kal    jeg    nok    I" 
hul;    selv. 

Ml-     IHhl. 

I  >.  i   er  godt.     Felg  mig  nu  did  ind  i  kammei 
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så  skal  jeg  sige  jer.  hvordan  alt  dette  hænger  sam- 
men, og  hvad  I  videre  har  at  gøre. 

(han  gar  ud  til  hojre.) 

NILS    STENSSON 
(med  et  blik  på  billedet). 

Jeg  Sten  Stures  son!     0,  vidunderligt,   som  en 
drøm  —  —  ! 

(han  folger  efter  xils  lykke.) 


r. I  EF  DE    A  KT 


-  in  før,  kun  ni  -i 

(KAMMERSTKHDI  OTUWX- 

i,.m    ■•_•    mi  ii  i:   ..i  m    -KiKnii    in- 1   _■•  iiin-iii   d  n   d»r  ti] 

i  l.l       in< 

i  til 

i  )g    iln    er  \  iss  på,   .it    min   datter  har  talt   med 
ridderen   lnr  i   salen? 

BJØRN 

(idel  li 

nske  viss.    Jeg  mødte  hende  just  i  del  samme 
hun   trådte  ud   pfi   gangen. 

I   RI        IM.l   R. 

I  lg  da   lod  hun  til  al  være  oprert  i  sindet?    \  ar 
del   i  k  k  ■    så? 

BJØRN. 

1 1 1 1 1 1  inske    bleg    ■■-    forstyrre!    ud.      J<  - 

spurgte,  "in  hun  var  syg;   men  i  stede!   for  .it   31 

pfi   nut   spørgsmål   sagde  hun:   ..'-'.1   m-l  til  min  1 ler 

og    sig    hende,    ai    ridderen    drager   herfra   endnu  før 
dagbrækningen;    hvis   hun  har  brev  eller  budskab  til 
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ham,  så  bed  hende,  at  hun  ikke  forvolder  ham 
unødigt  ophold".  Og  så  føjed  hun  noget  til,  som 
jeg  ikke  rigtigt  kunde  høre. 

FRU    INGER. 

Hørte  du  det  slet  ikke? 

EJØRN. 

Det  lød  for  mig,  som  om  hun  sagde:  „næsten 
tror  jeg,   han  alt  har  været  for  længe  på  Østråt". 

FRU    INGER. 

Og  ridderen?     Hvor  er  han? 

E.TØRN. 

Jeg  tænker,  han  er  inde  på  sit  kammer  i  port- 
fløjen. 

FRU    INGER. 

Det  er  godt.  Jeg  har  færdigt,  hvad  jeg  agter 
at  give  ham  med.  Gå  ind  til  ham  og  sig,  at  jeg 
venter  ham  her  i  salen. 

(bjørn  går  ud  til  hojre.) 
OLAF    SKAKTAVL. 

Véd  I  hvad,  fru  Inger,  —  rigtignok  er  jeg  i 
slige  ting  så  blind  som  en  muldvarp;  men  det  bæres 
mig  dog  for,   som  om  —  —  hm! 

FRU    INGER. 

Nu? 

OLAF    SKAKTAVL. 

—  som  om  Nils  Lykke  var  eders  datter  god. 

FRU    INGER. 

Da  er  I  nok  ikke  så  blind  endda;  thi  jeg  måtte 
storligen  tåge  fejl,  dersom  I  ikke  havde  ret.     Lagde 
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I    ik k ••    tnærke   lil.    Ii\"i    I >■  lt.i - i_I i •_•  t   han   ved  natverds- 

bordel    lytted   efler   del   mindste  ord,   jeg  fortal! i 

Eline? 

OLAl     SKAKTAVL. 

I  lin   glemte   både   mad   <<'j   «Inkl 

I  RI       l\',l 

Og    vore   hemmelige  anliggender  med. 

ul  \i     SKAKTAVL. 

.1.1.  og  del   -"in   mere  er,        papirerne  fra  Peder 
Kan/ler. 

i  i;i      [NGl 

I  lg   af  .ilt   dette  slutter  I   vel 

OLAl     SKAKTAVL. 

Al'  all    'lill-'    slutter  jeg    Førs!   og  fremst    al   da 
I    sender    Nil-    Lykke    "_    véd,    hvad    ry    der   gåi 
ham,  fornemmelig  i   kvindevejen,   -a  — 

I  l:l       IM.I 
-.1    bør    'lit    \;iii     mig    karl    al    vide    liain    Ilden - 

lnr  porten? 

OLAl     -k  \K  i  W  l  . 

.1.1 :  og  del    i"  før  i"  hellei 

l  i;i      im,i  i. 
i  unilendi 

\,  |.  lige  del   modsatti  .   i  Hai  Skakta>  11 

Ol    M       SR  \k  I   W  I  . 

Hvordan   mener  I? 

I  RI       l\'.l 

Hvis   del    forholder   sig,    som  \  i    I"  --'■    Iroi . 
må    Nila    Lykke    ik k .    for    oogen    pris    forlad<    Østråt 
for  'l'l   først< 
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OLAF     SKAKTAVL 
I  ~it  misbilligende  på  hende). 

Er  I  nu  atter  inde  på  krogveje,  fru  Inger?  Hvad 
er    det  for  anslag  I  pønser  på?     Er  det  noget,    som 

kan   oge   eders   magt  til   skade  for  os  og  — ? 

FRU    INGER. 

Ali.  denne  kortsynethed,  som  gør  alle  så  ubillige 
imod  mig!  Jeg  kan  se  på  jer,  I  tror  det  er  min 
<igt  at  kåre  Nils  Lykke  til  svigerson.  Hvis  sligt  lå 
i  min  tanke,  hvorfor  skulde  jeg  da  vægret  mig  ved 
at  tåge  del  i  de  ting,  som  nu  forberedes  i  Sverig. 
og  som  Nils  Lykke  og  hele  det  danske  tilhæng  synes 
villig  til  at  understøtte? 

OLAF    SKAKTAVL. 

Men  når  det  ikke  er  eders  onske  at  vinde  og 
binde   ham.   —  hvad   har  I  så  isinde   med  ham? 


FRU    INGER. 

Det  skal  jeg  med  få  ord  forklare  jer.  I  et  brev 
til  mig  har  Nils  Lykke  nævnt  det  som  et  held  at 
kunne  komme  ind  i  vor  slægt;  og  jeg  vil  være  sa 
ærlig  at  tilstå,  at  jeg  virkelig  et  øjeblik  gav  mig  til 
-at  tænke  over  sagen. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Nu.   ser  I  vel! 

FRU    INGER. 


At    knytte    Nils    Lykke    til    min    æt,    var   jo    et 

tit 

landet. 


mægtigt    middel    til    at    forlige    mange    uenige    her    i 


OLAF     SKAKTAVL. 

Eders    datter    Meretes    giftermål    med    Vinzents 
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Lunge,   3ynea  mig,   måtte  vise  eder,  hvad  slige  midler 

virker.      Aldri  såre   t i U  herr  Lung<    fasl   fod  hos 

fer    han   re\    til   sig   både  gods  og   rettigheder 

i  i.i      tNCI  I 

Ak.   jeg  véd  det,  Olaf  Skaktavl!     Men   stundom 

d<  r    så    mangehånde    tanker    gennem    mit    sind. 

kan  i k k •  betro  mul'  fuldl  ud,  hverken  til  edei 
eller  til  nogen.  Tidl  véd  jeg  ikke,  liv.nl  der  var 
rettesl  for  mig.  Og  alligevel  — :  anden  gang  al 
kåre  en  dansk  herre  til  svigerson,  —  del  er  en  ud- 
vei,    -"in    jeg    kun    i    den   yderste    ned   gad  gribe  til; 

himlen  være  lovet,  -a  vid!  er  del  endnu  ikk « • 
komme! ' 

ul  \i     SKAKTAVL. 

.1.  _    .  r  lige  klog,    tru   Ing<  i :  hvorfor  .i_-t.  I    I 

.il   holde   Nil-   Lykke  tilbage  pfi   Østråt. 

I  1:1      IM.I  i; 

Fordi  jeg  bærer  el  inderligl  nag  til  ham.  Nils 
Lykke  har  krænkel  mig  blodigere  end  nogen  anden. 
.i.-  kan  ikkr  sige  jer,  hvad  det  Ugger  i.  Men  n- 
får  jeg  ikke,  før  jeg  har  tagel  hævn  over  ham.  I 
står  I  mig  ikke?  ået,  at  Nils  Lykke  blev  min  datter 
god.  Jeg  synes,  at  del  vel  var  tænkeligt.  Jeg  \il 
formfi  ham  til  at  blive  her.  Han  -kal  lar.-  Eline 
nøjere  al  kende.  Unn  er  både  fager  og  kløgtig.  — 
Ah.  om  lian  engang  med  hed  elskov  i  hjerte!  trådte 
frem  for  mig  <>■.:  bad  "in  hende!  I  'a  at  jage  ham 
\,,k  -mn  .n  hund;  jage  ham  væk  med  spot,  med 
li. in.  mr. I  foragt;  gøre  -l.l  knn.ll.art  over  hele  landet, 
it    Nil-    Lykke    forg  -  havde    prøve!    at    bejle 

iu. I   pfi   Østrål       :    Jeg  siger  eder,       jeg  kunde  l:i\. 

ti    år    at'   mil    liv    I'.. r    at    la    opl<  I    slig    stund. 


:;-2:; 


OLAF    SKAKTAVL. 

Hånden  på  hjertet,  Inger  Gyldenløve,  —  det 
er  altså  eders  hensigt  med  ham? 

FRU    INGER. 

Det  og  intet  andet,  så  sandt  Gud  lever!  I  må 
tro  mig,  Olaf  Skaktavl,  jeg  mener  det  ærligt  med 
mine  landsmænd.  Men  jeg  er  så  lidet  min  egen 
herre.  Der  gives  visse  ting,  som  må  holdes  dulgt, 
hvis  jeg  ikke  skal  rammes  til  døden.  Dog,  er  jeg 
først  sikker  fra  den  kant,  da  skal  I  erfare,  om  jeg 
har  glemt,   hvad  jeg  svor  ved  Knut  Alfsøns  lig. 

OLAF    SKAKTAVL 

(ryster  hendes  hånd). 

Tak  for  hvad  I  der  siger  mig!  Jeg  vikle  så 
nødig  tro  ilde  om  eder.  —  Men  hvad  forehavendet 
med  ridderen  angår,  så  tykkes  det  mig,  at  I  frister 
et  voveligt  spil.  Dersom  I  nu  forregned  eder?  Der- 
som eders  datter  —  ?  Thi  der  siges  jo,  at  ingen 
kvinde  mægter    stå  sig  imod  denne  snigende  djævel. 

FRU    INGER. 

Min  datter?  Tror  I,  at  hun  — ?  Nej,  vær  kun 
tryg;  jeg  kender  Eline  bedre.  Alt,  hvad  hun  har 
hørt  til  hans  pris,  har  gjort  hende  hadsk  imod  ham. 
I  har  jo  selv  med  egne  øjne  fornummet   — 

OLAF    SKAKTAVL. 

Ja-ja,  —  kvindesind  er  en  utryg  grund  at  bygge 
på.     Se  jer  for  skulde  I  dog. 

FRU    INGER. 

Det  vil  jeg  også;  jeg  vil  holde  vagtsomt  øje 
med  dem.  Men  skulde  det  endog  lykkes  ham  at 
fange  hende  i  sit  garn,  da  behøver  jeg  blot  at  hviske 
hende  to  ord  i  øret,   og  så  — 

21* 


::_'  i 


"I    VI        «k  \k  I    W  I 


vad    så  V 


I    III         IM.I    II. 

SÅ     \il      linn      sky     li.un.      — « •  ■  i  i     mn     li. ill     v;ir     •  n 

udsending   fra  den   lede  frister  selv. 

Stille,    <  Hai  Skakta>  I!      Der  kommer  ban.     \ 
nu   besindig. 

t  Ml  S     I 

Ml>      Mk 
l    hofligl    hen   i 

Mm  ædle  frue   bar  lade!   mig  kalde. 

FRI      UVGER. 

Gennera  unn  datter  er  del  mig  sagt,   al  I  taenker 
pfi  al    Forlade  oa  endnu   inat. 

Ml  -    LYKKE. 

Desværre;        mit   bverv   på   Østråt   er   jo  tilende. 

OLAI      SKAKTAVL. 

Ikki    før  jeg   har  Rei    mine   papii 

NILS    I  'i  Kkl  . 

Ganske    sandt.       Næsten    li.i\  di  glemt    det 

vigtigste  al   mit   ærende.      Men  det   er  også    vor  ln>j' 
værtindes  skyld.     Ved   bordet   forstod   bun  -.1  kløgtigt 
lifligt   al    s)  sselsætte  sim    lm  ster 

I  RI      INU1  R. 

At    I   ej    længer    kom    ihug,    bvad  der  førte  edei 
hid?     Det    glæder   mig;   thi    så  var  just   min  agt. 
tænkte,    al    skulde    min   gæst,    Nila   Lykke,    find< 
vel   tilmode   på   Østråt,   -.1   måtte  han   — 

NILS    L  YKI 

Hvilket,   fru< 
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FRU    INGER. 

først    og    fremst    glemme    sit    ærende   —    og 
alt,  hvad  der  forresten  er  gået  forud  for  hans  komme. 

NILS    LYKKE 
I  til  iji.af  skaktavl,  idet  han  fremtager  pakken  og  rækker  ham  tien). 

Papirerne  fra  Peder  Kanzler.    I  vil  der  finde  fuld- 
stændige    oplysninger    om    vore    tilhængere    i    Sverig. 


OLAF    SKAKTAVL. 


Det  er  godt. 


I  han  stetter  sig  ved  bordet  til  venstre,  hvor  han  abner  og  gennemblader 

pakken.) 

NILS    LYKKE. 

Og  nu,  fru  Inger  Gyldenløve.  —  nu  véd  jeg  ikke 
her  er  mere  for  mig  at  gøre. 

FRU    INGER. 

Såfremt  det  hlot  og  bart  er  statssager,  der  har 
fort  os  sammen,  da  har  I  maske  ret.  Men  det  vikle 
jeg  dog  nødig  tro. 

NILS    LYKKE. 

I  mener  —  ? 

FRU    INGER. 

Jeg  mener,  det  er  ikke  alene  som  dansk  rigsråd 
eller  som  Peder  Kanzlers  forbundsfælle,  at  Nils  Lykke 
tog  sig  for  at  gæste  mig.  —  Skulde  jeg  fejle,  hvis 
jeg  hildte  mig  ind,  at  I  nede  i  Danmark  kunde  have 
hort  et  eller  andet,  som  gjorde  eder  nyiigen  efter 
nærmere  at  kende  fruen  på  Østråt. 

NILS    LYKKE. 

Det  være  langt  fra  mig  at  nægte  — 
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«  .  I    \  I       -  K  \  K  I   \  \  I 
(hlndomlc  i 

I  tesj  nderligt.     Slel    intet   br< -\ , 

NILS    i  'i  kki  . 

lm  Inger  <  lyldenlø\  es  i\  ei  jo  altfoi  \  ull 
udbredt,  til  al  jeg  i k k i ■  længe  skulde  have  higel  efter 
ai   -  <  ■   hende  ansig!   1 1 1  . 1 1 1  - 1  g  l . 

I  i;i      im.i  i;. 

5å  taenkte  jeg  vel.  Men  hvad  forslår  da  del 
.il  skæmte  bori  en  times  li«l  ved  natverdsbordet? 
1 1  v  ad  der  fer  hai  \  ære!  imellem  os,  \  il  \  i  fors 
al  slå  en  streg  over.  Vel  turde  del  føje  sig  så,  al 
den  Nila  Lykke,  jeg  kender,  lagde  en  skygge  over 
nagel  lil  ham,  som  jeg  ikke  har  kendt  Forheng  du 
eders  ophold  her  i  aogle  dage,  herr  rigsråd!  Olal 
Skaktavl  ter  jeg  ikke  overtale.  Han  har  jo  sine 
lønlige  hven  i  Sverig.  Hvad  derimod  eder  angår, 
da  har  I  visstnok  i  forvejen  indledel  sagerne 
snildt,  .il  eders  nærværelse  neppe  gøres  fornøden. 
Tro  mi-,  I  ska]  ikke  komme  til  al  Bnde  tiden  lang 
hos  os;  idetmindste  vil  både  jeg  og  min  datter  op- 
byde  alle  kræfter  for  al  være  eder  rei  hjertelig  lil 
b<  hag 

MILS    LYKKE. 

Jeg  tvivler  hverken  om  eders  eller  eders  datters 

gode  sindelag  i I  mig.     Derom  har  jeg  jo  h\el  fuld* 

gode  vidnesbyrd.     Men  I  vil  visstnok  erkende,  al  min 
nærværels(    annetsteds  er  uomgængelig  fornøden,   nål 
jeg  d<  suagtel   må  erklære  del  for  umulig!  al  forla 
mil   ophold   på   Øsl  rå! . 

I  ki      in..i  i;. 

Y*    3&1<  des!  Ved   1    hvad,    herr    rigsråd, 

dersom   jeg   var  ondskabsfuld,  så  kunde  jeg  hld<    på 
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at  tro,  at  I  var  kummen  til  Østråt  for  at  prøve  en 
dyst  med  mig.  Denne  dyst  synes  I  nu  I  har  tabt, 
og  derfor  er  det  eder  ukært  at  dvæle  længere  på 
slagmarken  mellem  vidnerne  til  eders  nederlag. 

MLS    LYKKE 

(smilende). 

Der  kunde  være  skellig  grund  til  en  slig  tyd- 
ning; men  visst  er  det.  at  jeg  endnu  ikke  holder 
slaget  for  tabt. 

FRU    INGER. 

Det  være.  nu  som  det  vil;  dersom  I  dvæler 
nogle  dage  hos  os,  så  kan  det  ialfald  vindes  tilbage. 
Ja,  I  ser  selv,  hvor  tvivlrådig  jeg  står  og  vipper  på 
skillevejen,  —  overtaler  min  farlige  angriber  til  ikke 
at  rømme  marken.  —  Nu,  rent  ud  sagt,  tingen  er 
denne:  eders  forbund  med  de  misfornøjede  i  Sverig 
forekommer  mig  endnu  noget  —  ja,  hvad  skal  jeg 
kalde  det?  —  noget  vidunderligt,  herr  rigsråd!  Jeg 
siger  eder  dette  uden  omsvøb,  kære  herre!  Den 
tanke,  som  har  ledet  kongens  råd  til  dette  lønlige 
skridt,  tykkes  mig  såre  klog;  men  den  stikker  stærkt 
af  mod  visse  af  eders  landsmænds  fremfærd  i  de 
forløbne  år.  Det  må  derfor  ikke  krænke  jer,  om 
min  lid  til  eders  gode  løfter  trænger  til  at  støttes 
lidt  bedre,  forinden  jeg  lægger  velfærd  og  gods  i 
eders  hænder. 

NILS    LYKKE. 

For    dette    øjemed  vilde    et    længere    ophold    på 

Østråt    neppe    være    til  nogen    nytte;    thi    jeg    agter 

intet  yderligere  forsøg  at  gøre  på  at  rokke  eders 
beslutning. 

FRU    INGER. 

Da  ynker  jeg  eder  af  et  oprigtigt  hjerte.  Ja, 
herr    rigsråd,    —    vel    står   jeg    her    som    en    radios 
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enke;    m<  n   I   kan    tro    mig    på    mil    ord,    og  par 

jer,  al  di  r  i  il  komme  til  al  vokse  tome  for  jei  -il 
i>li  rs   reise   I  il   <  Istrål 

Ml-      LYKK1 

Spår   I   det,   lm   ln-' 

I  i;i       im.I  R. 

Til  I  [vad   -Is. il   man  vel  sigi  .   ka  ri    hem  ? 

Menneskene    er    -.1    klaffersyge    auomsl ler.      Mi 

end  mi  spottefugl  vil  digte  smædeviser  om  eder. 
[nden  el  halv!  år  vil  I  være  1  folkemundi  :  man  \  il 
standse  og   si    efter  eder  på   alfar  vej;   man  vil   a 

,|  e  r  ridi  r  hi  1  r  Nila  Lykke,  som  drog  op  til 
(Kt,, ,1  for  al  fange  Inger  Gyldenløve,  men  som  blei 
htengende  1   sin  egen   snari  Nå,   nå,   1  k  k  •    -.1  utål- 

modig, herr  ridder!  Del  er  jo  ik k«  min  mening; 
inni  -.1  vil  alle  slemm»  adskabsfuldi    mennesker 

dømme.  Og  dem  gives  der,  desværre,  nok  af!  — 
Ja,  del  er  ilde;  men  del  er  -;hi<Ii  og  visst,  spol 
vil  blive  eders   len,  spot  over,    al    en    kvinde 

snildere  end   I.     nListig  s sn  ræ>   sneg  lian  sig  ind 

på   <  k||,,|-.   \  il   man  -  -  ^skamfuld  som  en  hund 

lusked    han    igen    afgårde".         I '■-   1  ndnu  ét:    mener 
I  ei,    al    Peder  Kanzler  og   hans  venner  ■>  il    1" 
fri    for    eders    bistand,    når   del    rygtes,    al    j<  -    ikke 
troster  mig   til  al   stride  und<  r  eders  mærki  '■ 

juls   n  kki  . 
I    taler  viseligi  n.    frue!      < '_    foi    ej    al    udsætte 
mig    for    spot,  endvidere,    for   ej   al    bryde    sam- 

\  irkel    med    alle   de  kære   v<  nner  i   - 

til  - 

I   RI        IN.. I   I. 

—    ,,'    forlængi    eders   ophold   på  <  ►strål  ? 


OLAF    SKAKTAVL 

(der  har  lyttet |. 


Nu   gar  hun   i  fælden! 

NILS    LYKKE. 

Nej,  min  ædle  frue;  —  jeg  nødes  til  at  komme 
overens  med  eder  endnu  i  denne  time. 

FRU    INGER. 

Men  ifald  det  nu  ikke  skulde  lykkes? 

NILS    LYKKE. 

Det  v  i  1  lykkes. 

FRU    INGER. 

I  er  sikker  i  eders  sag,   som  det  lader. 

NILS    LYKKE. 

Hvad    vædder    vi,    at    I    går    med    på    mine    og 
Peder  Kanzlers  anslag? 

FRU    INGER. 

Østråt  gård  mod  eders  knæspænder! 

NILS    LYKKE 

(slår  sig  på  brystet  og  råber): 

Olaf  Skaktavl,    —    her    ser   I    herren    på    Østråt! 

FRU    INGER. 

Herr  rigsråd!    — 

OLAF    SKAKTAVL 
(rejser  sig  fra  bordet). 

Hvad   nu  ? 

NILS    LYKKE 

(til   FRU    INGER). 

Væddemålet  modtager  jeg  ikke;  thi  om  et  øjehlik 


:;:;n 


enker  I  mig  gerne  Østråt  gård  og  men  til,  foi 
.it  fri  eder  ud  af  9naren,  hvori  ikk.  jeg  men  I  seh 
ei    hildet 

I  IM       INc I  R. 

Eders    skæml    begynder    al    blii gel    lystig, 

herre! 

Ml>      IHKI. 

Den    bliver    lystigere    endnu,  idetmindste   l"i 

mig.     I    pukker   pfi    al    have   overliste!    mig.     I    truer 

med  a!   dynge  pfi   mig  alle  me sskers   hån  <<■.:  spot 

Ali.  I  skulde  vel  vogte  jer  for  .il  iegj?e  min  hævn* 
lyst;  ilii  jeg  kan  med  to  '-ni  beje  eder  i  ku. r  foi 
mine  fedder. 

I    l.l         IN'. I    R. 

Ha-ha  —   — ! 

(standser  pludselig  a Kneben  af  en  anela 

nLr  .li-.-i    i .1.   Nil-  Lykke?   Disse  to  ord       ? 

Nil  -     I  -i  KKI  . 

er  hemmeligheden  om  eders  og  Sten  Stures  sen. 

I    RI         IN.. |    I. 

III..  .1   . 1   -kl 

1 1.  Jesus  Krisl        ! 

OLAJ     SKAKTAVL. 

Inger  Gyldenløves   søn!     1 1  \  ad  sigei    I  ! 

I   RU      IN.. I   I. 

1 1 1.1 1  v  t  i  kna  lykki 

Ynl.  !     ( >.   \ ,t  r  barmhjertig    —  ! 

nii-    LYKKI 

(løfter   b 

Kom    til    eder    selv,    og    lad    os    tal<     besindig! 
sammen. 
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FRU    INGER 

(med  lav  stemme  og  halvt  forvildetl. 

Hørte  I  det,  Olaf  Skaktavl?  Eller  var  det  kun 
en  drom?     Horte  I,   hvad  han  sagde? 

NILS    LYKKE. 

Det  var  ingen  drom,   fru  Inger! 

FRU    INGER 

I  slår  hænderne  sammen  I. 

Og   I   véd   det!     I,  1!    —    Men    hvor    har   1 

ham  da?  Hvor  har  I  ham?  Hvad  vil  1  gore  med 
ham?  (skrfger:)  Dræh  ham  ikke,  Nils  Lykke!  Giv  mig 
ham  igen!      Dræb  ham   ikke  for  mig! 

OLAF    SKAKTAVL. 

Ah,  jeg  begynder  at  begribe   — 

FRU    INGER. 

Og  denne  angst  — ;   denne  kvælende  rædsel  — . 

Jeg  har  båret  på  det  i  mangfoldige  år, og  så 

skulde  det  briste  alt  tilhobe,  og  jeg  får  friste  slig 
nød  og  kvide!  —  Herre  min  Gud,  er  dette  ret  af 
dig?     Var  det  derfor,   du  gav  mig  ham? 

(hun  tager  sig  sammen  og  siger  med  tilkæmpet  fatning:) 

Nils  Lykke,  —  sig  mig  én  ting.  Hvor  har  1 
ham?     Hvor  er  han? 

NILS    LYKKE. 

Hos  sin  fosterfader. 

FRU    INGER. 

Endnu  hos  sin  fosterfader.  0,  denne  ubonhør- 
lige  mand  - !  Altid  har  han  nægtet  mig  — .  Men 
det  må  ikke  længer  blive  således  ved!  Hjælp  mig, 
Olaf  Skaktavl! 


._* 

01  \  i      SKAKTAVL. 
J<  g? 

Ml  -      \   \  KKI   . 

Del   vil  >i  være  fornødent,   såfremt   I   kun 

I  RI       |M,I  R. 

I  [ør    nil-,    hen   rigsråd !     1 1 ^  ad   I    \  i  d,    d<  i   skal 
I    vide  tilbunda      Og    I   også,   gamle  trofaste   ven!   — 

\u    vel    da!     I    minded  hul:  for  om  hin  usali 
dag,  da  Kuul  Alfsen  ble\   slagen  ved  Oslo.    I  minded 

mi-    lei   løfte,  jeg  gjorde,    da  jeg  stod   ved   ligel 

mellen]   Norg<  este  mænd.     Jeg   var  knapl  lul<l- 

voksen  dengang;    men  jeg  kendte  Guds  krafl   i   mig, 
jeg    mente,    bvad    mange  har  men!   sidenefter,    .it 
Herren    seh    havde   sal    -il    ma  i  ke    på   mig  og  karel 
mig   lil  al   stride  forres!   for  land  og   rige. 

Var  de!  hovmod?  Eller  var  del  en  abenbarelse 
ovenfra?      Jeg    er    aldrig    komraen    tilbunda    i    det 

M,  n    ve    hver   den,    - har  fael   en  stor  g<  rning  al 

bære  på. 

I  ,V\  år  tør  jeg  sige,  .it  jeg  trolig  holdt,  hvad 
;eg  havde  lovet.  Jeg  stod  sammen  med  mine  lands- 
mænd   i  trængsler  og  aød.    Alle  mine  I  tn    sad 

som    hustruer    og    mødre    trindl    om    i    landet      Jeg 

alene    lurde    ikke    høre    pi g<  a    bejler.      Ikke    pa 

nogen.     I   véd  del   bedst  Olaf  Skaktavl! 

Da    sfi    jeg    første    gang    Sten    Stur        Fagn 
mand  havde  jeg  aldrig   sel   tilforn. 

Ml-    LYKKE. 

Ali.  del  går  op  for  mig!  Sti  n  Sture  var  den 
i,, I  i  Norge  i  -i  hemmelig!  ærende.  Vi  Danske  turde 
ikke    vide,    .it    han    var   velsindel    mod  edera   venner. 

1  RI       I  Ni ,  |  R. 

Forklædl  som  en  ringe  sv<  u-l  leved  ban  •  D 
vinter  under  tas  med   mil 
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Den  vinter  tænkte  jeg  mindre  og  mindre  på 
rigets  velfærd.    —  Så   fager   en    mand    havde  jeg 

aldrig  set.  Og  jeg  var  bleven  henimod  de  fem  og 
tyve  år   —    — 

Næste  høst  kom  Sten  Sture  igen.  Og  da  han 
atter  drog  bort,  tog  han  med  sig  i  al  løndom  et 
spædt  barn.  Det  var  ikke  menneskenes  onde  tunger, 
som  jeg  frygted,  men  det  vilde  have  skadet  vor  sag. 
ifald  det  havde  rygtedes,  at  Sten  Sture  stod  mig 
så  nær. 

Barnet  blev  sat  til  opfostring  hos  Peder  Kanzler. 
Jeg  vented  på  bedre  tider,  som  snart  skulde  komme. 
Aldrig  kom  de.  Sten  Sture  gifted  sig  to  år  efter  i 
Sverig,   og  da  han  døde,   efterlod  han  sis;  enke   — 


OLAF    SKAKTAVL. 

og   med   hende  en  lovlig  arving  til  sit  navn 
og  sine  rettigheder. 


FRU    INGER. 

Gang  efter  gang  skrev  jeg  til  Peder  Kanzler  og 
bonfaldt  ham  om  at  give  mig  mit  barn  tilbage.  Men 
han  vægred  sig  stadigen.  ..Slut  eder  fast  og  ubryde- 
lig  til  os",  svared  han,  ..så  sender  jeg  eders  søn  til 
Norge;  for  ikke".  Hvor  skulde  jeg  vove  det?  Vi 
misfornøjede  var  dengang  ilde  set  af  mange  frygt- 
agtige  her  i  landet.  Dersom  disse  fik  nys  i  sagen 
—  o.  jeg  ved  det!  for  at  stække  moderen,  skulde 
de  gerne  have  beredt  barnet  den  samme  skæbne, 
som  kong  Kristjern  skulde  fristet,  om  ikke  flugten 
havde   frelst   barn. 

Men  foruden  det,  var  også  Danskerne  virk- 
somme. De  forsømte  hverken  trusler  eller  løfter  for 
at  «hive  mig  over  på  sin  side. 


.;.;  i 


OLAl      SKAKTAVL. 

Begriheligt.    Alles  øjn<    vogted   pfi   eder,   - på 

den   vindfløj,  de  skulde   seile  efter. 

1  1:1       INc I 

\u  k •  > n i  Herlul  Hydefads  oprør.  Mindea  I  lun 
tid,  Olaf  Skaktavl?  Var  det  ikke,  ~"in  om  en  sol- 
fuld  vår  L:ik  over  hele  landet!  Stærkt  rester  måned 
mig   at   komme  udenfor;  men  jeg  turde  det   i k k: »- . 

Jeg    sad    tvivlrådig  langi    fra    striden  pfi    unn 

ensomme  gård.  Stundom  var  det,  som  om  <iin! 
Herren  seh  råbte  pfi  mig;  unn  da  k'>m  denne  dras- 
bende  angsl  igen  "i:  lamslog  al  vilje.  „Hvem  >.  i  I 
sejre?"  se,  d<  I  var  spørgsmålet,  som  idelig  ringrd 
for  mine  øren. 

Del  var  en  kortvarig  vår,  som  dengang  brød 
frem  over  Norge.  Herluf  Hydefad,  og  mangfoldige 
med  bom,  lagdes  pfi  steile  "L'  I  i  i  ■  ■  I  i  de  måneder, 
som  fulgte  på.  Mig  kunde  ingen  kræve  til  regnskab. 
<  lg  dog  mangled  del  ikke  pfi  forblommede  trusler 
fra  Danmark.  Hvad,  om  de  kendte  hemmeligheden? 
Tilslut  vidste  jeg  i  k  k  <  •  at  tyde  det  anderledes,  end 
at   '  1 1    kendte  den. 

I    sug   en  kvidefuld  tiil  var  det,  at  rigshovmester 
Gyldenløve  kum   herop  og  forlangte  mig  tilægte.    Lad 
en    ængstet    moder    tænke    sig    i    mit    sted        !     En 
måned   efter   vor   jeg   rigshovmesterens  hustru, 
hjemløs   i   mine  londsmænds   hjerter. 

3fi    kom    de    stille    år.     Ingen    rejste    sig    mer< 
Herrerne    kunde    trykke  os   oed   sfi  dybl  tungt 

de  lysted.     Der  vor  stunder,  da  jeg   væi edes  over 

mig   selv.    Thi  hvad   havde   jeg  at  gøre?    Intet,  uden 
at   ængstes,   forhånes  og  fød<    døtre  til   verden.    Min< 
døtre!    Gud    mfi    forlade    mig  det,    ifald   jeg  i k. k ••  har 
en   moders   hjerte  for  dem.    Mhm    pligter  som   hustru 
var    mig  et   hoveriarbejde.     Hvoi    kunde  jeg   så   elske 
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mine  døtre?  0,  med  min  søn  var  det  anderledes! 
Han  var  min  sjæls  eget  barn.  Han  var  den  eneste, 
som  minded  mig  om  den  tid,  da  jeg  var  kvinde  og 
intet  andet  end  kvinde.  —  Og  ham  havde  de  tåget 
fra  mig!  Han  vokste  op  mellem  fremmede,  som 
maske  såede  fordærvelsens  sæd  i  ham!  Olaf  Skak- 
tavl, —  havde  jeg,  som  I,  vandret  jaget  og  forladt 
på  hojfjeldet,  i  vinter  og  uvejr,  —  hvis  jeg  havde 
havt  mit  barn  i  mine  arme,  —  tro  mig,  jeg  skulde 
ikke  have  sørget  og  grædt  så  sårt,  som  jeg  har 
sorget  og  grædt  for  ham  fra  hans  fødsel  og  til 
denne  time! 

OLAF  SKAKTAVL. 

Der  er  min  hånd.  Jeg  har  dømt  eder  for  hårdt, 
fru  Inger!  Byd  og  råd  over  mig  som  før.  Jeg  skal 
lystre.  —  Ja,  ved  alle  hellige,  —  jeg  véd,  hvad  det 
vil  sige  at  sørge  for  sit  barn. 

FRU    INGER. 

Voldsmænd  slog  eders.  Men  hvad  er  døden  mod 
en  hvileløs  angst  gennem  alle  de  lange  år? 

NILS    LYKKE. 

Nu  vel;  det  står  i  eders  magt  at  ende  denne 
angst.  Forson  de  stridende  parter,  så  tænker  ingen 
af  dem  på  at  tilegne  sig  eders  barn  som  borgen  for 
eders  troskab. 

FRU    INGER 

(hen  for  sig). 

Dette  er  hindens  hævn   —    — 

(ser  på  ham.) 

Sig  kort  og  godt,  hvad  I  fordrer. 

NILS    LYKKE. 

Først   fordrer   jeg,    at  I    skal    kalde  den   norden- 


fjcMski    nlmue    under    våben   for  ni   —  t « » 1 1  •    de   misfor* 
nøjcde   i   S\  erig. 


I  RI       ING1  R. 

<  lg  dernæsl        ? 

NILS    LYKKE. 

.1!    I   virker  for,   al   den   ung<    gre^   Sturt    kan 
blive    indsal     1     sin     slægts    rettigheder    -"in    ^ 
styrer. 

1  1:1      INGER. 

Han?    I   fordrer,  .il  jeg       ? 

"l  \l      3KAKTA1  1 

Del  er  mangt  Svenskers  ønske  •  »::-.i  \i  vilde 
vær<    vel   tjen!   dermed. 

NILS    i.\  KKE. 

I  betasnker  eder,  unn  frue?  I  skaelver  for  eders 
sens  sikkerhed.  Hvor  kan  I  da  enske  noget  bedre, 
■  nil  .il    -1    hans  Ii.iK  brod<  r  på   tronen? 

I  i;i     ingi  H 
okefuld). 

\  1  I   sandt;  vel   -.unit    — 

Ml-    LYKKl 

Med  mindre  der  skulde  vær<  andre  anslag  — 


1  i;i       in. 


1 1  v .  1  <  I   mener   I  ? 


Ml-    LYKKE. 

Al     Ingei     Gyldenløv»      pønsed     på    .il    Mi\«     — 
kongemodi  r. 
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FRU    INGER. 

Nej,    aej!    Giv    mig    mit  barn  tilbage,    så  kan  I 
give  kronerne  til  hvem  I  vil. 

Men  véd  I  da  også,  om  grev  Sture  er  villig  — ? 

NILS    LYKKE. 

Derom   kan   han   selv  forvisse   eder. 

FRU     INGER. 

Han  selv?    Og   når? 

NILS    LYKKE. 

I   denne  time. 

OLAF    SKAKTAVL. 

Hvordan? 

FRU     INGER. 

Hvad  siger  I? 

NILS    LYKKE. 

Med  ét  ord,  at  grev  Sture  befmder  sig  på  Østråt. 

OLAF    SKAKTAVL. 

Her? 

NILS    LYKKE 
(til  FRU   INGER). 

Det   blev   eder   maske   berettet,    at  jeg  red  selv 
anden    gennem   porten?     Greven  var  min  følgesvend. 

FRU    INGER 

(sagte). 

Jeg    er   i   hans   vold.     Her  er  intet  valg  længer. 

(ser  på  ham  og  siger:) 

Godt,    herr   rigsråd,    —   I  skal  få  min  forsikring 
om  bistand. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆHKKB.      I.  22 


Ml-      IU1 

Skrift] 

I  1:1       IM.I 

Som   I   I" 

(hun 

Ml  -      I  1  KM 

I 

I  Indelig   sejrer  jeg  da  ! 

I  RI      in-, I  i; 

-K  \K  I  W  I 

( il.it'  Skaktavl,      -    nu  v<  'I  jeg  del   med  visshed, 
—    Nila   Lykke  er  en  forræder! 

OLA!     SKAKTAVL 

Hvordan?    I   tror       ? 

I  R)       IM.I  R. 

I  [an   pønser  på    -    - 

(hun  la  -•-•■  r  papir  I 

ul    \l       -K  \K  I W  I  . 

Og   'I":--  vil  I   skrive  en   -li::  forsikring,   som  k;m 
volde  eders  undergang? 

r    i\i.i  R. 

Stille;     lad     mig     råde.       Vi-     '""'•     °8     lmr 
førs!    —    — 

hun  I  I 

Ml  -      M  KK1 

Ah.    rådslå    kun.    så    megel   I    lyster!     Nu    •  r  al 
fore    forbi.      Med    hendes    skrevne    tilsagn    i    lon sn 
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kan  jeg  forklage  hende,  hvad  time  det  skal  være. 
Endnu  i  denne  nat  et  hemmeligt  bud  til  Jens 
Bjelke  -.  Jeg  har  mit  ord  i  behold,  når  jeg  for- 
sikrer ham,  at  den  unge  grev  Sture  ikke  er  på 
Østråt.      Og    så    imorgen,    når    vejen    er    fri,  til 

Trondhjem  med  junkeren.  Derfra  tilskibs  med  ham 
som  fange  til  København.  Sidder  han  først  i  tårnet 
dernede,  kan  vi  foreskrive  fru  Inger,  hvad  kår  os 
lyster.  Og  jeg  — ?  Efter  dette  tænker  jeg  ikke, 
kongen  lægger  sendelsen  til  Frankrig  i  andre  hænder 
end  mine. 

FRU    INGER 

(fremdeles  hviskende  til  olaf  skaktavl). 

Nu,  I  har  altså  forstå  et  mig? 

OLAF    SKAKTAVL. 

Tilfulde.     Lad  det  voves,   som  I  vil. 

(lian  gar  ud  til  hojre  i  baggrunden.l 

(xii.s  stenssøn    kommer   ind   gennem  den  forreste  dor  til  højre,   nden  at 
bemærkes  af  fru  inger,  der  er  begyndt  at  skrive.) 

NILS    STENSSØN 

(med  dæmpet  stemme). 

Herr  ridder,    —   herr  ridder! 

NILS    LYKKE 

(hen  imod  ham). 

Uforsigtige !  Hvad  vil  I  her?  Har  jeg  ikke  sagt, 
I  skulde  vente  derinde,  til  jeg  kaldte  på  jer? 

NILS    STENSSØN. 

Hvor  kunde  jeg  det?  Nu,  da  I  har  betroet  mig, 
at  Inger  Gyldenløve  er  min  moder,  nu  tørster  jeg 
mere  end  nogensinde  efter  at  se  hende  ansigt  til 
ansigt  —   — 

0,  det  er  hende!  Hvor  stolt  og  høj!  Således 
har  jeg  altid  tænkt  mig  hende.    Vær  ikke  ræd,  kære 

22* 


liii :  jeg    skal    ikki     Forgå    mig.     Siden    jeg    lik 

denne   hen lighed    il    vide,   kender  jeg   hul.'  ligesoni 

ældi  sindigere.     Jeg    \il    i k k ■     længer    være    vild 

forfløjen.      Jeg    vil     vær<     som    de    andre    adelig< 
junk»  re.  I  lør,    sig    ra  \  éd    hun,    .il    \<  g    i  i 

her?     I   har  » el   Forberedl   hende ? 

Ml-    LYKKE. 

l.i.   viss!    nok   har    eg  det,   unn 

Ml   -      -  I  I    \--<>V 

Nu? 

Ml-     LYKKE. 

hun   \  il   ikke  kendea  \  ed   jer   som   sen. 

Ml  -      -  I  I   N--n V 

Vil   Inni   ikke  kendea   ved   mig?     Men   hun  er  jo 
min    moder.  • >.    når  der  ikke  er  andel    ivejen 

m  han  b  loor  "in  halsen.) 

vis  hende  denne  ring.  Jeg  har  båre!  den  fra  mine 
tidligste  ar.     Den   mfl   hun   vel   vide   besked  om. 

Ml-    LYKKE. 

Gem   ringen,   me iske!    Gem  den,      gi      jeg! 

I   forstår  mig  ikke.    Fru  [nger  tvivler  ingenlundi 
om,    .il    I    er  hendes   barn;   men,  ja,    -••  eder  om; 

se  .il  denne  rigdom;  s<  alte  disse  mægtige  Forfædre 
og  Frænder,  hvis  billeder  prunker  både  højt  og  lavt 
pfl    alle    \  -    endelig    hun    selv,    denne    stolte 

kvinde,  der  er  van!  dl  al  byde  som  den  første  adels- 
frue i  rigel  Tror  I.  del  kan  være  hende  kæri  al 
vise  frem  «mi  fattig,  uvidende  svend  i>>r  menneskenes 
øjne  og   sige:   se   her,  denne  er  unn   søn ! 

Ml  -    -  I  l  NSSØN. 

.l.i.    I    h. ir    visseligen    ret.     Jeg    er   fattij  ivi- 

dende.    Jeg    har    intel    at    bvde    hende   i   vederlag  l"i 
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hvad  jeg  fordrer.     0,    aldrig    har  jeg  følt  mig  tynget 
af  min  armod  før  i    denne   stund!     Men  sig  mig, 
hvad  tror  I,  jeg  skal  gøre  for  at  vinde  hendes  god- 
hed?    Sig  mig  det,   kære  herre;   I  må  dog  vide   det! 

NILS    LYKKE. 

1  skal  vinde  land  og  rige.  Men  indtil  det  kan 
ske,  må  I  vel  vogte  eder  for  at  såre  hendes  øren 
ved  at  ymte  om  slægtskab  eller  sligt.  Hun  vil  te 
sig,  som  om  hun  holdt  eder  for  at  være  den  virke- 
lige grev  Sture,  så  længe  til  I  selv  gør  eder  værdig 
at  kaldes  hendes  søn. 

NILS    STENSSØN. 

0,   men  så  sig  mig  da   —  ! 

NILS    LYKKE. 

Stille;   stille! 

FRU    INGER 

(rejser  sig  og  rækker  hum  papiret). 

Herr  ridder,    —    her  har  I  mit  tilsagn. 

NILS    LYKKE. 

Jeg  takker  eder. 

FRU    INGER 
( itlet  hun  bemærker  nils  stensson). 

Ah,  denne  unge  mand  er   —  ? 

NILS    LYKKE. 

Ja,  fru  Inger,   det  er  grev  Sture. 

FRU    INGER 

(atsides,  ser  stjålent  pa  ham). 

Træk  for  træk;  -  ja,  ved  Gud,  —  det  er  Sten 
Stures  søn! 


k..lll  II.. 

Vær  hilse!  under  mil  lag,  ben  grev<  !  Del  hviler 
i  eders  hånd,  hvorvidl  m  inden  el  år  skal  velsigne 
dette   mede  eller  ej. 

Ml  -    STENSSON. 

I  min  hånd  ?  0,  byd  mig,  1 1  \  •  i  <  I  jeg  ~k.il  gøre ! 
Tro  mig,   jes   har  både   mod  <<~   \  \\\>- 

Ml-    LYKK1 

(lyl 

Hvad  er  del  for  larm  og  støj,  fru  Inger?  Del 
er   nogen,    som    vil    her   ind.     Hvad    skal  dett<    sij 

I  l;i       im.I  i. 

Del   er  ånderne,   som   vagn 

hum  IVL, 

i    kommer  ind  frn  hojn    si 

BØNDER     ■  -     HUSKARLE. 

Mil   \  ære  fru   Inger  •  ri  Idenli 

1 1 .  i     l  N( 
(Ul  OLA]    skaktavl). 

Hai    I   -.i-l   dem,   hi  ad  der  er  i  ga  r<  ? 

OLAJ      SK  A  KT  AVL. 

All.   hi  ad  de  behøi  er  al  \  ide,   har  j<  -   sag!  di  m. 

I    I. I         IM.I    I. 

lill   flokki 

.l.i  mi.  mine  trofast*  husfolk  og  bønder,  nu  må 
I    \  æbne    eder,    som   I    bedsl    véd  og    I  in.     I  li  ad 

tidligere    laftes    satte    mig    i I,    del   være  eder  nu   i 

fuldeste  made  tilstedet.  Og  her  stiller  jeg  frem 
eder  den  unge  grei  Sture,  Sverigs  vordende  stj 
—   ,,_    Norges   med,   hvis  Gud   så   \il  det. 
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HELE    MÆNGDEN. 

Hil  ham!     Hil  grev  Sture! 

(Almindelig  bevægelse.     Både  bonder  og  huskarle  udsøger  sig  våben  og 
iforer  sig  brystplader  og  stålhuer,  alt  under  stor  larm.) 

NILS    LYKKE 

(sagte  og  urolig). 

Ånderne  vågner,  sagde  hun?  På  skrømt  har 
jeg  manet  oprørsdjævelen  frem.  Fordømt,  om  han 
skulde  vokse  mig  over  hovedet! 

FRU    INGER 

(til  NILS  stenssøn). 

Af  mig  modtager  I  her  den  første  håndsrækning, 
—  treti  ridende  bønder,  som  skal  følge  og  beskytte 
eder.  Tro  mig,  —  inden  I  nåer  grænsen,  har  mange 
hundrede  stillet  sig  under  mit  og  eders  mærke.  Og 
rejs  så  med  Gud ! 

NILS    STENSSØN. 

Tak,  Inger    Gyldenløve!      Tak,    —    og    vær 

sikker  på,  I  skal  aldrig  komme  til  at  skamme  eder 
over  —  over  grev  Sture!  Hvis  I  ser  mig  igen,  da 
har  jeg  vundet  land  og  rige ! 

NILS    LYKKE 

(for  sig  selv). 

Ja,  hvis  hun  ser  dig  igen. 

OLAF    SKAKTAVL. 

Hestene  venter,  I  gode  bønder!    Er  I  så  rede  —  ? 


Ja,  ja,  ja! 


BØNDERNE. 

NILS    LYKKE 

(urolig,  til  fru  ingek). 


Hvordan?    Det  er  da  vel  ikke  eders  agt  allerede 


nu  mat 


I  I 


I    l.l  IN'. I    I. 

I   .|,  tu  ejeblik,   hei  i  i  idderi 

HILS  I  "l  KKI 

\,  i.   nei,   umuligt! 


l  1,1       INI. El». 


Som  jeg   -  >  ^r  •  i 


Ml  ~      I   \  KKI 

I    .1   hende   ikke! 

mi  -    STENSSØN. 

Hvor  kan  jeg  andel '     Jeg   vil;   jeg  ra  A  ! 

Ml  -      I   \  KKI 

\l,n  •  i •  - 1   er  eders   sikre   forda  n    — 

Ml  -    STENSSØN. 

Lig<    godt!      11  u  ii   har  al   rådighed  over  mig 

NILS    i  >  k  k  i 
1 1  >>  deode). 

Og    jeg? 

NILS    STENSSØN. 

Mit   ord   holder  jeg;   lid  på  d<  t.     Hemmeligheden 
skal    ikke    komme    over    unn  mund,    før   I   selv    li 
mig.     Men  hun  ei    unn   moder! 

Ml  -    LYK1 

Jena  Bjelke,  som  lurer  på  vejen!    Forbandet! 
Han  snapper  mig   bytte!   af  ha  ndern< 

ihi 

\  i  ut   til   imorgen ! 


-{45 

FRU    INGER 
{111   Ml.S  stenssøn). 

Grev   Sture.  —  vil  I  lyde  mig,  eller  ej? 

NILS    STENSSØN. 

Tilhest ! 

(hau  går  op  mod   baggrunden.) 

NILS    LYKKE 

(afsides). 

Den  ulykkelige!     Han  véd  ikke,    hvad  han  gør. 

(til    FRU    INGER.) 

Nu,   siden  det  skal  så  være,   —  lev  vel! 

(han  bojer  sig  hurtigt  og  vil  gå.) 

FRU    INGER 

(holder  ham  tilbage). 

Nej,   stands!     Ikke  så,   herr  ridder,   - —   ikke  så! 

NILS    LYKKE. 

Hvad  mener  I? 

FRU    INGER 
(med  dæmpet  stemme). 

Nils  Lykke,  —  I  er  en  forræder!  Stille!  Lad 
ingen  inærke,  at  der  er  uro  i  høvedsmændenes  lejr. 
Peder  Kanzlers  tillid  har  I  vundet  ved  en  djævelsk 
list,  som  jeg  ikke  mægter  gennemskue.  1  har  tvunget 
mig  til  at  øve  oprørsfærd,  —  ikke  for  at  støtte  vor 
sag,  men  for  at  fremme  eders  egne  anslag,  hvilke 
de  end  monne  være.  Jeg  kan  ikke  længer  træde 
tilhage.  Men  tro  ikke  derfor,  at  I  har  sejret!  Jeg 
skal  vide  at  gøre  eder  uskadelig   — . 

NILS    LYKKE 
(lægger  uvilkårligt  handen  på  sværdet). 

Fru  Inger! 


I    RI         IN.. I    I.. 

\  .i  i    rolig,   herr  rigsråd!     Del   gælder  ik k»-  livet 
Men   udenfor  Østråts   porte   kommer  I  i  k  k  <  .   før  seiren 

■ 

Nil  -      I   \  KKI   . 

I  )u.l  og  ulykk<  ! 

I    l.l  IN., |    R, 

Al   modstand  er  unyttig.      I   slipper  i  k  k  •  •  herfra 
hold    eder    derfor    stille;    del    er    del    klogeste,    I 
kan   gøre. 

nu-    LYKI 
(hen  for 

Ah.  jeg    er    overlistet       Hun     hai     va 

-ii.  diger (      end     jeg.       (en   lanke  skyder  op  i  ha  \|.  ii     om 

jeg  endda       ? 

I  i;i      IN..I  R 

I  OLAI     -K\Kh 

Følg    grei    Stures    trop    lige   lil    grænsen.     D 
uopholdelig    til    Peder  Kanzler   og    bring    mig   mit 
barn.      Nu    har   han   ikke    Isnger   aogen   grund  lil  ;it 
forholde  mig,   hvad   mil   er. 

-klkUll      \  il     - 

Vent;  el   kendemaerke  I  ►en,  der  ba  i  -  i    Sten 

Stures  ring,  del   er  den  rette. 

OLAI     SK  \K  i  n  n  i  . 

Ved  alle  hellig*  .   I   skal  fa   ham! 

I  l;l      IN., i  i;. 

Tak,         tak,   min  trofaste  ven! 

Nii-    LYKK3 
i  hl  i  iw   h\  .in  li. ni  ul  har  koldl  lil   - 

Altså,        se  ;il   liste  die  ud.     Lad   ingen   3e  dis 
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En  fjerdingvej  herfra  ligger  Svenskerne  i  baghold. 
Fortæl  hefalinarsmanden.   at  erev  Sture  er  død.     Den 

O  O 

unge  mand  d  e  r  må  ikke  antastes.  Sig  befalings- 
manden  det.  Sig  ham.  at  junkerens  liv  er  mig 
tusender  værd. 

FINN. 

Det  skal  ske. 

FRU    INGER 
(der  imidlertid  har  holdt  oje  med  nils  lykke). 

Og  rejs  nu  alle  med  Gud!  (pegende  på  nils  lykkl.i 
Denne  ædle  ridder  der  kan  ikke  bekvemme  sig  til 
så  hastigt  at  forlade  sine  venner  på  Østråt.  Han  vil 
vente  her  hos  mig  til  sejersbudskabet  kommer. 


NILS    LYKKE 

(for  sig  selv). 


Djævel ! 


NILS    STENSS0X 
(griber  hans  hånd). 

Tro  mig,  —  I  skal  ikke  komme  til  at  vente 
længe ! 

NILS    LYKKE. 

Det  er  godt;  det  er  godt!  (afsides.)  Alt  kan  endnu 
vindes.  Hvis  bare  mit  bud  kommer  betids  til  Jens 
Bjelke  — 

FRU    INGER 

(til  fogden  ejnar  huk,  pegende  på  finn). 

Og  han  der  hensættes  under  sikker  bevogtning 
i  borgekælderen. 

FINN. 

Jeg? 
Finn! 


tø 

Ml  -      \   \  KKI 

I  >.  r  brast   mil   sidste  anker. 

I  RI       IM.I  i; 

I   borgekælderen ! 

■ 

U  i  i     Dl     "\  RIGI  . 
Inntil  -  lykke,  idel   de  ittormei   ud  lil  hej 

Afsted!      Tilhest,  tilhest!      1 1 ■  I    røn     li 

( .\  ldenlø>  •  ! 

I  RI       IM.I  R 
;•!  mi  -  nkki.  idi  I   hui  le  bori  di 

Hvem   sejrer? 

NILS      I   \  K  K  I 

.-■■ni. 

Hvem?      Ja,    ve    dig;  3ejren    blir    dyrekebt. 

Jeg  vasker  mine  bænder.  Del  er  ikke  mig,  som 
myrder  ham 

Men  mil  bytte  undslipper  mig  ligefuldl  (,l'  op- 
rørei    vokser   og    bredei  Ah,    del   er  el   dum- 

dristigt,    el   afsindigl   spil,  jeg  her  har  indladl   mul:   i! 

lIlMII      l\   I 

Der    rider    de    raslende    ud    igennem    porten. 
Nu   stænges  der  efter  dem;  her   stål   jeg   igen 

-i  ni  i   fange. 

Ikke   nogei lighed   for  .il   slippe  bort!     inden 

in   halv   time  falder   Svensker ver  ham.     Han   har 

inii    i  el    \  .1  I le    rj  ttere    med    sig.      Del   \  il    gå   på 

live!   løst. 

Men  hvia  de  nu  alligevel  fangede  ham  levende? 
Var  jeg  blot  fri,  så  kunde  jeg  indhente  Svenskerne, 
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inden    de    nåede   grænsen,    og   få  ham  udleveret.    (går 

op  mod  vindue!  i  baggrunden  og  ser  ud.)     Fordømt.     Vagt  Ilden- 

for  allevegne.     Skulde  der  da  ingen  udvej  være?  (går 

hurtigt  nedover  gni  vet  igen;  pludselig  standser  han  og  lytter.) 

Hvad  er  det?  Sang  og  strengeleg.  Det  kommer 
ligesom  over  fra  jomfru  Elines  kammer.  Ja,  det  er 
hende,  som  synger.     Altså  oppe  endnu  —  — 

(en  tanke  synes  at  gennemfare  ham.) 

Eline!  Ah,  hvis  det  gik  an!  Hvis  det  lod  sig 
gøre,  at  — .  Og  hvorfor  skulde  det  ikke  lade  sig 
gøre?   Er  jeg  ikke  endnu  mig  selv?   I  visen  heder  det: 

Hver  en  skøn-jomfru  sukker  så  mod : 

Gud  give,  Nils  Lykke  var  mig  huld  og  god! 

Og  hun  — ?  —  —  Eline  Gyldenløve  skal 
frelse  mig! 

(han  går  raskt  men  listende  henimod  den  forreste  dor  til  venstre.) 


FEMTE    A  KT. 


I  Riddi  rsoleri     Del  bi   u  ■  mdelea  nal 

• .  der  -tir  p 

i  RI      im.i  R 
r  .1  ophold). 

Den   k  K  >  u  t  i  i.r  -  • » •  i  lande!  kalder  de  mig.    Jeg  b 
er  del   også.      Den   klegtigste  Der  er  ingen, 

-om  véd,  hvorfor  jeg  er  den  kløgtigste.  I  mere  end 
tyve  år  har  jeg  strid  I  for  mil  barns  frelse.  Del  er 
neglen   lil  gåden.      Del   gir  vid   i   panden,  det! 

Vid?  Hvor  er  min  kl<>Lrl  bleven  ai  inat?  Hvor 
har  jeg  min  omtanke  lunn.?  Del  ringer  og  suser 
for  mine  øren.  Jeg  3er  skikkelser  for  mig,  sé  liv- 
agtigt,  ;it    jeg  kunde  irril"1   i   dem. 

|  hun 

Herre    min    Jesus,  liv.nl    er    dette?      Er   jeg 

i k k •  længer  rådig  over  min  forstand?  Skulde  del 
komme  di  ri  il,  al  jeg       ? 

i  in ii  > 

i»,  del  er  intet.  Del  går  over.  I  •<  l  har  ingen 
nod;  del    gåi    ovi 
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Hvor  her  er  fredsælt  i  salen  inat.  Hverken 
fædre  eller  frænder  ser  truende  på  mig.  Det  trænges 
ikke  at  hænge  dem  indad  imod  væggen. 

(hun  rejser  sig  igen.) 

Ja,  vel  var  det,  at  jeg  endelig  tog  mod  til  mig. 
Vi  vil  sejre;  —  og  så  står  jeg  ved  målet.  Jeg  får 
mit  barn  igen. 

(Inni  tager  lyset  for  at  gå,  men  standser  og  siger  hen  for  sig:) 

Ved  målet?  Ved  målet?  At  få  ham  tilbage? 
Kun  det,    —   og  så  intet  videre? 

(sætter  atter  stagen  på  bordet.) 

Dette  flygtige  ord,  som  Nils  Lykke  således 
kasted  hen  i  vind  og  vejr  — .  Hvorledes  kunde  han 
se  min  ufødte  tanke? 

(sagtere.) 

Kongemoder.  —  Kongemoder,  sagde  han.  — 
Og  hvorfor  ikke?  Har  ikke  min  slægt  før  mig  rådet 
som  konger,  om  de  end  ikke  bar  kongenavnet?  Har 
ikke  m  i  n  søn  den  samme  adkomst  til  Sture-slægtens 
rettigheder,  som  den  anden?  I  Guds  øjne  har  han 
det,  —  såsandt  der  ellers  er  retfærd  i  himlen. 

Og  disse  rettigheder  har  jeg  i  angstens  stund 
fraskrevet  ham.  Jeg  har  med  ødsel  hånd  bortskænket 
dem.  som  løsepenge  for  hans  frihed. 

Om  de  nu  kunde  vindes  tilbage?  —  Vilde  det 
fortørne  himlen,  om  jeg  —  ?  Skal  jeg  tro,  det  kunde 
kalde  nye  trængsler  ned  over  mig,  ifald  jeg  —  ?  — 
Hvem  véd;  —  hvem  ved!  Det  tør  være  sikrest  at 
forsage,  (hun  tager  atter  lyset.)  Jeg  får  jo  mit  barn  igen. 
Det  må  være  nok.  Jeg  vil  søge  hvile.  Alle  de 
forvovne  tanker,   —   dem  vil  jeg  sove  fra  mig. 

(går  mod  haggrunden,  men  standser  oppe  på  gulvet  og  siger  grublende :). 

Kongemoder ! 

(hun  går  langsomt  ud  til  venstre  i  baggrunden.) 
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I  \  KKI      ■ 

iml    I  til  i  \  kki    l 

Ml-      II  KKI 

1 1  j 

All   ei    stille.     Jeg   må   afsted. 

MIM. 

0,   -i   lad   mig   endnu  en  enest    ..iml:  -•■  dig  ind 
i   einene,   førend   'ln   forlader  mig. 

Ml  -      l\  KKI 

Eline! 

I   I   IM 

;   .•!  lidel  ophold] 

Kommer  'ln   aldrig   mere  til  Østråt? 

Ml  -    LYKKE. 

Hvor    kin    'ln    tvivle    på    det?      lir  du   ikkr  fra 
nu    .il    min    trolovede?  Men    vil    du    også    væn 

mig  h".  Eline?  \  il  du  ikke  forglemme  mig,  ind  en 
\  i  atter  mødes? 

MIM. 

<  lm   jeg   \M    være  'li^   tro?     Har  jeg  da   h  i  . 
nogen   vilje?     Mægted   jeg   vel   al    være  dig  utro,   sel*» 
om    jeg    vilde    det?  I'n    kom    ved    nattetid;    du 

bunked   på   min  dør;  og  jeg   lukked  dig   ind.     lm 

talte  til  hml: .  Hvad  var  del  du  talte?  lm  stirred 
mig  ind  i  øjet.  Hvad  var  del  for  en  gadefuld  magt, 
< l<  r    dåred    hul:    og    kogled    hul:    ind    som    i    el   urold* 

(loms-næl  ?      |lmn  skjul  0, 

ikke    på    mig,  Nils    Lykke!      Du    må    i k k •     se   på 

hul:    i  liii'    dette  — .      Tro,    siger    du?      l>u    hai 

mig  i".  Jeg  er  jo  din;  m  å  \ aer«  del  i  al 
■  \  ighed. 


:;:,:', 


NILS    LYKKE. 

Nu,  ved  min  ridder-ære,  så  skal  du  også,  inden 
åref    er    omme,    sidde    som   frue    i    min  fædreneborg! 

ELINE. 

Ingen  løfter,  Nils  Lykke!      Sværg  mig  intet  til. 

NILS    LYKKE. 

Hvad  fattes  dig?  Hvorfor  ryster  du  så  sørg- 
modigt  med  hovedet? 

ELINE. 

Fordi  jeg  véd,  at  de  bløde  ord,  som  dåred  mit 
sind,  dem  har  du  tilhvisket  mangfoldige  før  mig.  Nej, 
nej.  vredes  ikke,  du  elskede!  Jeg  bebrejder  dig 
intet,  således  som  jeg  gjorde,  da  jeg  endnu  ikke 
kendte  dig.  Nu  skønner  jeg  jo,  hvor  højt  du  sigter 
over  alle  andre.  Hvor  kan  elskov  være  dig  andet 
end   en   leg  og  kvinden  et  legetøj? 

NILS    LYKKE. 

Eline,  —  hør  mig! 

ELINE. 

Jeg  er  vokset  op  under  lyden  af  dit  navn.  Jeg 
badede  dette  navn,  fordi  mig  tykkedes,  at  alle  kvinder 
krænkedes  ved  din  færd.  Og  dog,  —  hvor  forunder- 
ligt,  —  når  jeg  i  drømme  bygged  op  mit  eget  vor- 
dende liv,  da  var  altid  du  min  helt,  uden  at  jeg 
selv  vidste  det.  Nu  skønner  jeg  det  hele.  Hvad 
var  det  ikke  jeg  følte.  Det  var  en  anende,  gådefuld 
længsel  efter  dig,  du  eneste,  —  efter  dig,  som  en- 
gang skulde  komme  for  at  forklare  mig  al  livets 
herlighed. 

NILS    LYKKE 
latsides,  idet  han  sætter  lygten  fra  sig  på  bordet). 

Hvorledes  er  det  fat  med  mig?     Denne  svimle, 

HEJCRJK    IBSENS    SAMLEDE    VÆSKER.     I.  23 


hendragende   magt  Er    del    således   at    fele   kær* 

lighed,  da  har  jeg  aldrig  vidsl  del  før  i  denne  stund. 
Skulde  del    i k k •    endnu   være   li<l        ?     Ah,    delte 
forferdelige   med    Lucia! 

(han  synkei  ned  i 

ELINE. 

1 1  \  ad  er  det  '.J     Så   tungt   el   sufa 

Ml-    LYKKE. 

i >,  intet,        intet! 

Ell  i  ne,  au  \il  jeg  skrifte  ærligl  l"i  dig.  Jeg 
har  bedraget  både  med  ord  >>u  med  <>|n>  .  og  til 
mangfoldige  bar  jeg  sagt,  hvad  jeg  i  denne  nat  har 
lilli\  isket   dig.     Men  tr g  — 

II  IM  . 

Stille!     Ikke  mere  derom.     Min   kærlighed   er  |" 
intel    vederlag  for  den,  du   skænker  mig.    0  nej;  jeg 
elsker  dig,   fordi  ethvert   af  dine  øjekasl  er  et  koi 
bud,  -"in   byder  det. 

(hun  la 

0,    lad    mig    endnu    engang    præge  dette  konj 
Inni  il\l>t   i   mil    sind,    -kont   jeg   vel   véd,    at   herinde 
står  det   prentet   for  1 1  ■  1  og   for  i  \  ighed. 

hu   gode  Gud,         hvor  jeg  har  været    blind   l"i 

iiii t_r    selv!      Endnu    iaftes    sagde    jeg    til   mii der: 

..lnr  ,it  kunne  leve  in. i  jeg  bevare  min  stolthed1*. 
Il\;nl  er  da  min  stolthed?  Ei  del  al  vide  mine 
landsmænd  fri,  eller  unn  slægl  bædrel  over  lande 
riger?  Oj  nej;  nej!  Min  kærlighed  er  unn  stolt- 
hed. Den  lill«'  hund  er  stolt,  når  den  tør  sidde  ved 
-in  herres  fedder  •<■-  snappe  brødsmuler  al  hans 
hånd.      Såled<  -    er  stolt,    sål  l<>r 

sidde   \>'l  dine  fødder,   medens  dine  ord  <<'j  <  1 1 1 1  >  •  øjne 
nærer    mig    med    livsens    brød.     Se;    derfor  siger  jeg 
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til  dig,  hvad  jeg  nys  sagde  til  min  moder:  „for  at 
kunne  leve  må  jeg  bevare  min  kærlighed";  thi  i  den 
ligger  min   stolthed   nu   og  alle   dage. 

NILS    LYKKE 
(drager  hende  op  på  sit  skød). 

Nej,  nej,  —  ikke  for  mine  fødder,  men  ved  min 
side  er  din  plads,  —  og  det,  hvor  højt  skæbnen  end 
kunde  falde  på  at  stille  mig.  Ja,  Eline,  —  du  har 
fort  mig  ind  på  en  bedre  vej;  og  vorder  det  mig 
engang  forundt  ved  en  berømmelig  dåd  at  sone, 
hvad  jeg  i  min  vilde  ungdom  har  øvet,  da  skal 
hæderen  være  din  og  min  tilhobe. 

ELINE. 

0,  du  taler,  som  om  jeg  endnu  var  den  Eline, 
der  iaftes  slængte  blomsterkosten  for  din  fod. 

I  mine  bøger  har  jeg  læst  om  det  brogede  liv 
i  fjerne  lande.  Under  hornets  klang  stævner  ridderen 
ud  i  den  grønne  lund  med  falken  på  sin  hånd.  Så- 
ledes stevner  også  du  gennem  livet;  —  dit  navn 
klinger  foran  dig,  hvor  du  drager  hen.  —  Alt,  hvad 
jeg  begærer  af  denne  herlighed,  er  at  få  hvile  som 
falken  ved  din  arm.  Som  den  var  også  jeg  blind 
for  lyset  og  for  livet,  indtil  du  løste  bindet  fra  mine 
ojne  og  lod  mig  svinge  mig  op  over  løvtoppene.  — 
Men,  tro  mig,  —  hvor  dristigt  jeg  end  spiler  mine 
vinger,    så   vender  jeg   dog   altid  tilbage  til  mit  bur. 

NILS    LYKKE 
(rejser  sig). 

Så  byder  jeg  også  forgangenheden  trods!  Se 
her:  —  tag  denne  ring,  og  vær  min  for  Gud  og 
mennesker,  —  min  —  selv  om  de  døde  skulde  få 
urolige  drømme  derover. 

23* 


Hill     1 1 1 1  ■_•  ■  i 


MIM. 

I»n  -nr  1 1 1 1 1_'  ilde  tilmode.     Hvad  er  det,  som  — r 

hils   i  ^  ki 

Del   er  intet.    kom   nu;   lad  mig  sætte  ringen  på 

nu   har   1 1  ■  •-    fnvstel    i  1 1 »  ! 


-.1  : 


MIM. 

Jeg  Nils  Lykkes  brud!  Del  tykkes  mig  som 
i  n  drøm,  alt,  hvad  her  er  hændl  i  denne  nal  0 
1 1  ir  1 1  del  er  en  rager  drøm!  Jeg  er  så  lei  om  brystet. 
Der  er  i k k < ■  længer  bitterhed  ><^  had  i  min  hu. 
\  il  gøre  al  min  ure!  god  igen.  Jeg  har  være!  ukterlig 
mod  min  moder.  [morgen  går  jeg  ind  til  hende; 
hun   må   forlade   mig,   hvad   jeg   har  fejlet. 

Ml  -      1.1  KKI  . 

Og   giv(    -il   minde  l il   vor  pakt . 

MIM. 

Del   iil   hun.    0,   jeg  Iror  del  visst.     Min   moder 
er  Lr'"l:    alle  mennesker  er  lt < < < I •  • :  jeg  bærer   i k k • 

undtagen  én. 

Ml-    LYKKE. 

I  ndtagen   én? 

MIM. 

Ak.    del    er    en    sørgelig   fortælling 
en   søster  — 


Jes    havdt 


Ml-      MKKI. 


I  .11'   1. 1? 


MIM 


l\i  mil"    'in   Lucia 


Ml  -      MKKI. 

nei;    ji  g   har  kun   hørt   hendt    nsvne. 
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ELINE. 

Også  hun  gav  sit  hjerte  til  en  ridder.     Han  be- 
drog hende;   —   nu   er  hun   i   himlen. 

NILS    LYKKE. 

Og  du  —  ? 


ELINE. 


Jeg  hader  ham. 


NILS    LYKKE. 

Had  ham  ikke!  Er  der  barmhjertighed  i  dit 
sind,  su  tilgiv  ham,  hvad  han  har  syndet.  Tro  mig, 
han  hærer  straffen  i  sit  eget  bryst. 

ELINE. 

Ham  tilgiver  jeg  aldrig!  Jeg  kan  ikke,  selv 
om  jeg  vilde  det;    thi  så  dyrt  har  jeg  svoret 

(lyttende.) 

Hys !     Kan  du  høre  —  ? 

NILS    LYKKE. 

Hvilket?    Hvor? 

ELINE. 

Udenfor;  langt  borte.  Der  rider  mange  mænd 
på  landevejen. 

NILS    LYKKE. 

Ah,  det  er  dem!  Og  jeg,  som  glemmer  — ! 
Hidover  kommer  de.  Så  er  der  stor  fare!  Jeg  må 
afsted! 

ELINE. 

Men  hvorhen?  0,  Nils  Lykke,  hvad  dølger 
du   —  ? 


NILS    iuki 

[morgen,    Eline  thi,    ved    Gud,    da    kominei 

en.  Nu   limliL'.         hvor   er  langangen,    ^"in 

•  1 1 1   næ v  n  te  ? 

MIM. 

i  ii  nu.  in  lm  ;i\  kselderen      S<  .        her  i  r  lemmen 

Ml  -     \.\  KKI  . 

i  ii.i\  ka  Ideren!  I iig<     godl ;    reddes 

mfl   han! 

MIM. 

Rytterne  er  lige  udenfor  — 

i  liii:  ham  lygl 

NILS    ihm. 


Nu   velan 


(lian   : 


1  i 

(in   frem   gennem   gangen   indtll   kisten   med  død' 
ningehovedel   og  del    sorte  kors;  del   er   Lucias. 


Lucias!      I  \ 


I   -      \   \  KKI 

1 


MIM. 


1 1  \ . ii  I    s i eei    'ln? 


NILS      M  KKI 

0,    intet.      I  »>  t    var    liglugten,    som    gjorde    hul: 
s>  immel. 

MIM. 

Her;   nu   hamn  i    d<    på    porten ! 
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NILS    LYKKE 
(lader  lygten  falde). 

Ah,   det  er  for  sent  — ! 

(kammersvenden  bjørn  kommer  ilsomt  med  lys  i  hånden  fra  hojre.) 

ELINE 

(imod   haml. 

Hvad  er  det,  Bjorn?     Hvad  er  det? 

BJORN.  < 

Overfald!     Grev  Sture  —  — 

ELINE. 

Grev  Sture?    Hvad  han? 

NILS    LYKKE. 

Har  de  dræht  ham? 

BJORN 

(til  elixe). 

Hvor  er  eders  moder? 

TO    HUSKARLE 

(indstyrtende  fra  hojre). 

Fru  Inger!     Fru   Inger! 

FRU    INGER    GYLDENLØVE, 

(med  en  tændt  armstage  i  handen,  kommer  ind  gennem  den  overste  dør 
til  venstre  og  siger  hurtigt:) 

Jeg  ved  alting.  Ned  i  borggården  med  jer! 
Hold  porten  åben  for  vore  venner,  men  lukket  for 
alle  andre. 

(hun   sætter   stagen   pa    bordet   til  venstre,     bjorn  og  begge  huskarlene 

går  ud  igen  til  højre.) 

FRU    INGER 
(.til  mi.s  lykke). 

Det  var  altså  snaren,  herr  rigsråd! 


',11 

Ml  -      lUhl. 

1 1 1  _•  •  i    Gyldenløve,   ti"   mig        ! 

I    R|         IM.I 

El    baghold,   som    skulde  fange  li  am  op,    så  snart 
I    li.i\<l<-   fael    Inni    tilsagn,   der   kan   fælde   hul:! 

m  i  -     I  "i  K  K  1 
(idel  han  ta 

Her    er   eders  tilsagn.     Jeg  beholder  intet,    som 
kan   vidne   I   eder. 


I  RI       IM.I  R. 


rlvad   gør   I  ? 


mi-    LYKKE. 

Jeg  beskaenner  eder  fra  denne  stund.  Har  jeg 
forsynde)   hul:  imod  eder,  du,   ved   bimlen,   sfl   vil 

så  prøve  på  .il  oprette  min  brøde.  Men  ud 
in  .1    jeg    nu.    "in   jeg    -.-i    skal    li  gennem 

porten!         Eline,        sig  din  i ler  alt!         Og    I.   fru 

Inger,   lad   vorl   regnskab  være  glemt!     Vær  højmodig 

taus!  Tro  mig,  I  -kal  komme  til  al  vide  mig 
stor  tak.  før  dagen  gn  r. 

(han  går  sk]  ada l  ud  Ul  hoji 

I  RI       IM.I  R 

Rei   --i!    Jeg  forstår  ham! 

I     I  I  IM     I 

Nils   I Akkr       ?    Nu 

I   I   IM   . 

Man   har  bankel   på   mm  døl  '   denne   ring 

på   1 1 1 1 1 1   finger. 

I  RI       IM.I  R, 

1  lu    li. iii   har  dig  kær  af  hjerte! '.J 


ELINE. 

Det  har  han  sagt,   og  jeg  tror  ham. 

FRU    INGEH. 

Snildt  handlet,  Eline!  Ha-ha,  min  herr  ridder, 
mi  begynder  jeg! 

ELINE. 

Min  moder,  —  I  er  så  besynderlig.  0,  ja,  jeg 
ved  nok,  —  det  er  min  ukærlige  færd,  som  har  for- 
tørnet eder. 

FRU    INGER. 

Visst  ikke,  kære  Eline!  Du  er  en  lydig  datter. 
Du  har  lukket  ham  ind;  du  har  hørt  på  hans  fagre 
ord.  Jeg  fatter  tilfulde,  hvad  det  har  kostet  dig; 
thi  jeg  kender  jo  dit  had  — 

ELINE. 

Men,   min  moder  — ! 

FRU    INGER. 

Stille!  Vi  har  mødt  hinanden  i  vore  anslag. 
Hvorledes  bar  du  dig  ad,  mit  kløgtige  barn?  Jeg 
så  elskoven  lyse  ud  af  ham.  Hold  ham  nu  fast! 
Drag  ham  tættere  og  tættere  ind  i  garnet;  og  så  — . 
Ah,  Eline,  om  vi  kunde  slide  hans  mensvorne  hjerte 
sønder  i  brystet  på  ham! 

ELINE. 

Ve  mig;  —  hvad  er  det  I  siger? 

FRU    INGER. 

Lad  ikke  modet  svigte  dig.  Hør  på  mig.  Jeg 
véd  ordet,  som  skal  holde  dig  oppe.  Så  vid  da  — 
(lyttende.)  Nu  kæmper  de  udenfor  porten.  Besindighed! 
Snart  gælder  det  —  (hun  vender  sig  atter  til  eline.)  Vid  da, 
Nils  Lykke  var  den,    der    lagde  din  søster  i  graven. 


Eline 


■j< 


362 

MIM 

I  iiicia ! 

I  RI       l\i.l  R. 

I  >i  t  \  .11  lian  i .  så  sand)  der  er  en  hævner  over  os! 

I  MM  . 

I I  9  tå   mig   1 1 1 1 1 1 1  e  1 1   I  •  i .' 

FRI       1M.M. 

ELINE. 

Jeg   er  hans  trolovede  for  Gud. 

I  RI      IKG1  R. 

Ulykkelige  barn,         hvad   bar  du   gjort? 

M 

i  dump  ;• 

Forbrudl    mil    hjei  tea    fred.  I  ""I    nal .    min 

IIIOlll     I     ' 

(hun  går  ud  til  « 

I  RI       IM.l  R. 

I  la-h.i-lia  I >.  !    bærer    ned    ad    bakke    med 

I M l; ■  i-    Gyldenløves    slægt.      Del    var    den    sidste    af 
mine  døtj 

Hvorfor  kunde  jeg  ikke  tiet?  Havde  hun  intel 
vidst,    så   var  bun    kanski     bleven   lykkelig  på   en 

made. 

Del  skulde  så  være.  Del  står  skrevel  his! 
oppi  i  stjernerne,  al  jeg  -kal  brydi  den  ene  grønne 
gr<  n  efter  den  anden,  indtil  stammen  står  bladløs 
till». i 

Lad   ura :   lad  gå!     Nu  (ar  jeg  min  sen  igen.     P 
il«    andre,   på   mine  døtre  vil  jeg  i k k <    la  uk' 
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Regnskab?  Gore  regnskab?  —  Ah,  det  er 
forst  på  den  store  uvejrsdag  — .  Det  varer  længe. 
førend  den  kommer. 

NILS    STENSSØN 
(råber  udenfor  til  hojre). 

Hej,  —  slå  porten  i! 

FRU    INGER. 

Grev  Stures  røst  — ! 

NILS    STENSSØN, 
(vubenløs   og  med   forrevne  klæder,    kommer  indstyrtende  og  råber  med 

fortvivlet  latter:) 

Vel  mødt  igen,  Inger  Gyldenløve! 

FRU    INGER. 

Hvad  har  I  tabt? 

MLS    STENSSØN. 

Mit  rige  og  mit  liv! 

FRU    INGER. 

Og  bønderne?    Mine  svende;  —  hvor  har  I  dem? 

NILS    STENSSØN. 

Adslerne  vil  I  tinde  langs  landevejen.  Hvem 
der   har   tåget   resten,    skal  jeg   ikke  kunne  sige  jer. 

OLAF    SKAKTAVL 
(udenfor  til  højre). 

Grev  Sture!    Hvor  er  I? 

NILS    STENSSØN. 

Her;   her! 

OLAF    SKAKTAVL 
(kommer  med  et  kla.de  om  sin  højre  hand). 
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I    III         IM.I    II. 

\k.  Olaf  Skaktavl,  også    I       I 

OLAl      SKAKTAVL. 

I ».  i   v, w  ugørligl   al   ->li|'|>'-  igennem. 

I  RI       IM.I  R. 

I   er  såret,   ser   i 

( .  i   \  l      SKAKTAVL. 

\.    jeg    har   en    finger    mindre;    del   er  del   bele. 

NILS    STENSSØN. 

Hvor  er  Svenskerne? 

OLAl      SKAKTAVL. 

I    hælene   på   os.      I  >e   br)  d<  r  porten  op 

mi>    - 1  i  NSSØN. 

i ».    Jesus!      Men    oej,    nej!     Jeg   k  a  n    i k k .  . 

jeg   \  1 1   i  k  k  <    dø ! 

.  i 1   \  i      SKAKTAVL. 

El   smuthul,  fru  ln-"  r!     Er  her  ingen  krog,   hvor 
\  i  k;m  dølge  ham  ? 

1  ni      INGER. 

M,  n  dersom   de  gennemsøger  gården 

Ml  -   - 1 1  nssøn. 
.1,1.   ja :   så   \  il  de  lindr  mig!    ( '-   al  slæbes  bori 
lil  fangenskab,   eller  al   k I \  oges  op       !    I '  nej,   Inger 
i  ivMi  nK>\  i  del    véd   jeg    fon  isst,  del    vil    I 

aldrig  tåle! 

OLAl      SKAKTAVL 

Nu   brasl   låsen. 
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FRU    INGER 

(ved  vindur!  |. 

Dit  stormer  mange  mennesker  ind  i  portrnnmiet. 

NILS    STENSSØN. 

Og  nn  at  lade  mit  liv!  Nu,  da  det  først  ret 
skulde  begynde!  Nu,  da  jeg  så  nylig  har  fået  vide, 
at  jeg  har  noget  at  leve  for.  Nej,  nej,  nej!  —  Tro 
ikke,  at  jeg  er  fejg,  Inger  Gyldenløve!  Hvis  der  bare 
måtte   forundes    mig   så    mange   levedage,    at   jeg 

FRU    INGER. 

Jeg  hører  dem  alt  nedenunder  i  borgestuen. 

(bestemt  til  OLAF  skaktavl.) 

Han  må  reddes  —  hvad  det  end   skal  koste. 

NILS    STENSSØN 
(griber  hendes  hånd). 

0,    det  vidste  jeg    nok;    —   I    er   ædel   og   god! 

OLAF  SKAKTAVL. 

Men  hvordan?    Når  vi  ikke  kan  skjule  ham  - 

NILS    STENSSØN. 

Ah,  jeg  har  det;  jeg  har  det!   Hemmeligheden  — ! 

FRU    INGER. 

Hemmeligheden  ? 

NILS    STENSSØN. 

Ja  visst;  eders  og  min! 

FRU    INGER. 

Krist  i  hinden,  —  kender  I  den? 

NILS    STENSSØN. 

Fra    først    til    sidst.      Og    nu,    da    livet   står   på 


spil  — .     Hvor  er  herr  Nils  Lykke? 
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i  i.i    i\..i 
Flygtet 

Ml   -      -  I  I   N--.IIN. 

Flyglet?    Da   stfl  Gud   mig  bi;   Hii   kun   ridderen 
kan    løse    min    tung*  Men    live!   er  mere  end  el 

lefle  værd!    Når  den  svenske  høvedsmand  kommer 

l  1:1      im.m:. 

rlvad  så?    Hvad   vil   I   gøre? 

\ll  -    STENSSØJf. 

Kobe  liv   >>^   frihed;  åbenbare  barn  alt. 

I  RI       IM.l  R. 

<  >   nej,   nej ;  »  ær  barmhjertig ! 

Ml  -     -II    \-u\. 

Der    er    jo    ingen   anden    redning.     Når   jeg   har 
fortalt   barn,  bvad   jeg  qu   véd   — 

I  RI      |M,I  i; 
i^'t  |..i  ham  mi  'I  uodertrj  I»'  bi 

-     er  I   frelst? 

Ml  -    STENSSON. 

li.    ja!     Mils  Lykke   vil   tale   min  sag.    I  ser,  •  I •  - 1 
er  del  ydefste  middel. 

i  RI      im.i  i; 

I  ».i  yderste  middel?    I   har  ret ;         det  ydei 
middel    tør    li\  ermand    fristi 
derinde  kun   I   skjule  i  der  sålæng 

Ml  -    STEKS 
i  'I.i  i ■  ■  | 

Tro   mig,         aldrig   skal   I    komme   til  al   angr< 
eders   fo  rd. 
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FRU    INGER 

(hulvt  for  sig  selv). 

Det  give  Gud,  I  sagde  sandhed! 

|mis  stenssøn  gar  hurtigt  ud  gennem  den  overste  dor  til  venstre,    olaf 
skaktavl  vil  folge  efter;  men  fru  ixger  holder  ham  tilhage.) 

FRU    INGER. 

Forstod  I,  hvad  han  mente? 

OLAF  SKAKTAVL. 

Den  niding!  Han  forråder  eders  hemmelighed. 
Han  vil  ofre  eders  søn  for  at  frelse  sig  selv. 

FRU    INGER. 

Når  det  gælder  livet,  sagde  han,  så  må  det 
yderste  middel  forsoges.  —  Godt  og  vel,  Olaf  Skak- 
tavl,   —   det  ske,   som  han  sagde! 

OLAF    SKAKTAVL 

Hvad  mener  I? 

FRU    INGER. 

Liv  mod  liv!    En  af  dem  må  gå  under. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Ah,   -  I  vil  -? 

FRU    INGER. 

Hvis  ikke  han  derinde  gøres  stum,  forinden  han 
får  den  svenske  høvedsmand  itale,  så  er  min  søn 
tabt  for  mig.  Ryddes  han  derimod  tilside,  så  vil  jeg 
med  tiden  gøre  fordring  på  alle  hans  adkomster  til 
fromme  for  mit  eget  barn.  Da  skal  I  se,  at  der 
endnu  er  malm  i  Inger  Ottisdatter.  Lid  på  det, 
længe  skal  I  ikke  komme  til  at  bie  på  den  hævn, 
som  I  nu  i  tvve  år  har  tørstet  efter.  —  Hører  I? 
Der  kommer  de  opover  trapperne!    Olaf  Skaktavl,  - 


del    hviler    på    eder,    om  jeg   imorgen   -k.il   våen    som 

•  n   barnløs   kvinde   eller   — 

Ol    M       SK  \K  I   W  I  . 

Del  ske!  Jeg  har  endnu  en  rørig  næve  i  behold. 
(r»ki  Inger  Gyldenløve,        ved  hul;  skal 

ikke  ed<  i  -  na>  n  dø  ud. 

(han  u':ir  in. I  i  %  .1  rels<  i  Ul  mi 

I  RI       IN«.I  i; 
(bli 

Tør  jeg  også   vove        ? 

(der  horaa  larm  i  værelset;  hun  iler  i I  el  skrig  hen  imod  de 

Nej,   nei,         del   må   ikke  ske ! 

i  iM  herae  derinde;   hun    dækker  nrcrnc  til 

•  •_•   iler   med    el    forlvivlel    lilik    fremover  gulvel   igen      '  el    ophold 

•  r  hun  fbraigtigt  hænderne  bort,  lyl 

Nu  er  del   forbi.    Alting  er  stille  derinde.        I1 
så  det,  Gud,         jeg  betenkte  hul;'    Men  Olaf  Skak- 
tavl  \  ar  for  rap   på   hånden. 

OL  Al     SK  AKTA  VI 
(kommer  laua  iod  i  salen). 

I  l;l       INi.l  l. 
i lidl  •  li.  i .  uden  :il  se  pd  h 

li    del   gjorl  ? 

OLA1     SKAKTAVL. 

For  li. nu  kan  I  være  tr  han  forrådei   ingen. 

I  RI       IM. I  R 

I    ri. 

Han   er  altså  stum? 

ul   \l      SKAKTAVL. 

Sex   tommer  stål  i  brystet.    Jeg  fældte  ham  med 
min    \  enstre    hånd. 
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FRU    INGER. 

Ja,  ja,    —   den  højre  var  også  for  god  til  sligt. 

OLAF  SKAKTAVL. 

Det  må  I  om;  —  tanken  var  eders.  •  Og  nu 
til  Sverig!  Fred  med  jer  sålænge!  Når  vi  næste 
gang  træffes  på  Østråt,  kommer  jeg  selv  anden. 

(han  går  nd  gennem  den  øverste  dør  til  højre.) 
FRU    INGER. 

Blod  på  mine  hænder.  Dertil  skulde  det  altså 
komme!  —  Han  begynder  at  blive  mig  dyrekøbt  nu. 

(kawmersvenden   bjørn    kommer    med    nogle    svenske   krigsknægte    ind 
gennem  den  forreste  dør  til  højre.) 

EN    AF    KRIGSKNÆGTENE. 

Tilgiv,   hvis  I  er  husets  frue   — 

FRU    INGER. 

Er  det  grev  Sture,  I  leder  efter? 

KRIGSKNÆGTEN. 

Det  er  så. 

FRU    INGER. 

I  er  i  så  fald  ikke  på  vildspor.  Greven  har 
søgt  tilflugt  hos  mig. 

KRIGSKNÆGTEN. 

Tilflugt?  Forlad,  min  højædle  frue,  —  men  den 
mægter  1  ej   at  give  ham;   thi    — 

FRU    INGER. 

Hvad  I  der  siger,  har  nok  greven  selv  begrebet; 
og    derfor    har    han,  ja,    se    selv    efter   — ,   derfor 

har  han  aflivet  sig. 

HENRIK    IBSENS    SAMLEDE    VÆRKER.     I.  ** 


II 


KKK.-KN  KGTEN, 

Aflivet   si*? 


I   RI        IM.I   l(. 

seh  efter,  som  jeg  sagde.  Der  inde  \il  I 
linde  liget.  <  lg  da  ban  au  allerede  er  stedet  for  en 
anden  dominer,  så  er  del  unn  bøn,  al  bau  fi 
herfra  med  al  den  ære,  som  del  sømmer  sis  bana 
adelige  byrd.  Bjørn,  du  véd,  i  lønkamret  bar  min 
n    kiste    stået    rede    i    mange   ar.    (til  k.  an  > 

I  den  beder  jeg,  .it  I  vil  føre  grei  Stures  lig  til 
Svei 

Dl  N     i  ORRIGl      RJUGSKN  i  <■  i  . 
Del    skal    -kr,    -enn    I    byder.    |U1  en  af  de  andn       Løb 

du  med  dette  budskab  til  herr  Jena  Bjelke.  Han 
bolder  med  resten  ai  rytterne  borte  på  landevejen. 
\  i  andre  far  gå   her  ind  "Lr 

len   al  kul .-Ks  i  ..i  i  si    går  ud  til  hejre;   de  ml  i 

else)  hl  \  eoal 

I  Ul       INi.l  l; 
•  ii  stand  tana  "i;  urolig  omkring  pi  gul 

Dersom  i  k  k .  •  grei  Sture  sådan  i  en  skynding 
bavde  sagl  verden  farvel,  så  var  han  inden  en 
måned  klynget  op  i  galgen  eller  sal  i  Imr  for  sin 
levetid.   Havde  han  været  bedre  tjen!  med  en  slig  lod? 

Eller  også  bavde  ban  købt  sig  fri  ved  at  spille 
mit  barn  i  mine  fienders  vold.  Er  det  så  mig,  der 
har  dræbl  ham?  Værner  i k k .  ulven  seh  om  sin 
yngel?  Il\"  tør  da  fælde  dommen  over  mig,  fordi 
jeg  hug  en  kln  i  den,  der  vildr  røve  mit  kml  og 
blod?  Det  er  noget,  som  måtte  så  vær<  En- 
hver moder  1 1  .•  i  \  de  gjort   som   jeg 

Men  det  er  ikkr  ii<|  ni  ørkesløse  tanker  nu. 
\  irke  mfl    j<  g. 
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Jeg  vil  skrive  til  alle  venner  rundt  om  i  landet. 
Alle  må  de  nu  rejse  sig  og  støtte  den  store  sag. 
En  ny  konge  — ;   rigsstyrer  først,  og  så  konge  —  — 

(hun  begynder  at  skrive,  men  standser  tankefuld  og  siger  sagte:) 

Hvem  vil  de  vælge  i  den  dødes  sted?  —  Konge- 
moder —  ?  Det  er  et  vakkert  ord.  Der  er  kun  én 
hage  ved  det;  —  denne  hæslige  lighed  med  et  andet 
ord.  —  Kongemoder  og  —  kongemorder.  — 
Kongemorder,  —  det  er  den,  der  tager  en  konges 
liv.  Kongemoder,  —  det  er  den,  der  skænker  en 
konge  livet. 

(hun  rejser  sig.) 

Nu  vel;  jeg  vil  give  vederlag  for,  hvad  jeg  har 
tåget.  Min  søn  skal  vorde  konge! 

(hun  sætter  sig  igen  og  tager  fat  på  arbejdet,   men   lægger  det.  atter  fra 
sig  og  læner  sig  tilbage  i  stolen.) 

Det  er  altid  noget  uhyggeligt,  så  længe  en  ligger 
lig  i  et   hus.     Det  er  derfor  jeg  kender  mig  så  sæl- 

SOmt    tilmode.      (vender  hovedet  hvasst  til  siden,  som  om  hun  talte 

til  nogen.)    Ikke  det?    Hvoraf  skulde  det  ellers  komme? 

(grublende.) 

Er  der  da  så  stor  en  forskel  på  at  fælde  en 
tiende  og  at  slå  en  ihjæl?  Knut  Alfsøn  havde  med 
sit  sværd  kløvet  mangen  pande;  og  dog  var  hans 
egen    så    rolig    som    et    barns.     Hvorfor    ser  jeg    da 

altid     dette     —     (g«r   en   bevægelse,   som  når  man  hugger   til   med 

en  kniv.)  —  dette  stød  imod  hjertet  —  og  så  den  røde 
blodflom  bagetter? 

(hun  ringer  og  vedbliver  at  tale,   idet  hun   rager  om  mellem  papirerne.) 

Heretter  vil  jeg  ikke  vide  noget  af  slige  stygge 
syner.    Jeg  vil  være  virksom   både  dag  og  nat.     Og 


nm    i-n    måned  om    en    måned    kommei    mm    bød 

hl    1 1 1 1 B 

BJØRK 

ml  |. 

\  ,M    del   eder,  som   ringede,   min   frue? 

I  i.i      in.. l  i; 
(skrh  ande) 

Du    ska]    hente    flere    lys.     Herefterdags    \il 
have  mange   lys   i   stuen. 

f     Ill     MMI-' 
Mil  IN' 

,  stund,  med  lirflighedl. 

\,  I.    nei,    in'j:  jeg    kan    i  k  k  <  •    føre    pennen 

in. il !     I  >.•)   brænder  og   t  serker  i   mil   hoi  ed 

kri  ml.  \\  ttende  I 

rlvad   er  det?    A.  de  skruer  laget  til  på  kisten 
derinde. 

Dengang  jeg  vsa  barn,  fortalte  de  mig  eventyret 
mn  ridder  Age,  -mn  k<>m  med  kisten  på  sin  I 
Dersom  mi  han  <l*-ri n< I»-  en  nai  lik  del  indfald  ;tt 
komme  med  kisten  på  sin  bag  og  lakk>-  l>>r  lån? 
(lei  stille.)  lim.  vi  voksne  har  i k k •  nogel  med  voi 
barnetro  al  skaffe,  ihei  •  Men  —  1 1 ^r •  ■  eventyr  duer 
alligevel  ikke!  I  >•  volder  m-i >li^' ■  drømmi  Nåi  mm 
-..ii    vorder   konee,   skal   <l<    forbydes 


B  Ir  n  I     il.'      Iiii' 
| hun   gil   el   i 


rlvorlænge  pleier  del  gemenligen  vare,  forinden 
.1  lig  begynder  al  rådne?  Alle  stuer  -kal  luftes 
nil.     Sålængi     ikk<     del    er    gjort,    er    del    usundt    ai 

I.  \  i    li.  i 

•.  kommer  ind  med  ln  le 
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FRU    INGER, 
( dei-  atter  har  tåget  fat  pa  papirerne): 

Det  er  ret.  Lad  mig  se  du  kommer  ihu,  hvad 
jeg  sagde  dig.  Mange  lys  på  bordet!  —  —  Hvad 
tager  de  sig  nu   for  derinde? 

BJØRN. 

De  holder  endnu  på  at  skrue  kistelåget  fast. 

FRU    INGER 

(skrivende). 

Skruer  de  det  godt  fast? 

BJØRN. 

Så  godt,   som   det  behøves. 

FRU    INGER. 

Ja,  ja,  —  du  kan  ikke  vide,  hvor  godt  det  be- 
hoves.     Se  efter,    at   det  gøres  forsvarligt.     (går  hen  til 

ham  med  hånden  fuld  af  papirer  og  siger  hemmelighedsfuldt:)    Bløm, 

du  er  en  gammel  mand;  men  jeg  vil  lægge  dig  én 
ting  på  hjerte.  Vær  på.  din  post  mod  alle  menne- 
sker, —  både  mod  dem,  som  er  døde  og  mod  dem, 
som  skal  dø.  —  Gå  nu  ind  —  gå  ind  og  se  efter, 
at  de  skruer  kistelåget  godt  fast. 

BJØRN 

(sagte,  hovedrystende). 

Jeg  kan  ikke  blive  klog  på  hende. 

(han  går  atter  ind  i  værelset  til  venstre.) 

FRU    INGER 
(begynder   at   forsegle   et   brev,   men  kaster  det  halvfærdigt  fra  sig,   gal- 
en stund  op  og  ned,  derpå  siger  hun  med  heftighed): 

Dersom  jeg  var  fejg,  så  havde  jeg  aldrig  i  evig- 
hed  gjort  dette  her!     Dersom  jeg  var  fejg,  så  havde 
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I'  -  skre^ol  lil  mig  selv:  1 1  •  •  I  •  1  inde,  mens  « i  u  pndnu 
har  en   —  I  •  i  f  1 1 1  •  salighed   i   behold   for  'lm   sisl! 

billede  :    hun  nnd*  ig<  r  -\  url 

I U il    ler   han   li\  ;il'I  il'I    ned    I  il    hul'!     I 

i  ln  i  ii  render  billedH  r>m  I  vn-trø"'»  >)<l<>n  ;it  -•    i>A  del.l 

1 1\  ui r,,r  |n  du?  Var  det,  fordi  jeg  handled  ilde 
med  'lm  sen?  Men  den  anden,  er  ikke  også  han 
•  lm  søn?    Og   han  er  min  tillige;   mærk   dig  det! 

i  li  nu  skotter  i^jålenl  henover  billedrakken.) 

Så   vilde,  som   inat,  har  jeg  aldrig  sel   dem   fei 
D<     har    einene    med    mig,    hvor    jeg    star    og    gåi 
mper  i  guiTet)    Mm  jeg  vil   ikke  vide  af  det!    Jeg  \il 

have    fred    i    mil    hus!     |begyndei   al  vende  alle  billederne  indad 

mod  .l,i.    mn    del    så    var    den    hellige    jomfru 

Maria  selv  -.    Synes  du  del   nu  er  påtide       ? 

Hvorfor  hørte  du  aldrig  mine  bonner,  nar  j«\y  s;i 
brasndende  bad  om  al  få  mil  barn  tilbage?  Hvorfor? 
Fordi  munken  i  Wittenberg  har  ret:  Der  er  ingen 
mel]em  Gud  "Lr  menneskene! 

(hun  åuder  tungl  og  vedbliver  under  stedse  stigende  rildi 

Del  er  såre  godt,  al  jeg  véd  besked  om  «I»'  ting. 
Der  er  ingen,  som  har  set,  hvad  der  Lrik  for  -  - 
derinde.    Der  er  ingen,  som   kan   vidne   imod  hul1. 

(broder  pludselig  armene  ud  og  hvisker:) 

Min  søn!  Mil  elskede  lunn!  Kum  ti]  mig!  Hei 
er  jeg!  Hys!     Jeg    vil    sige    dig    noget.     Jeg    ei 

forhadl    deroppe  hinsides    stjernerne  fordi   jeg 

fødte  'Iil'  lil  verden.  Del  var  meningen  med  mig, 
al  jeg  skulde  bære  Gud  Herrens  mærke  over  riget. 
Men  jeg  gik  min  egen  vej.  Del  er  derfor,  jeg  har 
mattel   lide  så   megel   og  så   la  ng< 
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BJØRN 

(kommer  fra  værelset  til  venstre). 

Frue,  jeg  har  at  melde  —  — .  Krist  fri  mig, 
—   hvad  er  dette? 

FRU    INGER, 

hier  er  stegen  op  i  hojsædet,  som  står  ved  væggen  til  bojre) : 

Stille;  stille!  Jeg  er  kongemoder.  De  har  kåret 
min  son  til  konge.  Det  holdt  hårdt,  forinden  det 
kom  så  vidt;  thi  det  var  med  den  vældige  selv, 

jeg  havde  at  stride. 

NILS    LYKKE 
(kommer  åndelos  ind  fra  højre). 

Han  er  frelst!  Jeg  har  Jens  Bjelkes  løfte.  Fru 
Inger.    —    vid  at   — 

FRU    INGER. 

Stille,  siger  jeg!  Se,  hvor  det  vrimler  af  men- 
nesker. 

(en  ligsalme  hores  inde  fra  værelset.) 

Nu  kommer  kroningstoget.  Hvilken  stimmel! 
Alle  nejer  de  sig  for  kongemoderen.  Ja,  ja;  hun 
har  også  stridt  for  sin  søn  —  så  længe  til  hun  fik 
røde  nåender  deraf.  —  Hvor  er  mine  døtre?  Jeg 
ser  dem   ikke. 

NILS    LYKKE. 

Guds  hlod,    —   hvad  er  her  sket? 


FRU    INGER. 

Mine  døtre;  —  mine  fagre  døtre!    Jeg  har  ingen 
mere.     Jeg  havde    én  igen,   og  hende  misted  jeg.   da 


hun    ^kulil>    stigi    i   brudesengen  Lucia   II 

Iil'   i  den      Der  var  ikke   plada  for  to 

Ml  -      MKhl. 

\li.  dertil    er    del    altså    kommet!      Herrens 

li. i  \  ii   li. n    rammel   hul' 

I  R)       IM.I  i;. 

Kan  I  se  ham?  S<  -•  '  Del  er  kongen.  Del 
er  Inger  Gyldenløves  mmi!  Jeg  kender  ham  på  kro- 
nen og  pfi  Sten  Stures  ring,  som  han  bærer  om 
halsen.  Mor,   hvor  lystig!   del   klinger,     rian   nåer* 

mer   ml'!    Jeg    har    ham    snarl   i   min  favn!     ria,    ba, 
hvem  seirer,  <  rud   eller   jeg  ? 

ikim.-kMc.MM   kommer  ud  med  kistel 

i  i.i      LNG!  H 

Liget!  (hviskende.)    I'v:    del    er    -  n    hæslig    drøm. 

(hun  synker  ned   i   ho 

J|  NS    BJ1  l  Kl  . 
.1    l  råd  I  mi. I  fra  hejre,  standser  og  rAbi 

Død!     Altså  dog 

is     \i     KRIGSKM  EGTBNI 

><l\    har  han   — 

JENS    r. .11  i  ki 

I    •!     Mik     III     Ml  -     IHk 

ll.iii   seh 

NILS    n  kki 
Hl 
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FRU    INGER 

(mat  og  besmdende  sig). 

Ja,  ngtig;  —  nu  kommer  jeg  det  altsammen  iliu. 

JENS    BJELKE 
(til  krigsknægtene). 

Sæt  liget  ned.     Det  er  ikke  grev  Sture. 

EN    AF    KRIGSKNÆGTENE. 

Tilgiv.    herr    ridder;    —    men    denne    ring,    som 
lian  bar  om  sin  hals   — 

NILS    LYKKE 
(griber  ham  i  armen). 

Ti:    ti! 

FRU    INGER 

(farer  ivejret). 

Ringen?    Ringen! 

(hun  iler  hen  og  river  den  til  sig.) 

Sten   Stures   ring!     (med  et  skrig.)    0,    Jesus   Krist, 
—    min  søn ! 

(hun  kaster  sig  ned  over  kisten.) 
KRIGSKNÆGTENE. 

Hendes  søn? 

JENS    BJELKE 
(på  samme  tid). 

Inger  Gyldenløves  søn? 

NILS    LYKKE. 

Sa   er  det. 

JENS    BJELKE. 

Men   hvorfor  sagde  I  mig  ikke  -  ? 


•Ms 


BJØRlf, 

i .|.  i    i, >i  inflf  hoada  i  , 

Hjælp;    hjælp!    Min    frue,         hvad    nittes  eder? 

I   RI        IN.. I   I. 

i  ni.  .1  111. ii  ratt,  idd  I  .  %  .-r  ug  halrl  i" 

Hvad    der    Fattes        ?     Én    kiste    til.     En    prai 
lm-  mil   barn   —  — 

n   d   tynkwr  atter  kraftlM  rad  oTei  kktaa     nu  lykxi   gai  hurtige  ud 
lil  hajra.     Almindalig  bevaegetaa  blandl  de 
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